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SVENSK  LYRIK  FRÅN  TIDEN  EFTER  1860, 

("SIGNATURERNA"  OCH  ANDRA.) 


en  grupp  svenska  lyriska  1800-talsskalder,  af  hvilka 
ett  poetiskt  urval  här  meddelas,  står  till  tiden 
emellan  det  egentligen  romantiska  litteraturskedet, 
"guldåldern",  och  naturalismens  inbrott  i  världssyn  och  dikt; 
dock  så,  att  de  fortlefvande  ibland  dem  diktat  ända  in  på  det 
nya  seklet.  Litterärt  äro  de  inom  versen,  inom  lyriken,  med 
i  den  århundradets  hela  utveckling  till  enklare  och  mång- 
sidigare verklighetsskildring  liksom  till  enklare  verknings- 
medel, hvars  stora  namn  eljes  är  finnen  Runeberg.  De 
utgöra  en  reaktion  mot  den  retoriska  och  abstrakta  efter- 
klangspoesi,  hvilken  frodats  från  Tegnérs  och  fosforismens 
tid,  på  samma  gång  som  detta  äldre  skedes  tradition  i  andra 
fall  kan  gå  igen  hos  de  flesta  af  dem  och  deras  samtida. 

De  mest  betydande,  de  här  medtagna,  ha  stundom 
mycket  olika  fysionomi,  men  så  till  vida  höra  de  ihop  inbördes 
och  med  den  äldre  tiden,  Atterbom,  Tegnér,  Geijer,  (liksom 
med  deras  egen  samtids  största  namn,  Viktor  Rydberg),  att 
deras  poesi  springer  ut  ur  känslan  af  tillvarons  värde  och 
tillvarons  oändlighet  eller  dess  skönhet,  sådan  de  omedelbart 
uppfatta  den.  Där  bakom  ligger  en  kristen  eller  spiritualistisk 
världsåsikt,  hvilken  icke  blott  finnes  hos  dem,  som  direkt 
medvetet  framställa  den,  utan  hos  dem  alla,  äfven  hos  en 
så  helt  ofilosofisk  poet  som  Snoilsky,  hvilken  icke  personligt 
förnyar  den,  men  hos  hvilken  den  rent  traditionellt  är  hans 
själfklara  atmosfär.  Därför  är  också  alla  dessa  lyrikers  dikt, 
trots  vemod  och  tragik,  innerst  inne  harmonisk,  och  liksom 
med  evighetens  blå  öfver  molnen.   Det  är  detta  som  skiljer 
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dem  från  det  naturalistiska  skedet  och  som  också  är  verkliga 
innebörden  i  den  benämning  "idealister",  hvilken  brukades 
om  dem  i  80-talets  diskussion  och  hvilken  alltså  ej  heller  är 
förfelad  om  konstnärliga  "realister"  å  la  Snoilsky  eller 
Gellerstedt. 

Härmed  ha  synpunkter  angifvits,  som  kunna  förena 
denna  volyms  olika  diktare.  Eljes  är  det  blott  några  af  dem, 
som  i  viss  mån  bilda  en  naturlig  grupp:  de  s.  k.  "signa- 
turerna", det  antal  unga  poeter,  hvilka  började  som  1860- 
talets  litterära  Uppsala.  Lärjungar  till  skalderna  Malmström, 
Bottiger  och  filosofen  Boström,  äfven  samlande  sig  kring 
yngre  estetiker,  Nyblom  och  Dietrichson,  hunno  ett  par  af 
dem  redan  då  att  utveckla  en  egendomlighet,  Snoilsky  i  sin 
lyrik,  Björck  i  sina  versnoveller.  Andra,  som  Daniel  Klock- 
hoff,  visade  början  därtill,  som  dock  stäcktes  af  en  förtidig 
död,  och  ännu  andra,  Wirsén,  Bäckström,  framträdde  först 
senare  på  fullt  allvar.  Flere  medlemmar  af  denna  intresserade 
och  begåfvade  vänkrets,  både  de  som  upptagits  här  och 
andra,  nådde  bemärkta,  och  några  nådde  utmärkta  platser 
inom  vitterhet  och  samhälle. 

I  åtskilligt  speglade  väl  deras  studentkalendrar  "Sånger 
och  berättelser  af  nio  signaturer"  och  "af  sju  signaturer" 
o.  s.  v.  vår  guldåldersdiktning,  de  fulla  känslornas,  de  starka 
färgernas  litteratur,  så  som  en  svagare  regnbåge  speglar  en 
starkare.  Man  får  icke  glömma,  att  dessa  publikationer  ju 
aldrig  framträdt  med  anspråk  att  göra  epok  å  la  fosforisternas 
"Poetisk  kalender"  utan  skulle  vara  —  studentkalendrar  som 
många  andra,  fastän  flera  af  deras  skapare  snart  nog  kommo 
att  tillhöra  tidens  betydande  poeter.  Icke  desto  mindre  kan 
man  väl  säga,  att  några  vittra  studentpublikationer  sedan 
icke  hörts  af,  som  tillnärmelsevis  fått  dessas  betydelse.  Och. 
såsom  redan  antydt,  något  nytt  ville  de  i  sin  opposition  mot 
det  stortalande  och  abstrakta  efterklangsversskrifveriet.  Deras 
bästa  lyrik  —  äfven  oafsedt  Snoilskys  —  kom   med  ett 
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diskretare  anslag,  en  ny  känsloton,  något  vårligt  och  blåögdt 
midt  uppe  bland  allt  det,  som  hos  dem  själfva  och  andra  var 
traditionellt  och  förfeladt.  De  sökte  en  visserligen  aldrig 
skärande  verklighet,  kallade  sig  till  och  med  "realister"  å  la 
Runeberg,  på  samma  gång  deras  världssyn  var  strängt  idea- 
listisk och  tidens  store  svenske  tänkare  Boström  kan  skönjas 
bakom  åtskilligt  af  deras  diktande.  Och  när  en  Bäckström, 
en  Wirsén  senare  växa  ut  till  fullfärdiga  skaldepersonligheter, 
kvarblir  hos  dem  allt  detta  som  nya  insatser  i  svensk  lyrik. 

Några  af  signaturerna  dogo  unga,  men  på  1870-talet  ha 
andra,  Snoilsky,  Wirsén,  Pontus  Wikner,  Bäckström  och 
bland  deras  vänner  Hans  Forssell  med  flera  blifvit  män  i 
vår  litterära,  kulturella  eller  politiska  stat.  Till  viss  grad 
behärska  de  skedet.  På  visst  sätt  fortsätta  de,  som  redan 
sagdt,  den  tidigare  romantikens  världssyn,  äro  teister,  spiri- 
tualister,  anti-naturalister,  och  då  naturalismen  omsider 
bryter  in  från  kontinenten  öfver  Danmark  och  Norge,  blir 
det  i  en  bland  deras  krets,  C.  D.  af  Wirsén,  som  denna 
tidsrörelse  finner  en  motståndare  så  stridbar  och  oböjlig,  som 
den  öfverhufvud  fått  någonstädes  i  Europa.  Medan  under 
1880-talet  en  annan,  svartare  litteratur  bildar  sig  i  en  annan, 
mulnare  tidsatmosfär,  och  diktens  och  tankens  fåglar  öfver- 
hufvud stryka  tätare  utmed  marken  än  de  någonsin  gjort, 
fortsätta  de  kvarlefvande  "signaturerna"  Snoilsky  och  Wirsén 
den  oberoende,  klart  harmoniska  poesien  äfven  under  seklets 
bägge  sista  årtionden.  De  oroselement  från  80-talets  bryt- 
ningar, hvilka  spåras  i  Snoilskydikter  sådana  som  "Poesiens 
vandring",  försvinna  emot  skaldens  totalhållning.  Öfriga 
i  denna  volym  medtagna  poeter,  hvilka  icke  tillhört  uppsala- 
signaturernas krets,  fortsätta  att  dikta  helt  utan  inflytande 
af  naturalismens  tidsanda. 

En  nästan  dominerande  ställning  inom  lyriken  hade 
Carl  Snoilsky  i  Oscar  II :  s  Sverige,  till  och  med  —  som 
det  en  tid  tycktes  —  vid  sidan  af  skedets  likvisst  förnämsta 
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ande  Viktor  Rydberg.  Tidigt  hade  han  gått  sina  egna 
vägar,  denne  unge  aristokrat,  naturens  och  lyckans  gunstling 
som  få  alltifrån  den  tid  han  som  elegant  diplomat  och 
turist  genomströfvade  Europa  och  fram  till  hans  äldre  dagar 
med  deras  septemberljus  och  milda,  förnäma  lugn  öfver 
den  höga  skepnaden.  De  unga  intog  han  redan  på  60-talet 
och  senare  med  sin  sång  om  drufvor  och  rosor,  sin  hän- 
förda frihetsdiktning,  sina  aristokratiska  sonetter.  Därpå 
jäste  känslans  "unga  vin"  ut,  och  som  mogen  man  skapade 
Snoilsky,  själf  fjärran  från  Sverige,  de  historiska  "svenska 
bilder",  som  på  en  gång  äro  pittoreska  och  strängt  hållna 
samt  fulla  med  trohjärtad  svenskhet  bakom  sin  afslutade 
och  förnäma  form.  Fram  på  80-talet  greps  han  af  tidens 
sociala  och  demokratiska  känslor  och  blef,  väl  långtifrån 
någon  revolutionär  men  ett  slags  litteraturens  Lafayette  i 
dikter  som  "Den  tjänande  brodern"  och  andra. 

Emellertid,  tedde  sig  Snoilsky  först  helt  omedelbart  som 
"sångaren",  hvars  dikt  sprang  fram  ur  ett  ungt  blod,  så 
var  han  också  redan  då,  hvad  många  unga  poeter  af  denna 
typ  kanske  sist  äro:  han  var  i  hög  grad  konstnär.  Hans 
ordval  blef  snart  knappare  och  säkrare  än  den  äldre  tidens 
och  gaf  mer  för  ögat.  Han  ägde  en  elegans,  hvilken  yttrade 
sig  som  lif svärm  gratie.  Den  behöll  han  under  hela  sitt 
lif;  som  ett  soligt,  sydländskt  drag  står  den  kvar  också  i 
hans  senare,  mindre  lifsystra  diktning.  Ej  heller  denna, 
mannaålderns  poesi,  verkar  genom  idéer  eller  genom  roman- 
tiskt oändlig  horisont  —  Snoilskys  själsläggning  var  ej  my- 
stikerns —  och  sålunda  ej  heller  genom  romantisk  "all- 
musik" och  versens  slösande  orkestrering.  Men  som  bild 
står  den  bland  det  afgjordt  säkraste,  svensk  vers  besitter. 
Den  är  finaste  konst  i  det  fast  begränsade  och  afslu- 
tade, i  ädelt  material,  icke  färglös  nyklassisk  marmor  men 
elfenben  och  emalj.  En  varm  men  mer  reserverad  känsla 
och  en  personlighetens  förnäma  resning  ligga  bakom  den. 
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Af  förnäm  och  patricisk  typ  är  äfven  C.  D.  af  Wirséns 
poesi  men  eljes  baserad  på  en  rätt  olika  själsläggning.  Snoil- 
sky  talade  en  gång  om  sin  dikt  som  sprungen  ur  "sina  sinnen, 
de  sunda  fem",  och  fastän  han  också  har  andra  toner  och 
själf  till  och  med  besjunger  "den  andevärld,  som  hviskar  vid 
vårt  öra",  och  fastän  hans  världsåskådning,  som  redan  sagdt, 
rent  traditionellt  är  idealistisk,  hör  han  som  skald  främst  till 
det  släkte,  för  hvilket  "den  yttre  världen  existerar".  Vid 
namnet  Wirsén  däremot  tänker  man  strax  på  en  spiritualistisk 
lyrik,  präglad  af  ideal  betraktelse,  af  aftonstjärnans  drömmeri 
och  hållen  i  ett  allvarsfullt  andante  maéstoso. 

I  Uppsala  och  sedan  under  resor  i  Frankrike  och  Italien 
tillägnade  sig  Wirsén  en  betydande  och  vidsträckt  humanistisk 
lärdom,  var  docent  under  Nyblom  och  blef  efter  sitt  defini- 
tiva framträdande  som  skald  snart  nog  medlem,  senare 
sekreterare  i  Svenska  akademien,  där  han  som  bekant  under 
de  följande  årtiondena  haft  stort  inflytande.  Från  70-talets 
sista  år  nåddes  Sverige  af  den  tidsbrytning,  som  i  mycket 
bestämde  Wirséns  öde  och  lifsverk.  Denna  tidsbrytnings 
faktiska  insatser,  dess  sociala  medkänsla,  dess  förnyande  af 
litterär  teknik  m.  m.  äro  en  sak  för  sig.  Men  när  i  dess  nya 
diktning  —  med  Jacobsen,  Strindberg  och  snart  nog  ett  helt 
släktled  —  människan  vardt  ett  naturväsen  endast,  under- 
kastadt  den  blinda  nödvändigheten,  när  himlen  vardt  tom, 
Gud  död  och  den  hålögda  förgängelsen  prisades  eller  när 
kampen  för  tillvaron  höjdes  till  morallag  och  dikten  fick  färg  af 
brutalitet  och  satanism ;  när  slutligen  dikten-konstverkets  egen 
organiska  art  ofta  misskändes  för  en  rått  oförstående,  meka- 
nisk och  utilitaristisk  uppfattning  —  då  var  det  som  Wirséns 
kärlek  till  positiva  ideal  och  romantisk-kristen  odling  för  hans 
energiska  och  stridbara  natur  gjorde  det  till  en  lifsuppgift  att 
bekämpa  de  "svarta  fanorna".  Han  blef  kritiker  och  ställde  sig 
•  rakt  mot  vinden,  rakt  i  breschen  mot  den  storm,  som  våldsamt 
låg  på  utifrån,  närmast  från  Danmark  i  den  uppseglande 
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brandesianismens  dagar  och  som  nu  också  bröt  in  i  Sverige. 
Äfven  på  Wirséns  poesi  har  hans  kampställning  haft  in- 
flytande och  ytterligare  understrukit  dess  hyllning  af  kristna 
och  i  viss  mening  romantiska  ideal.  Mot  naturalismens  upp- 
rifvenhet,  hat  och  fridlösa  bitterhet  har  den  med  så  mycket 
starkare  kontrastverkan  gifvit  uttryck  för  de  skära,  stundom 
visserligen  rikt  vemodiga  men  ändå,  genom  sitt  förhållande 
till  de  eviga  substantiella  makterna,  djupast  nere  harmoniska 
känslorna.  En  aristokratisk  och  skolad  konstpoesi  som  denna 
dikt  är,  älskar  den  dock  idyllen  och  vLan,  det  svala  och 
ljufva,  skogens  källa  och  skogens  smultron,  den  ljusa  björken 
och  den  ljusa  sommarnatten.  Men  ett  plötsligt  perspektiv  mot 
det  osynliga  öppnar  sig  ofta,  och  i  motsats  till  Snoilskys  bär 
Wirséns  dikt  ett  afgjordt  mystiskt  och  romantiskt  drag, 
fastän  den  är  källklar  och  fastän  hans  vers  har  all  akademisk 
formtukt.  I  Wirséns  poetiskt-retoriska  saker,  i  tillfällighets- 
dikter o.  d.  framträder  också  en  större  f rändskap  än  eljes 
med  det  tegnérska  tidehvarfvets  litterära  tradition. 

Snoilsky  och  Wirsén,  till  sin  diktnings  totalbelysning 
olika  hvarandra  som  förmiddag  och  eftermiddag,  blefvo 
då  de  bland  1860-talets  uppsalasignaturer,  som  kommit  till 
hel  utveckling.  Men  i  släkt  med  det  elegiskt-själfulla  hos 
Wirsén  stod  äfven  åtskilligt  hos  den  fine  virtuosen  Bäck- 
ström, som,  han  också,  hade  det  typiska  signaturdraget 
att  vilja  verka  med  små  medel  och  hvars  lyrik  har  ett 
visst  bräckligt  förfinadt  tycke.  Mera  barnsligt  outvecklad 
förblef  den  tidigt  bortgångne  Björck,  hvars  versnoveller 
emellertid  just  voro  ett  steg  i  den  ofvan  nämnda  riktningen 
mot  verklighetsdikt.  De  öfriga  lyriska  "signaturerna" .  som 
i  detta  urval  ej  representerats,  voro  mindre  solosångare 
än  de  tillhörde  skedets  lyriska  kultur  med  besläktade  sträf- 
vanden  och  uttrycksmedel. 
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Idylliskt  isolerad  stod  städse  A.  T.  Gellerstedt,  aldrig  med 
i  dagens  och  opinionens  hvirflar.  Föga  känd  af  de  läsande 
breda  lagren,  uppskattas  han  desto  mer  af  poesiens  få  verkliga 
kännare  och  älskare;  det  har  också  rådt  en  förnäm  art  af 
tystnad  omkring  hans  namn.  Äldre  än  någon  af  signatur- 
skalderna, icke  universitetsman  utan  praktikus  och  arkitekt, 
förblef  han  litterärt  ensam  och  litet  afsides  och  utan  det  stöd, 
som  en  bemärkt  vänkrets  kan  ge.  Lika  gedigen  personlighet 
och  poet,  har  han  emellertid  för  sin  diktning  ej  behöft  annat 
än  den  ingifvelse,  som  hans  goda  naturell  och  ett  särskildt 
intimt  samlif  med  naturen  oaflåtligt  tillfört  hans  genius. 

De  stora,  allmänna,  abstrakta  ämnenas  sångare  är 
Gellerstedt  alls  icke.  Men  han  har  uppodlat  åt  sig  ett  litet 
särskildt  område,  inom  hvilket  han  är  märkligt  egendomlig 
men  som  helt  visst  mindre  intresserar  svensk  genomsnitts- 
publik än  mera  retorisk  och  storståtlig  vers.  Han  idkar  en 
miniatyrkonst  med  små  korta  dikter  af  en  viss  både  kärf  och 
blid  innerlighet,  på  en  gång  visaktiga  och  målande,  där  en 
trädgårdsmästare,  en  rosodlare  och  fågelkännare  kärleksfullt 
sätter  in  sina  solstrålar,  rosor  och  talgoxar  och  därjämte  gärna 
finner  någon  sentens,  som  aldrig  påklistras  utifrån  utan  rent 
osökt  liksom  blir  till  ett  med  de  små  konkreta  taflorna.  Också 
öfver  denna  älskvärda  akvarelldikt,  som  i  förgrunden  har  så 
många  närliggande,  hvardagliga  ting,  sväfvar  borterst  ett 
stycke  blå  himmel,  och  den  är  till  sitt  väsen  harmonisk  och 
lycklig  som  en  vacker  svensk  sommardag,  utan  något  som 
helst  angripet  i  känslan. 

Detta  sista  gäller  äfven  K.  A.  Melins  lyrik,  mildt  sen- 
romantisk, någon  gång  med  vackra  ansatser  åt  "folkvisan", 
icke  storformad,  icke  heller  med  kraftig  egendomlighet  i  det 
lilla  som  Gellerstedts  men  af  ren  och  genomskinlig  skönhet. 
En  specialitet  har  Melin  i  sina  berättande  dikter  ur  skär- 
gårdsfolkets lif,  hållna  i  en  kärfvare  och  mer  realistisk  stil, 
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om  än  kanske  mindre  betecknande  för  hans  konst  än  den  käll- 
rena  och  melodiska  lyriken. 

Skaldinnan  Anna  Wästberg  (signaturen  Anna  A.)  kan 
slutligen  sägas  tillhöra  den  poetiska  formation,  om  hvilken  här 
är  fråga.  Som  naturbegåfning  för  lyrik  säkert  mer  be- 
tydande än  åtskilliga  vitterlekare,  hvilka  i  egenskap  af  män 
och  akademiskt  bildade  på  sin  tid  fingo  större  anseende  än 
hon,  har  denna  skånska  poetiska  autodidakt,  som  hamnade 
i  en  svensk  småstad,  förenat  ett  svärmande,  måleriskt  lagdt 
natursinne  med  en  viss  naivité  och  en  ej  vanlig  känsloinnerlig- 
het, hvilket  tillsammans  verkar  starkare  och  mer  personligt 
än  många  afmätt  välslipade  versperioder. 


Carl  Johan  Gustaf  Snoilsky,  grefve,  föddes  i  Stockholm  den 
8  sept.  1 841,  blef  student  i  Uppsala  1860,  senare  diplomat  men 
uppgaf  denna  bana  och  bosatte  sig  i  Tyskland  och  Italien,  åter- 
flyttade 1890  till  hemlandet  och  blef  öfverbibliotekarie  vid  riksbiblio- 
teket i  Stockholm.  Från  1876  tillhörde  Snoilsky  Svenska  akademien. 
Sin  mesta  poesi  utgaf  han  själf  i  fem  samlingar  (den  sista  1897). 
Snoilsky  afled  1903  den  19  maj;  efter  hans  död  ha  hans  samlade 
skrifter  utkommit,  innehållande  åtskilligt,  som  ej  fanns  i  hans  dikt- 
samlingar. 

Carl  David  af  Wirsén  föddes  den  9  dec.  1842  på  Bellsta  i 
Uppland,  blef  student  i  Uppsala  1860,  fil.  doktor  1 866  och  docent 
i  litteraturhistoria  1868.  1879  invald  i  Svenska  akademien,  blef  han 
1883  dess  tillförordnade  och  1884  dess  ständige  sekreterare.  Hans 
första  diktsamling  utkom  1876;  den  efterföljdes  af  en  serie  andra 
ända  till  1899.  Därjämte  har  Wirsén  varit  verksam  som  litteratur- 
historiker och  som  kritiker  i  Post-  och  Inrikes  Tidningar  (från  1880) 
och  i  Vårt  Land  (från  1886  till  1909). 

Per  Johan  Edvard  Bäckström  föddes  i  Stockholm  den  27  okt. 
1 84 1,  blef  student  i  Uppsala  1860,  tog  kansliexamen,  blef  slutligen 
redaktör  af  Post-  och  Inrikes  Tidningar.  Han  dog  den  12  febr.  1 886. 
Bäckström  var  väl  främst  lyriker  men  äfven  en  uppskattad  drama- 
tisk författare.  En  samling  af  hans  lyriska  poesi  utkom  efter  hans 
död. 
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Svensk  Lyrik  från  tiden  efter  18  60 


Ernst  Daniel  Björck  föddes  i  Göteborg  den  25  sept.  1838, 
blef  1858  student  i  Uppsala  och  som  sådan  själen  i  det  litterära  säll- 
skap N.  S,  (»Namnlösa  sällskapet»),  som  snart  rymde  inom  sig  äfven 
de  föregående  »signaturerna»,  Snoilsky,  Wirsén,  Bäckström,  och  flere 
andra  (Klockhoff,  Fjalar-Östergren  etc).  1868  blef  Björck  komminister 
i  Göteborg  och  afled  samma  år.  Efter  hans  död  utgåfvos  hans 
Valda  dikter. 

* 

Albert  Teodor  Gellerstedt  föddes  i  Säterbo  i  Västmanland 
den  6  okt.  1836.  Han  utbildade  sig  till  arkitekt  under  Scholander, 
har  varit  professor  vid  Tekniska  högskolan,  blef  1897  chef  för 
öfverintendentsämbetet  och  1 901  medlem  af  Svenska  akademien.  Gel- 
lerstedt är  äfven  akvarellist  och  etsare.  Som  skald  debuterade  han 
1 871  och  har  sedan  med  långa  mellanrum  utgifvit  tre  nya  diktsam- 
lingar och  två  små  böcker  med  prosaskisser  ur  natur  och  lif. 

Karl  Alfred  Melin  föddes  den  1  1  mars  1849  på  Utö  i  Stockholms 
län,  blef  1 868  student  i  Uppsala,  1875  fil.  doktor  och  senare  skol- 
man, slutligen  lektor  i  Stockholm  1903.  Från  1898  har  Melin  till- 
hört Svenska  akademien.  Bland  hans  böcker  märkas  debutboken, 
Humleplockningen,  som  utkom  1882,  samt  Skärgårdsbilder,  1891. 

Anna  Wästberg,  f.  Anderson,  (signaturen  Anna  A.),  föddes  den 
27  dec.  1832  i  Widtsköfle  i  Skåne,  blef  1857  gift  med  fil.  doktor 
N.  S.  Wästberg  (sedermera  kyrkoherde  i  Vänersborg)  och  afled  den 
7  mars  1905.  Hon  debuterade  med  en  diktsamling  1857;  hennes 
mest  representativa  bok,  /  svart  och  rödt,  utkom  1885. 

* 

Anm.  Vid  urvalet  ur  Snoilskys  dikter  har  undertecknad  följt  den 
af  Snoilsky  själf  utgifna  texten  men  har  ett  par  gånger  nödgats 
sammanföra  poemen  under  rubriker,  som  icke  finnas  där.  I  Geller- 
stedts  sånger  förekomma  på  några  ställen  smärre  ändringar,  verk- 
ställda af  skalden  för  denna  edition. 

Fredrik  Vetterlund. 
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CARL  JOHAN  GUSTAF 
SNOILSKY 

1841—1903 


UNGDOMSDIKTER. 

1861-64. 


KOM,  VI  SÄTTA  BO  I  DALEN  - 

Kom,  vi  sätta  bo  i  dalen  — : 
bäckens  sorl  bland  kiselstenar, 
fågellek  och  sus  i  alen, 
allt  sig  drömljuft  här  förenar. 

Hvems  är  hyddan,  som  vi  röja, 
hälft  af  grönska  öfverspunnen? 
Månget  snår  vi  undanböja, 
förrn  dess  låga  dörr  blir  funnen. 

Afund  ofta,  så  är  sägen, 
hyddan  jämnade  med  marken, 
sådde  törnen  öfver  vägen, 
skrämde  fåglarne  från  parken. 

Men  hvad  världen  gläds  att  härja, 
kärlek  lika  många  gånger 
mäktar  åter  frambesvärja 
fullt  af  skimmer,  doft  och  sånger. 

Hvarje  ofördragsam  tunga 
skall  till  sist  förlora  spåret; 
blott  de  älskande  och  unga 
hitta  väg  i  rosensnåret. 

2.  —  Nationallitteratur.  16. 
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Carl  Johan  Gustaf  Snoilsky 


Lundens  stammar  slutas  trängre 
att  en  skyddsmur  kring  oss  bygga ; 
då  ej  ingång  finnes  längre, 
då  först  känna  vi  oss  trygga. 

Under  trädens  mörka  hängen, 
tätt  intill  hvarandra  slutna, 
se  vi  skuggors  lek  på  ängen, 
löfverk,  månljust  genombrutna. 

intet  skall  vår  hvila  störa : 
oron  lämnar  bäckens  vatten, 
vindens  andedrag  vi  höra, 
likt  en  sofvandes,  i  natten. 

Obeslutsamt  susar  skogen, 
vet  ej  rätt  hvad  han  bör  mena. 
Älskogsstjärnan  ler  förtrogen : 
Jag  är  vittnet,  jag  allena ! 


KONSTBERIDERSKAN. 

Se  vår  sköna  ryttarinna, 
flickan  af  zigenarblod : 
huru  hennes  pulsar  brinna, 
sprittande  af  ungdomsmod ! 

Växtens  rundning,  liljebarmen 
skymta  fram  ur  luftigt  tyg. 
Plastiskt  skön  är  nakna  armen, 
blicken  talande  i  smyg. 


KONSTBERIDERSKAN 


Munnen,  skuld  till  hjärtans  vånda, 
hvem  ser  väl  på  den  sig  mätt? 
Glad  jag  gåfve  ett  Golkonda 
för  en  stunds  besittningsrätt. 

Barnet  utaf  solvarm  Söder 
öfvar  ryttarkonster  trygg; 
djärft  sin  lilla  fot  hon  stöder 
emot  andalusierns  rygg. 

Springarn  genom  cirkus  ljungar, 
och  på  länden  dansar  mön ; 
så  en  lotusblomma  gungar 
af  och  an  på  vreda  sjön. 

Andfådd,  löddrig,  fålen  rastar. 
Hvilken  storm  af  bifallsrop ! 
Hvilket  regn  af  blomsterkvastar 
från  förtjuste  männers  hop ! 

Folk,  bland  hvilka  lyckans  lotter 
skiftats  ut  i  ymnighet, 
hylla  fattigdomens  dotter, 
om  hvars  stamträd  ingen  vet. 

De,  hos  hvilka  hennes  fränder 
fåfängt  tiggt  en  beta  bröd, 
ösa  i  den  skönas  händer 
tanklöst  af  sitt  öfverflöd. 

Hon  dem  alla  skall  bedraga, 
hämna  sina  bröders  skymf, 
både  guld  och  hjärtan  taga, 
Nemesis,  förklädd  till  nymf. 

*    *  * 
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PÄ  POLENS  GRAF. 

Och  stode  världen  som  en  rosengård, 
där  idel  bäckar  utaf  honung  flöte, 
han  syntes  dock,  vanärans  minnesvård, 
den  öde  fläcken  i  Europas  sköte. 

Där  gror  ej  strå,  där  är  allt  lif  förödt, 
där  letar  fåfängt  själfva  ulfven  föda : 
där  har  ett  ädelt  folk  till  döds  sig  blödt; 
Europa  såg  därpå  —  och  lät  det  blöda ! 

Och  därför  hopa  sig  på  denna  punkt 
historiens  skuggor,  hela  världens  smärta, 
och  därför  Hgger  Polen  centnertungt 
på  tidens  sjuka,  skuldmedvetna  hjärta. 

När  i  en  framtid  folken  le  emot 

den  drömda  gryningen  af  bättre  öden 

och  mena  frihetsträdet  slagit  rot 

och  stämma  hymner  upp  i  morgonglöden ; 

då  skall  en  hand  blott  peka  på  det  rum, 
där  Polens  hjälteskara  blef  begrafven, 
och  jublets  röst  skall  bli  som  döden  stum, 
och  hoppets  gnista  släckas  ut  hos  slafven. 

Och  ingen  mer  skall  tro  på  någonting;  — 
allt  stort  och  skönt  förgåtts  i  lifvets  vimmel. 
Rättvisa  finnes  ej  på  jordens  ring, 
och  bryggan  brustit  mellan  jord  och  himmel. 

-*    *  * 


Storken 


STORKEN. 

Hvar  är  du  hemma,  du  storkefar, 
som  öfver  ängarna  går  och  spetar? 
Du  klapprar  ängsligt  och  brådt  du  har  - 
hvad  är  det  väl  du  så  ifrigt  letar? 
Hvar  är  du  hemma?  Seså,  gif  svar! 

På  mjölnarns  stuga  vid  Dybböls  kvarn 
jag  bodde  rymligt,  jag  och  de  mina. 
jag  tyckte  mig  vara  rika  karln, 
när  jag  såg  soln  in  i  boet  skina 
på  fem  välartade  storkebarn. 

En  morgon  blef  där  ett  grufligt  gny : 
kring  berget  krälade  pickelhufvor, 
och  mjölnarns  stuga  brann  högt  i  sky; 
snart  såg  man  blott  några  svedda  tufvor  — 
ack,  mina  små  icke  orkat  fly! 

Nu  är  jag  barnlös  och  utan  hem 
och  går  och  letar  i  våta  mossar : 
jag  blir  så  glad,  då  jag  hittar  dem, 
de  rosenkindade  danske  gossar  - 
en  gång  de  hämnas  de  brända  fem ! 
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SONETTER. 

1863—73. 


NOLI  ME  TANGERE. 

Jag  torgför  ej  mitt  hjärtas  lust  och  kval 
att  skrynklas  ned  af  obekanta  händer. 
Min  fantasi  dig  bjärta  lekverk  sänder, 
men  känslans  helgedom  hålls  aldrig  fal. 

Om  du  ej  misslynt  strax  mig  ryggen  vänder, 
kom  i  min  park!  Den  är  så  mörk  och  sval. 
Gå  där  bland  blommor  ifrån  södra  länder 
och  se  skulpturerna  kring  min  portal ! 

Men  öfver  tröskeln  skall  jag  dig  ej  föra. 
Förstenad  dörrvakt  blott  får  äga  öra 
för  skygga  gäster  utaf  doft  och  ljus. 

Du  nödgar  mig  —  välan,  ett  ord  jag  ropar, 
som  slott  och  park  i  blinken  undansopar, 
och  hvad  du  ser  är  hvirfvelsand  och  grus. 


Festen  för  Polen 


FESTEN  FÖR  POLEN. 

Förstås,  att  också  jag  var  på  banketten, 
som  vän  af  Polen  och  entusiast, 
då  heta  hjärnor  lade  råd  i  hast, 
hur  grundligast  man  skulle  knäcka  jätten. 

Jag  minns  nu  icke  riktigt  alla  sätten, 

men  hos  de  fleste  stod  den  tanken  fast, 
att  vore  Polen  tjänt  med  något  hvasst, 
så  vore  hvassast  svenska  bajonetten. 

Där  föllo  ord !  Högt  svällde  talets  flod 

och  bar  som  guldsand  ungdomshopp  och  mod, 
då  knöts  hvar  hand,  då  flammade  hvart  öga. 

Jag  stod  i  fönstervrån  —  mitt  hjärta  brann  — 
på  aftonhimmelen,  den  mörka,  höga, 
ett  präktigt  stjärnfall  lyste  och  försvann. 

1863. 

*     *  * 

THÉÅTRE  FRANQAIS. 

Det  fanns  en  scen,  där  världens  första  trupp 
bar  ädla  offer  fram  åt  höga  makter; 
men  afund  under  långa  mellanakter 
beredde  sig  i  tysthet  på  sin  kupp. 

Parterren,  där  man  glömt  att  sätta  vakter, 
en  olyckskväll  brutalt  sig  reste  upp, 
uppsade  snillets  och  Moliére^  kontrakter, 
och  hufvudroll  fick  bullerbasen  Krupp. 
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Carl  Johan  Gustaf  Snoilsky 

Man  lyder  för  en  gång  parterrens  griller 
och  ser  ett  röfvarstycke  å  la  Schiller, 
en  pjäs  så  irriterande  som  klen. 

Vi  sofva  öfver,  medan  skämtet  räcker, 
tilldess  en  segersymfoni  oss  väcker 
och  det  blir  åter  världens  första  scen. 

1870. 


PETITE  MAISON. 

Hvad  frodigt  ogräs  kring  den  klippta  häcken, 
som  blir  förvildning,  också  den,  till  sist! 
I  dar,  då  guldet  var  legitimist, 
den  var  markisens  Pafos,  den  här  fläcken. 

En  vattenkonst  står  still  i  vittradt  bäcken : 
tritonen  snöpligt  har  sin  näsa  mist, 
och  om  han  förr  på  fikonlöf  led  brist, 
kom  glömskans  mossa  nu  med  gröna  täcken. 

Hur  mystiskt  det  där  öde  trädgårdshuset, 
där  murkna  luckor  utestänga  ljuset 
från  väggtapetens  fadda  herdescen! 

I  den  förtegnaste  af  kanapéer 

låg,  morrande  åt  vackre  små  abbéer, 
Dorinnas  mops,  som  föredrog  armén. 

*    *  * 
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Herr  Ture  Jönsson 


HERR  TURE  JÖNSSON. 
(1527) 

Till  en  etsning  af  G.  von  Rosen. 

Plats  för  Herr  Ture  Jönsson,  där  han  prunkar ! 
Från  kung  och  Luther  gör  han  Sverge  fritt. 
Det  hvita  skall  bli  svart,  det  svarta  hvitt. 
Främst  går  musik  och  efterst  tassa  munkar. 

En  gammal  galt  mot  franciskanern  lunkar, 
hvars  helga  doft  till  stians  son  sig  spridt. 
En  gåskarl  med  musiken  håller  skridt 
och  kacklar  mer,  ju  mer  pukslagarn  dunkar. 

Nyfikna  titta  fäntor  ur  hvar  glugg, 

och  krögarn  makar  mössan  af  sin  lugg. 
Nu  öl  och  själfsvåld  fås  af  bästa  slaget. 

Men  tyst  och  knappt  medveten  om  sin  kraft 
står  odalmannen,  stödd  mot  klubbans  skaft ; 
han  får  väl  sist  ha  med  ett  ord  i  laget. 


SVENSKHET. 

Månn  ej  hos  dig  den  tanken  bröt  sig  ban 
att  du,  förfinade,  ditt  ursprung  leder 
ifrån  ett  folk  af  plöjare  och  smeder? 
Tänk  efter  på  din  stoppade  divan! 
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Vid  lazzaronens  låter  är  du  van, 

men  känner  ej  den  svenske  bondens  seder. 
I  London  och  Paris  du  godt  dig  reder, 
men  hittar  ej  bland  hemmets  tall  och  gran. 

Väl  i  ditt  land  du  älskar,  som  jag  märker, 
ett  slags  fantastiskt  frihetsideal, 
men  du  skall  älska  skog  och  berg  och  dal! 

Den  tysta  kraft,  hvars  möda  landet  stärker, 
du  vörda  skall,  och  under  skrofligt  skal 
den  gamla  svenskhet,  som  finns  kvar  hos  Jerker. 


TILL  DEN  HÖGFÖRSTÅNDIGE. 

Ja,  du  fick  rätt!  Jag  sett  i  spillror  flyga 
det  land,  som  varit  min  gudomlighet. 
Om  än  jag  vågar  med  en  dödskrans  smyga 
till  franska  ärans  graf  —  förlåt  mig  det ! 

Med  motbevis,  som  svärdshugg  tunga,  dryga, 
du  mitt  förstånd  till  andra  sidan  slet, 
men  hjärtat  ej  du  mäktat  öfvertyga, 
det  stackars  hjärtat,  som  så  litet  vet. 

Vingskjutne  örn,  vid  dina  fjädrars  susning 
har  samma  hjärta  bäfvat  af  förtjusning, 
och  ber  nu  blott  att  dela  få  din  skam ! 

Min  plats  är  ej  där  segerlyckan  skiner, 
jag  stannar  kvar  hos  svärtade  ruiner, 
att  gråta  ut  vid  stympad  pelarstam. 

30  jan.  1871 
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Fältlasarettet 


FÄLTLASARETTET. 

Versailles1  museum  bytt  i  lasarett! 

Vid  en  amputation  vårt  blod  sig  stockar, 

hur  tätt  man  än  kring  en  Vernet  sig  skockar, 

att  se  det  blod,  som  dröp  från  hans  palett. 

Se  där  en  döende  parisersprätt 

med  rödsprängd  bindel  omkring  brända  lockar : 
hans  magra  hand  nervöst  på  täcket  plockar 
och  leker  med  ett  litet  damporträtt. 

Se  bajraren  med  ångestsvettig  panna ! 

Än  beder  han  och  än  han  hörs  förbanna : 
absolution  han  kvidande  begär. 

Parisaren,  klentrogen  af  naturen, 

sitt  hufvud  vänder  tigande  mot  muren. 
Hans  död  är  stilla  såsom  barnets  är. 
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RESEBILDER. 


INLEDNINGSSÄNG. 

Jag  bringar  drufvor,  jag  bringar  rosor, 
jag  skänker  i  af  mitt  unga  vin ; 
på  alla  stigar,  på  alla  kosor 
jag  slår  den  ljudande  tamburin. 

Jag  tröttar  ingen  utöfver  höfva 
med  tomma  foster  från  drömmars  hem ; 
jag  sjunger  endast  hvad  jag  fått  pröfva 
med  mina  sinnen,  de  sunda  fem. 

I  moget  kloke,  I  öfversluge, 
er  har  jag  föga  att  bjuda  på ! 
Du  varma  hjärta  på  tre  och  tjuge, 
du  vet  jag  säkert  skall  mig  förstå. 

Kom,  du,  som  spritter  i  hvarje  fiber 
och  ej  är  vän  af  att  skräda  ord, 
följ  mig  till  Brenta,  följ  mig  till  Tiber, 
om  det  ibland  känns  för  kallt  i  Nord ! 

Hesperien  heter  det  paradiset, 
där  aldrig  sommarn  tar  något  slut, 
och  ingen  knarrig  kerub  med  riset 
de  sälla  syndiga  jagar  ut. 


Inledningssång 


Ja,  låt  oss  vandra,  ja,  låt  oss  ila, 
från  foten  skuddande  hernlandssnön ! 
Kom  att  vid  Como  på  kullen  hvila 
och  se  regnbågen  stå  öfver  sjön ! 

På  domens  dörr  i  Milano  glänta, 
hör  hymner  döna  vid  orgelns  ljud  — 
men  håll  din  gudstjänst  bredvid  Magenta, 
och  jubla  tack  till  de  fries  Gud! 

Låt  icke  sorgen  få  makten  med  dig, 
fast  glädjen  ej  är  vid  Brenta  gäst! 
Frälst  är  Milano,  frälst  blir  Venedig, 
när  frihets  purpursådd  strös  härnäst. 

Slut  dig  till  Roma,  det  fornas  moder, 
men  stirra  ej  på  dess  öde  rum : 
tänk  dig  i  stället  för  fallna  stöder 
ett  bättre,  nytt  Capitolium ! 

Af  gamla  vaser  i  guld  och  lera 
hvad  stort,  hvad  nyttigt  har  du  väl  lärt? 
Det  simpla  svärdet  uppå  Caprera 
är  tusen  gånger  så  mycket  värdt. 

Låt  alle  kännare  högt  predika 

om  gruppen  den  och  om  torson  den ! 

Jag  såg  på  gatorna  det  antika 

i  dessa  kvinnor  och  desse  män. 

För  marmorstoder  jag  ej  kan  brinna, 
helst  när  det  fattas  dem  arm  och  ben; 
jag  vet  blott,  jag,  att  den  skönsta  kvinna 
alldeles  icke  var  gjord  af  sten. 
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Jag  vet,  fast  olärd  som  cicerone, 
hvarest  de  rödaste  läppar  le : 
i  lunden  under  Neapels  måne 
jag  vet,  att  minst  du  behöfver  be. 

Du  ser  i  fjärran  Vesuven  skicka 
sin  rökkolonn  genom  högblå  luft; 
där,  hos  den  solbrända  vingårdsflicka, 
skölj  ner  ditt  öfverskott  af  förnuft! 

Ja,  låt  oss  ila,  ja,  låt  oss  springa, 
som  yra  fålar,  af  idel  fröjd! 
Hör  du?   Osynliga  flöjter  klinga 
ur  luft,  ur  vågor,  i  dal,  på  höjd! 

O,  hvad  mitt  hjärta  har  våndats,  fånget 
i  frack,  i  flärd  och  i  onatur ! 
Mitt  unga  lejon,  tag  nu  ut  språnget 
och  slå  med  tassen  omkull  din  bur. 

Ja,  låt  oss  svärma,  ja,  låt  oss  vandra 
där  yppig  skymning  bland  rosor  rår ! 
I  morgon  blyges  man  för  hvarandra, 
att  man  var  säll  som  en  gud  i  går. 

I  dag  jag  än  kan  få  folk  att  lyssna, 
fastän  jag  blott  har  en  svag  tenor; 
i  morgon  blir  det  min  lott  att  tystna 
för  någon  röst,  som  är  stark  och  stor. 

I  morgon  skall  man  ha  glömt  det  hela, 
i  dag  dock  lefver  min  lilla  dikt 
och  låter  fritt  små  fontäner  spela 
i  lust  och  solljus  och  tillförsikt. 


»Neros  gyllene  hus» 


Sitt  ner  och  plocka  bland  mina  rosor, 
och  rör  med  läpparne  vid  mitt  vin ! 
På  alla  stigar,  på  alla  kosor 
jag  slår  den  ljudande  tamburin. 

*    *  # 


"NEROS  GYLLENE  HUS'1. 

Till  Henrik  Ibsen. 

Jag  vandrar  omkring  på  en  sträcka 
af  sjunkna  palatsers  grus, 
där  mossor  muren  betäcka 
på  Neros  gyllene  hus. 

Den  grund,  där  ogräs  slår  rötter, 
var  förr  polerad  och  rik : 
där  stampade  kejsarfötter 
på  speglande  mosaik. 

Och  här,  där  ödlorna  leka 
och  fjäriln  fladdrar  förbi, 
ha  senatorer  stått  bleka 
för  Nero  i  raseri. 

Nu  murgrön  frodas  och  kryper 
omkring  caesarernes  bo 
och  skrifver  i  gröna  typer 
en  dikt  om  minnenas  ro. 
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På  ramlade  härskarsäten 
historiens  dom  blir  dömd. 
Den  lyder:  glömd  och  förgäten, 
för  evigt  förgäten  och  glömd! 

Du  är  blott  en  vanlig  backe, 
palats,  som  sjunkit  i  grus! 
Nu  trampar  min  fot  din  nacke, 
du  Neros  gyllene  hus! 

Tro  aldrig,  att  jag  beklagar 
din  flyktade  prakt  och  glans: 
ve  dig  och  de  forna  dagar, 
då  icke  friheten  fanns! 

Hvad  kan  en  ruin  väl  vara 
för  tidernas  yngste  son? 
En  kulle,  en  mullhög  bara 
att  se  en  utsikt  ifrån. 

Se!  Solens  kula  sig  sänker 
bak  pinjer  och  blåa  berg; 
på  Coliseum  hon  blänker 
i  brunröd,  glödande  färg. 

Hon  stänker  en  purpurdroppe 
på  Buonarottis  kupol. 
Då  allting  är  mörkt  däroppe, 
har  du  sagt  godnatt,  o  sol! 

En  gång,  då  solen  går  neder 
i  purpur  och  guld,  som  nu, 
och  nickar  farväl  till  eder, 
I  eviga  kullar  sju, 


»Neros  Gyllene  Hus» 


då  skall  hon  Roma  betrakta 
och  småle  odödligt  gladt, 
som  ville  hon  säga  sakta : 
I  gamla  tider,  godnatt ! 

I  morgon  lämnar  S :  t  Peter 
med  suckan  sin  Vatikan. 
Kring  all  naturen  det  heter : 
Nu  vaknar  den  store  Pan ! 

Det  varma,  rörliga  lifvet, 
som  bundet  i  bojor  frös, 
af  kufvande  tvång  omgifvet 
och  osällt  sen  hedenhös, 

ur  tusen  knoppar  det  bryter, 
en  yster,  kaotisk  vår, 
och  hafvet  af  glädje  ryter 
och  Tibern  jublande  går. 

Att  sjunga  vaggsång  för  slafvar 
Hesperiens  vind  var  för  god, 
för  god  att  sucka  bland  grafvar, 
där  lagern  på  hån  blott  stod; 

för  god,  att  präster  och  skälmar 
sig  skulle  bada  däri :  — 
kring  hjältars  buckliga  hjälmar 
han  sveper  nu  stolt  och  fri ! 

På  blomsterbeströdda  gator 
det  vimlar  af  frie  män ; 
det  åker  en  triumfator 
på  Via  Sacra  igen. 
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Bort,  bort  med  S :  t  Petri  nyckel 
och  multnade  helgonben ! 
På  vantrons  ömkliga  gyckel 
såg  solen  för  länge  ren. 

Bort  med  den  dumma  gestalten 
ifrån  Trajani  kolonn ! 
Den  är  ej  af  rätta  halten  — : 
en  bättre  vill  tidens  son! 

Ställ  upp  på  pelarn  en  annan : 
en  genius,  som  blickar  fritt, 
med  flygande  lockar  kring  pannan 
och  mössa  af  frygisk  snitt! 

Men,  synes  dig  sockeln  för  ringa, 
tag  Neros  gyllene  hus, 
att  genien  fram  må  springa 
för  dig  i  sitt  rätta  ljus. 

Den  krönta  mitran  skall  rysa 
för  bilden,  som  sträfvar  mot  skyn, 
men  solen  aldrig  belysa 
en  större,  skönare  syn. 


SALTARELLO  I  TRASTEVERE. 

Tamburiner  skrälla  och  skramla: 
samlens  hit,  båd  unga  och  gamla! 
Trumskinn  dunkas  af  hårda  knogar: 
samlens  hit  från  gränder  och  krogar, 


Saltarello  i  Trastevere 


nektarrusiga,  bruna  gossar, 

mörka  flickor  med  kind  som  blossar! 

Ingen  långsam,  sömnig  förbidan ! 

Foten  redo  och  hand  i  sidan! 

I  Trastevere  bjuds  i  kväll 

på  en  sprittande  saltarell ! 

I  en  hyrvagn  sitta 
lord  och  lady  Bob 
att  i  nåder  titta 
på  Italiens  mobb. 
Röda  polisonger 
skakas  flera  gånger 
af  ett  ljudligt  skratt; 
men  myladys  öga 
öppnas  endast  föga 
för  att  småle  matt. 

Hejsan,  strunt  i  den  hedna  britten ! 
Slikt  han  fattar  ej  för  en  vitten. 
Se  Giovanni  med  Marcellina : 
blickar  tala  och  blickar  skina, 
läppar  skälfva  med  stumma  frågor, 
yppa  andra  än  dansens  lågor. 
Flicka,  akta  att  inom  året 
silfverpilen  ej  rycks  ur  håret, 
silfverpilen,  som  jungfrun  prydt 
ty  Giovanni  är  hjärteskytt! 

Själfva  lady  Fanny 
blir  till  hälften  väckt : 
se  hvad  den  Giovanni 
dansar  stolt  och  käckt ! 
Genom  lätta  kläder 
fram  i  ljuset  träder 
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ett  bronseradt  hull. 
Ladyn  floret  sänker, 
fastän  hjärtat  tänker : 
"Very  beautiful !" 

Marcellina,  min  flicka  lilla, 

skall  du  uppta  ett  skämt  så  illa? 

Marcellina  vill  klösa  Stella  — 

tamburinerna  skramla,  skrälla: 

Skilj  dem  åt,  vid  Santa  Birgitta, 

skilj  dem,  förrn  hon  en  knif  kan  hitta ! 

Osterian  samlar  oss  sedan, 

där  finns  bot  för  harmen  och  svedan, 

där  finns  kvällsvard,  som  ryker  fin  — 

makaroni  och  vin  —  och  vin ! 

Men  hos  ladyn  röres 
mången  hemlig  sträng, 
och  sen  dess  förstöres 
månget  ark  velin. 
Hvem  är  den  där  gossen, 
vallande  i  mossen 
kring  ett  smyckadt  bås? 
Kors,  det  är  Giovanni, 
som  nu  finns  hos  Fanny  .  .  . 
i  pastell,  förstås! 


JULTANKAR  I  ROM. 

Jag  njöt  en  sydländsk  sommarfröjd  och  tänkte  sällan  på, 
att  högst  i  norden  fanns  ett  land  med  himmel  mindre  blå. 
1  idel  solljus  flöt  mitt  lif,  en  dröm  på  ejderdun, 
och  kärare  jag  södern  fick  allt  som  min  kind  blef  brun. 
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Det  var  uti  det  gamla  Rom.  Jag  satt  uti  mitt  rum; 

på  himlens  azurhärlighet  jag  länge  skådat  stum. 

I  trädgårdstäppan  nedanför  stod  allt  i  flor  och  glans, 

citronens  guldklot  bjärt  stack  af  mot  bladens  dunkla  krans. 

Jag  var  så  sällsamt  vek  till  mods  i  denna  dagens  frid, 
jag  hörde  pifferarons  ton  från  gränden  närmst  invid. 
Madonnans  bild  i  murens  nisch  han  drog  med  spel  förbi. 
Mitt  öra  följde  medvetslöst  säckpipans  melodi. 

Jag  vet  ej  hvarför  blicken  sjönk,  bland  böcker  på  mitt  bord, 
på  Bellman,  tjusaren  Tegnér,  på  skalderna  från  nord. 
Mitt  hjärta  slog  så  aningsfullt  —  och  så  det  föll  sig,  att 
en  liten  bortglömd  almanack  jag  af  en  slump  fick  fatt. 

Jag  bläddrade  och  bläddrade  och  nu  jag  först  förstod, 
hur  tiden  skenat  bort  med  mig  vid  Tiberns  gula  flod. 
December!  —  Är  det  möjligt  väl?  Jag  såg  ej  snö  i  år! 
December,  tjuguf järde  —  ack,  det  som  en  blixt  mig  slår ! 

Mitt  land,  mitt  land,  hur  mår  mitt  land  med  marken  hvit 

af  snön, 

med  julefrid  och  juleljus  och  bjällerklang  på  sjön? 
Jag  har  ej  hem,  jag  har  ej  härd,  jag  har  ej  eget  bo. 
Månn  någon  ännu  minns  mig  där?  Mitt  hjärta  hviskar :  jo. 

Gud  signe  dig,  mitt  eget  land,  och  lyse  öfver  dig 
all  fridens  klarhet ;  sedan  må  allting  bli  mörkt  för  mig ! 
Må  kornet  spira  under  snö,  där  det  i  mull  är  satt, 
och  må  det  växa  mycket  bröd  i  Sveas  norrskensnatt ! 

Hvad  bryr  jag  mig  om  söderns  prakt  och  fägring  denna  stund, 
om  sorlande  kristallers  språng  i  skuggig  lagerlund? 
De  rika  färgers  spel  för  mig  i  hast  blef  dödt  och  svart ; 
min  själ  har  flyttat  härifrån      långt  bort  —  jag  vet  nog  hvart ! 
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Jag  ser  en  stad,  en  välbekant.  I  både  rik  mans  hus 
och  fattigkojan  tindrar  upp  ett  vänligt  juleljus. 
I  kväll  får  saknas  ingenstäds  det  goda,  hvita  bröd, 
och  ej  den  frusne  sparfven  ens  i  kväll  får  lida  nöd. 

Jag  ser  ett  hem  —  jag  känner  det  —  jag  ser  den  tända  gran, 
med  knäppta  händer  stå  de  små,  som  själf  jag  varit  van. 
Därute  är  det  kallt  och  mörkt  och  yrar  nu  som  bäst ; 
därinne  är  det  varmt  och  ljust  på  Jesusbarnets  fest. 

Gud  signe  detta  hem  och  den,  som  nu  så  barnsligt  glad 
sig  fröjdar  åt  hvar  liten  skänk,  hvarom  hon  julen  bad. 
Säg,  märker  du,  jag  är  dig  när?  O  säg,  förnimmer  du 
min  andes  trägna  vingeslag,  som  susa  kring  dig  nu? 

O  I,  som  ägen  ömt  hvarann  i  denna  dyra  stund, 
som  vandren  samman  hand  i  hand  och  hvilen  mund  mot  mund  ! 
Det  är  ej  någon  stackars  sparf ,  som  vid  er  ruta  rör : 
det  är  ett  ensamt  hjärta  blott,  som  snyftar  utanför! 

*    *  * 
NINA  LA  LAVANDAJA. 

(Napoli.) 

"Och  är  jag  bara  en  lavandaja, 
jag  kallas  Nina  den  sköna  dock, 
och  herrar  vända  sig  på  Chiaja 
för  att  se  fladdra  min  mörka  lock. 

Jag  kunde  slippa  gå  kring  och  tvätta, 
men  få  stoltsera  i  nya  skor; 
dock  väl  jag  minns,  hur  det  gick  Giulietta, 
och  därför  aldrig  jag  smickret  tror. 
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Jag  vet,  han  endast  bär  ondt  i  hågen, 
den  rike  sprätten,  af  smekord  full. 
Jag  vet  en  fiskaresång  på  vågen, 
som  klingar  bättre  än  myntadt  gull. 

Antonio  är  en  munter  sälle 
och  god  i  innersta  hjärterot. 
Vi  äro  födda  på  samma  ställe 
i  Portici  vid  Vesuvens  fot. 

Med  röda  mössan  ner  på  sitt  öra 
han  ofta  kommer  i  egen  slup 
att  mig  dit  bort  öfver  golfen  föra  — 
jag  får  mig  spegla  i  blåa  djup ! 

Då  båten  stannar  på  strandens  bankar, 
i  land  han  bär  mig  på  kraftig  arm, 
och  hjärtats  slag  ha  förrådt  hans  tankar, 
då  jag  var  tryckt  till  hans  breda  barm. 

I  kväll  vi  ses  i  en  tarantella : 
då  tror  jag  nog  han  vill  passa  på 
en  sakta  fråga  till  mig  att  ställa  — 
och  nog  jag  vet  hvad  jag  svarar  då!" 

Så  med  sin  tvättkorg  på  väg  till  källan 
sjöng  solskensbarnet  från  Portici. 
På  bara  fötter  i  tarantellan 
hon  dansar  sorgerna  lätt  förbi. 

*    *  * 
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VÄGEN  TILL  TAORMINA, 

Utmed  kusten  sig  vägen  slingrar 
mellan  grönska  och  mörkblå  sjö. 
Eos  lyfter  med  rosenfingrar 
töckenslöjan  från  Etnas  snö. 

Mandelträdet  vid  stigen  nickar 
in  i  vagnen  med  blom  på  kvist, 
som  en  rodnande  dryas  blickar 
fram  ur  lunden  med  lekfull  list. 


Af  Oceani  sånger  burna, 

skymta  bilder  från  mytens  land. 

Hafvets  sorlande  jätteurna 

ger  sin  klangfärg  åt  klassisk  strand, 

hviskar  ännu  på  jonisk  tunga 
i  det  darrande  glittersken 
böljefriska,  evärdligt  unga 
rapsodier  ur  Odyssén. 


MÅLAREN  I  POMPEJI. 

Sin  pensel  ur  handen  han  fällde 
och  knäföll  för  skönhetens  välde 
och  eldigt  i  famnen  höll  sluten 
sin  rodnande  brud  och  modell. 
Så  stilla  med  ens  stod  minuten 
som  dansen  af  kransade  timmar, 
där  luftig  kring  frisen  den  glimmar 
i  konstnärens  leende  tjäll. 


Målaren  i  Pompeji 


En  Amor  med  fingret  på  munnen 
i  atrium  vaktade  brunnen, 
och  vattnets  kristalliska  sladder 
i  snäckskålen  saktadt  sig  göt; 
vid  purpurförhängenas  fladder 
förrådde  den  öppna  portiken 
en  skymt  af  Vesuven  och  viken, 
där  solgudens  öga  sig  slöt. 

Omslingrade  dröjde  de  båda. 
Hon  tröttnade  ej  att  beskåda 
den  nymflika  sköna  figuren, 
som  penseln  fulländade  nyss. 
Den  fuktiga  färgen  på  muren 
gaf  åter  de  älskade  dragen 
af  henne,  som  tacksamt  betagen 
nu  skänkte  sig  helt  i  en  kyss. 

Hon  är  det.  I  fladdrande  dräkten 
hon  liknar  olympiska  släkten, 
och  under  det  dansande  steget 
försvinner  det  jordiska  grus. 
Ja,  anletet  är  hennes  eget! 
Odödliga  rosor  bär  kinden, 
hon  sväfvar  som  buren  af  vinden, 
en  strålbild  af  ungdom  och  ljus ! 

Och  målaren  ropte :  ''I  gudar, 
som  smyckaden  stoftet  med  skrudar 
af  skönhet  från  himlarne  lånad, 
om  nåd  för  er  afbild  jag  ber ! 
Då  parcernas  ilande  spånad 
skall  slitas  i  morgon  måhända, 
skall  åter  till  intet  då  vända 
den  form,  h vilken  liknade  er? 
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"O  rädden  från  glömskan  och  natten 
till  trots  för  det  Stygiska  vatten 
den  skapnad,  I  skänkten  åt  henne, 
och  låten  dess  skugga  bli  kvar! 
Då  ingen  mer  minnes  de  tvenne, 
må  konstnärens  flyktiga  daning 
i  sekler  än  gifva  en  aning, 
hur  skön  och  hur  älskad  hon  var!" 

* 

Hans  bön  de  odödlige  hörde. 
Den  regnande  askan  förstörde 
det  11  f ,  som  på  gator  och  gränder 
dref  fram  med  sitt  tanklösa  sorl; 
men  verket  af  älskande  händer 
än  pryder  den  leende  gården, 
där  Amor  som  fordom  har  vården 
vid  brunnens  förstummade  porl. 

I  lefvande  färgglans  på  muren 
hon  syns,  af  sefirerna  buren, 
olympisk  är  än  hennes  bana, 
hon  glöder  af  ungdom  och  ljus! 
Hvad  konsten  och  kärleken  dana 
skall  tiden  bestorma  förgäfves, 
ur  seklernas  aska  det  gräfves, 
besegrande  glömska  och  grus. 

*    *  * 
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ÄTER  I  SORRENTO. 

Sorrento,  än  i  grönt  och  ljus 
du  ler  med  dina  hvita  hus, 
som  solen  kysser  varm. 

Sorrento-loft, 

Sorrento-doft, 
oranger  under  fönsterkarm ! 

Än  lunden  full  af  blomstersnö 
sig  skådar  i  violblå  sjö 
och  skuggar  nymfens  bad. 

Sorrento-lek, 

Sorrento-smek, 
sefirers  spel  med  våg  och  blad! 

Än  drömma  toner  utan  tal 

i  vind,  i  strå,  bland  berg  och  dal, 

ett  ord  kan  väcka  dem. 

Sorrento-bo, 

Sorrento-ro, 
Sorrento,  hjärtats  sommarhem ! 


*    *  ■* 


TILL  FREDRIK  SANDER. 

Minns  du  Castiliens  slätt,  den  föga  glada? 

Grönt  fanns  ej  alls,  och  solen  drack  hvar  våg. 
Man  i  Toledo  öfver  natten  låg 
uti  ett  mellanting  af  stall  och  lada. 


Cari.  Johan  Gustaf  Snoilsky 


Gitarrklink,  åsneskri  och  tiggarsvada! 
O  kök,  där  oljan  härsknade  i  tråg! 
Madrasser,  fält  för  en  entomolog! 
Men,  nog  härom  —  säg,  minnes  du  Granada? 

Minns  du  Ålhambras  natt?  I  silfverdager 

ett  trollslott  sken  bland  sykomor  och  lager, 
besvuret  fram  af  näktergalens  ton. 

Den  hvita  rosen  vaggade  en  droppe, 
tyst  delta  skyar  gåfvo  plats  däroppe 
åt  lyrans  stjärna  —  aldrig  faller  hon. 

*  *  * 

BELLMAN  I  MADRID. 

Med  glädjetårar  fick  jag  dig  i  handen, 

du,  som  bland  skalder  helst  jag  lyssnar  på! 

På  Prados  horisont,  den  pinsamt  blå, 

jag  såg  min  hvita  svan  från  Mälarstranden. 

Då  skuggan  krymper  på  den  heta  sanden 
och  rödbrun  botten  syns  i  sinad  å, 
skall  nordens  sångmö  vid  min  gräsbänk  stå, 
där  korkträdsgrenar  mildra  middagsbranden. 

Jag  låter  vimlet  draga  mig  förbi : 

mantilfor  fladdra,  mörka  ögon  smäkta, 
solfjädrarne  kring  hvita  skuldror  fläkta. 

Fast  mörka  ögon  smäkta,  går  jag  fri ! 
Jag  tror  de  sköna  saken  så  förklara : 
Han  läser  Don  Quixote,  låt  honom  vara ! 

*  *  * 
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Cachucha 


CACHUCHA. 

Jag  älskar  xeres,  färsk  från  lädersäck, 
men  icke  engelsk  sherry  på  kalasen. 
Jag  älskar  ängen  mer  än  blomstervasen 
och  yfvigt  skogssnår  mer  än  skuren  häck. 

Så  är  min  smak  —  en  smula  frank  och  käck : 
en  druf va  ger  mig  lust  till  hela  klasen ! 
Jag  håller  mig  till  saken  mer  än  frasen 
och  skrifver  helst  med  känslans  röda  bläck. 

Jag  älskar  mer  en  pittoresk  rad  prosa 
än  epopéer  af  — ,  men  odiosa 
sunt  nomina!  Er  smak  är  icke  min. 

Baletten  alltid  hört  till  mina  fasor; 

nej,  förr  zigenarflickans  dans  i  trasor, 
som  skvallra  om  olivefärgadt  skinn ! 


PEPITAS  KYRKOGÅNG. 

Pepita  är  ej  riktigt  själaglad, 

i  det  hon  pyntar  sig  för  ottesången ; 
hon  lyssnat  i  går  afton  från  balkongen 
för  länge  på  en  eldig  serenad. 

Med  silkesstrumpan  på  sin  fina  vad, 

med  hårets  flod  i  nackens  flätor  fången, 
att  helgonvreden  tappert  hålla  stången 
hon  frasande  i  siden  går  åstad. 
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Att  skaka  syndens  stoft  från  hvita  vingen 

gick  som  en  dans.  —  Ur  mjuka  altarringen 
hon  slätar  märket  af  sitt  runda  knä. 

Hvem  nändes  här  att  yrka  fasta,  späkning? 

Strax  helgonet  strök  öfver  hennes  räkning  .  .  . 
den  unge  patern  var  ju  ej  af  trä! 

*    *  * 


ALHAMBRA. 


I  stjärnljus  glimma  helt  hvita 
Alhambras  luftiga  tak, 
och  timmarnes  fotspår  slita 
förnimbart  tysta  gemak. 

De  smärta  pelarne  kasta 
sin  skugga  längs  marmorgolf, 
längs  öde  gård  med  sin  fasta 
cistern  och  lejonen  tolf. 

Den  gula  månen,  som  tågar 
därofvan  bland  bleka  moln, 
med  moriska  guldmynt  rågar 
den  lejonuppburna  skåln. 

Ur  lunden  letar  med  möda 
sin  kosa  en  balsamvind, 
och  hälsan  i  rosor  röda 
slår  ut  på  naturens  kind. 

I  dunklet  är  näktergalen 
just  nu  mot  sin  maka  öm : 
svagt  klang  en  gitarr  i  dalen  — 
allt  är  blott  en  sommarnattsdröm. 


Alhambra 


Då  är  det  den  rätta  stunden, 
och  har  du  det  rätta  ord, 
du  väcker  ur  långa  blunden 
den  ätt,  som  försvann  från  jord. 

Tyst  —  säkert  något  sig  rörde 
i  Abencerragernes  sal : 
de  släpande  stegen  jag  hörde 
därinne  af  en  sandal. 

För  visso  af  andemunnar 
nu  nämndes  det  rätta  ord : 
en  timmes  lif  det  förkunnar 
den  ätt,  som  försvann  från  jord. 

De  komma,  de  djupa  leder, 
likt  vågor  i  nattligt  svall, 
med  ögonen  slagna  neder 
liksom  vid  Granadas  fall. 

Bland  sina  trogne  vasaller 
dess  siste  kung  går  igen; 
klart  halfmånens  stråle  faller 
igenom  turbanprydde  män. 

Sin  bleke  furste  de  följa 
i  af  mätt  och  ljudlös  takt. 
På  lejongården  de  bölja 
i  morisk  och  dyster  prakt. 

Koranens  tänkspråk  på  väggen 
stå  skurna  i  målad  stuck : 
de  läsa  och  skaka  skäggen 
och  draga  en  pressad  suck. 


Carl  Johan  Gustaf  Snoilsky 


Hvar  är  Zorayda  den  sköna, 
som  prydde  Boabdils  gård? 
Ve,  ve,  Lindaraxa  du  gröna! 
Hvem  har  nu  om  blomstren  vård? 

Sin  krona  härskaren  fäller 
vid  synen  af  härjad  borg: 
det  blodlösa  hjärtat  sväller 
af  fyra  århundradens  sorg.  — 

0  vålnad,  som  minnet  bränner, 
jag  pröfvat  densamma  brand : 
jag  vet  hvad  en  furste  känner 
att  gå  från  rike  och  land. 

Jag  ock  ett  Alhambra  hade, 
som  paradis  inneslöt. 
Min  glödande  tinning  jag  lade 
hvar  kväll  mot  ett  snöhvitt  sköt. 

1  skymning  af  myrten  och  lager 
flöt  lugnad  min  lefnads  ström  — 
nu  är  det  längesen  dager : 

det  var  blott  en  sommarnattsdröm ! 

Du  skimrande  bilders  skara, 
du  ätt,  som  försvann  från  jord, 
hur  djup  kan  din  sömn  väl  vara? 
Hvar  lär  jag  det  rätta  ord? 

Den  biltoge  morens  like, 
jag  bär  på  en  saknad  tung : 
mitt  var  fantasiens  rike  — 
nu  är  jag  en  fallen  kung! 


Abdallah 


ABDALLAH. 

Sudans  svarte  neger, 
lustige  Abdallah, 
i  den  öppna  boden 
hör  man  le  och  tralla. 

Före  någon  annan 
vaken  på  sin  gata, 
börjar  han  med  solen 
negerfranska  prata. 

Inom  ullig  skalle 
ryms  visst  ej  en  tanka, 
men  på  tungan  tryter 
aldrig  lingua  franca. 

Mellan  blomkålshufvud 
trindt  hans  eget  skiner, 
svarta  händer  stapla 
gula  mandariner. 

Fabelaktigt  stora 
ananas,  meloner 
framför  sig  han  tornar 
upp  som  bastioner. 

Afrikanska  jorden, 
värmd  af  solens  flamma, 
ensam  har  förmåga 
slika  frukter  amma. 


4.  —  Nationallitteratur.  16. 
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Själf  Abdallah  hämtat 
ur  dess  starka  safter 
barnslig  lefnadsglädje 
och  en  jättes  krafter. 

Då  de  gamla  landen 
sugits  ut  till  märgen, 
och  ett  bleklagdt  släkte 
krymper  hop  som  dvärgen, 

då  af  tankegrubbel, 
sjuklig  lust  till  vinning 
blodet  utspädt  bultar 
vid  Europas  tinning, 

Afrika,  du  rika 
mor  för  gyllne  kornet, 
stjälp  då  god  och  sorglös 
ut  det  fyllda  hornet ! 

När  för  folk,  som  hungra, 
dina  spenar  flöda, 
kanske  vaknar  glädjen 
åter  upp,  den  döda. 

*    *  * 

BISKRA. 

Där  Atlas'  sista  strimma 
af  dunkelröda  berg 
förtonar  i  en  dimma 
af  aftonrodnans  färg, 
där  ögat  skönjer  bara 
safirhvalf  och  Sahara 


BlSKRA 


vid  himlens  södra  rand, 
där  höjs  som  ön  ur  hafvet, 
i  blommor  hälft  begrafvet, 
det  underbara  Biskra 
utur  ett  svall  af  sand. 

Där  skymtar  snöhvitt  kalkad 

en  karavanseraj, 

af  palmens  solskärm  svalkad 

i  doft  af  evig  maj ; 

där  gråa  hus  af  lera 

de  svarta  härbärgera 

från  Etiopens  land; 

där,  bäst  bland  himlens  skänker, 

cisternens  spegel  blänker 

liksom  en  silfverpenning 

i  solbränd  tiggarhand. 

Med  bössa  öfver  sadel 
och  smyckad  som  till  fest, 
araben,  öknens  adel, 
där  tumlar  stolt  sin  häst; 
där  skrider  öfver  torgen 
med  dadelfyllda  korgen 
den  pustande  kamel ; 
att  främlingar  förnöja 
där  dansa  utan  slöja 
Saharas  vilda  döttrar 
vid  instrumenters  spel. 

Skall  denna  drömvärld,  blandad 
af  ljus  och  färg  och  doft. 
ej  strax  bli  öfversandad 
i  moln  af  ökenstoft? 
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Om  några  stunder  korta 
skall  allt  ej  vara  borta 
liksom  en  gyckelsyn? 
Är  denna  bjärta  fägring 
mer  verklig  än  den  hägring, 
som  glimmar  där  i  fjärran 
vid  horisontens  bryn? 

*    *  * 


LAIBACH. 

Den  älskades  hufvud 
emot  min  axel  stödt, 
i  knät  den  lille  gossen, 
som  slumrat  in  så  sött, 

så  har  jag  suttit  länge 
i  järnvägskupén 
alltsen  Triest  i  morse 
vid  dagens  första  sken. 

Vid  viken  den  vinblå 
jag  sett  Miramar; 
bland  klippor  af  dolomit 
nu  iltåget  far. 

Oss  italienskan  lämnat 

vid  sista  station. 

Nu  äro  vi  i  Krain 

bland  slaviskt  språk  och  ton. 

Där  ser  jag  i  dalen 
en  täck  liten  stad, 
längst  borta  en  snötopp 
bland  berg  i  dimblå  rad. 


Laibach 


Sloveniska  flickor, 
en  vacker  solbrun  svärm, 
med  mörkröd  duk  om  pannan 
och  uppvikt  lintygsärm, 

på  rika  ängar  räfsa 

det  doftande  hö  — 

i  dalen  sydländsk  färgglöd, 

vid  horisonten  snö ! 

Hvem  är  du,  stad,  där  söder 
och  nord  hvarann  gå  mot? 
Basdeker  lärdt  upplåter 
två  läppar  af  högröd  klot : 

Jo,  staden  heter  Laibach 
och  Terglou  denna  alp  .  .  . 
Alldeles!  Tack  orakel, 
som  mig  på  tråden  halp ! 

Ha,  Laibach  —  om  den  staden 
mig  syns  jag  något  vet. 
En  nedrig  kongress  jag  minnes, 
dock  det  var  inte  det. 

Det  rör  mig  helt  personligt, 
det  minne  Laibach  väckt  - 
från  Laibach  ha  utgått 
mitt  namn  och  min  släkt. 

Utur  papistisk  träldom, 
allsköns  förtryck  och  våld 
en  man  kom  lyckligt  undan 
i  blågul  fanas  sold. 
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En  dosis  sydlandssol 
till  reskost  han  tog; 
där  Terglou  visar  vägen 
mot  nordens  snö  han  drog. 

Nu,  leende  vackra  Laibach, 
du  öppnar  din  famn, 
som  ville  du  återbörda 
mitt  krainer-namn. 

Ditt  sydliga  arf  kanhända 
hos  mig  går  igen  ibland, 
men,  tro  mig,  intet  rycker 
mig  från  mitt  svenska  land. 

Fast  haf  och  fjällar  skilja, 
där  har  jag  min  rot; 
är  hemma  mera  än  mången 
som  sätter  där  sin  fot. 

Det  land,  där  en  lärka  höres, 
det  kallar  hon  för  sitt. 
Må  andra  på  marken  tvista 
om  mitt  eller  ditt! 

Låt  mången  på  egen  torfva 
fritt  göra  sig  bred ! 
Trots  alla  gärdsgårdar,  klingar 
ur  rymden  sången  ditned. 

Min  tanke  och  min  sång 
gå  på  svensk  melodi; 
till  Sverge  är  jag  bunden, 
fastän  som  lärkan  fri. 


Göttingen 


Din  blir  jag  icke,  Laibach ! 
Du  hörde  mitt  skäl. 
Med  dina  gröna  luckor 
och  hvita  hus,  farväl !  

Men  bäst  jag  fantiserar 
här  i  min  fönstervrå, 
nu  uppslå  sina  ögon 
de  älskade  två. 

Och  från  min  gosses  läppar 
nu  morgonfriskt  sprang 
mitt  språk,  mitt  eget  språk, 
med  segrande  klang. 

*    *  * 

GÖTTINGEN. 

Stilla  Göttingen,  där  muser  trygga 

bo  och  bygga 
bak  den  lummigt  skuggiga  bastion ! 

På  de  fordna  • 
fästningsvallar,  promenader  vordna, 
lindar  stå,  en  fridens  garnison. 

Här  bor  Pallas  kungligt,  ingen  annars; 

hennes  grannars 
hus  och  hem  ej  stolt  sig  torna  just. 

Inga  varor 
här  till  spegelfönster  locka  skaror 
med  fåfänglighetens  ögonlust. 
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Men  till  murar,  lågt  från  marken  lyfta, 

blickar  syfta, 
dragna  dit  af  skrift  på  marmorhäll : 

namn,  som  bäras 
högt  på  ryktets  arm,  här  sett  sin  äras 
ljusa  morgon  eller  lugna  kväll. 

Göttingen,  mot  dina  gröna  vallar 

dämpadt  svallar 
fejdens,  flärdens  sömnlöst  yra  brus; 

djupt  inunder 
tindrar  upp  emellan  hagtornslunder 
studielampan  i  den  lärdes  hus. 

Då  hans  blonda  dotter  rör  tangenter, 

stå  studenter 
lyssnande  i  dunklet  utanför : 

svärmerier, 
Schuberts  månskensljufva  melodier 
ut  i  doftfull  sommarnatt  hon  strör. 

Här,  i  detta  hulda  hörn  af  världen, 

mätt  af  färden 
vandrarn  stannar,  barmen  vidgas  fri. 

Mildt  förgätna 
på  en  bänk,  där  lindens  skuggor  tätna, 
tankens  bördor,  liksom  ränselns,  bli. 

Utan  fruktan  att  hans  byggnad  ramlar, 

drömmen  samlar 
luftigt  virke  till  en  framtidshamn : 

där  finns  Eros, 
finns  musik  och  blommor  och  Homeros, 
ro  och  glömska  och  en  öppen  famn. 


BLANDADE  DIKTER. 


ROSERSBERG. 

År  och  skiften  tunga  bommar 
skjutit  för  mitt  Edens  dörr, 
men  i  minnets  spegel  blommar, 
Rosersberg,  du  än  som  förr. 

Fantasus  i  lätta  slupen 
än  mig  manar  ut  till  färd 
på  de  aftonröda  djupen 
till  den  kära  barndomsvärld. 

Hvita  murar,  jag  kan  se  er 
stiga  fram  mot  dunkel  grund : 
sömntungt  susande  alléer 
vid  de  näckrosfyllda  sund. 

Runorika  lindars  toppar 
skälfva  för  en  sakta  vind, 
stänka  stora  ljumma  droppar 
på  den  sena  gästens  kind. 

Kvällsoln  nya  blomstermönster 
målar  bjärt  på  trädgårdssäng, 
regnar  öfver  slottets  fönster 
rosor  från  en  himmelsk  äng. 
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Pilten  går  med  fjät  försagda 
tyst  på  föreskrifven  sed 
uppför  trappor  mattbelagda 
mellan  urnors  dubbla  led. 

Bäfvan  honom  genomilar, 
att  hans  fotsteg  kan  bli  hördt : 
hjältens  gamla  maka  hvilar  — 
tänk,  om  hennes  dröm  han  stört! 

Hennes  fåglar  sitta  tysta 
mot  sin  vana  och  natur. 
Ej  ens  kakadu  törs  knysta 
i  sin  öfverhängda  bur. 

Drömmen  nu  som  bäst  upplåter 
världen  som  ett  leksaksskåp. 
Flydda  scener  skymta  åter 
som  i  ett  kaleidoskop. 

Kanske  hägrar  för  den  gamla 
kejsar-epopén  i  dag; 
hvilka  massor  ljus  sig  samla 
på  den  Stores  marmordrag! 

Hvilken  återglans  där  faller 
purprande  hans  samtid  all ! 
Trumman  rörs  bak  Louvrens  galler 
för  Madame  la  Maréchale. 

Gungande  på  fjädrar  lena 
galavagnen  hopen  skär. 
Björnskinnsmössorna  från  Jena 
skyldra  tigande  gevär. 


ROSERSBERG 


Ädla  fru,  besök  i  drömmen 
än  en  gång  les  Tuileries ! 
Alla  Caesars  herradömen 
svunno  som  en  dröm  förbi. 

Liksom  han  i  vatten  ritats, 
Caesars  örn  försvann  på  stund  .  .  . 
Tacka  Gud,  tre  kronor  nitats 
fastare  på  högblå  grund ! 

* 

Blågul  flagga  fläckfri  skiner 
efter  ändad  strid  och  storm ; 
salens  böljande  gardiner 
lånt  dess  örlogsvimplars  form. 

Än  af  östanfläktar  fyllas 
draketungors  breda  fång, 
som  på  Höglands  kväll  förgyllas 
de  af  blodig  solnedgång. 

Högland,  var  i  kvafva  töcken 
du  en  kornblixt  blott  —  ej  mer, 
släckt  i  samma  vattenöcken, 
där  din  julisol  gick  ner? 

Det  bekymrar  pilten  föga : 
segerns  dag  gått  upp  igen. 
För  hans  varma  barnaöga 
f äktar  Gustafs  flotta  än. 

Bindel  hvit  kring  vänstra  ärmen, 
plymer  och  kokard  i  hatt, 
slåss  den  unge  främst  i  svärmen 
på  sin  fantasifregatt. 
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Än  en  salfva  att  där  ryker 
rifna  segel,  splittradt  trä! 
Vivat,  Vladislav  nu  stryker  - 
där  på  duken  af  Despréz! 

Hvad  var  det?  En  fläkt  allenast 
rörde  blågult  draperi; 
stridens  hela  drama  genast 
är  som  bortblåst  och  förbi. 

Öfver  vikens  öde  yta 
stiger  månen  rund  och  stor, 
bleka  strålar  genombryta 
krutröksdimmans  glesa  flor. 

Stillhet  rår  kring  land  och  vatten. 
Vid  det  månskensblanka  haf 
stum  och  stjärnströdd  sitter  Natten 
stödd  mot  strandens  kämpagraf. 

Lyss :  från  mossig  ättestupa 
välljud,  hvilka  ej  ta  slut! 
Toner,  mäktiga  och  djupa, 
hjärtat  anat  er  förut. 

Unga,  svårmodstunga  hjärta, 
föll  i  dig  ock  sångens  frö? 
Skall  ock  du  din  fröjd  och  smärta 
som  ett  klangrikt  pärlregn  strö? 

Se:  på  kumlet,  under  furen, 
isgrå  skald  sin  harpa  slår 
om  en  lager  tidigt  skuren 
och  ett  tidigt  banesår. 


y  *» 

ROSERSBERG 


Högre  drapats  toner  brusa, 
och  för  skaldens  sälla  syn 
vinkande  sig  sänka  ljusa 
hjältevålnader  ur  skyn. 

Skuggor,  tagen  mig  till  eder! 
beder  Ossian,  Morvens  bard, 
och  mot  Fingal  famnen  breder  - 
där  på  duken  af  Gérard! 

Bilder  efter  bilder  tränga 
sig  i  detta  drömpalats. 
Välbekanta  taflor  hänga 
alla  på  sin  forna  plats. 

Här  i  fantasiens  trolland 

le  i  friska  färgers  glans 

gamle  mästarne  från  Holland  — 

Breughel,  Terburg,  Wouwermans. 

Inga  lås  och  dörrar  hindra : 
här  är  slottets  bokförråd. 
De  förgyllda  banden  glindra 
bakom  glas  och  mässingstråd. 

Månen  tittar  in  och  delar 
upp  i  rutor  bonadt  golf. 
Rokokopendylen  spelar 
mystiskt  andetimmen  tolf. 

Det  är  ljust  liksom  om  dagen. 
Ligger  ej  på  fönsterpost 
där  en  kvartvolym  uppslagen? 
Riktigt,  det  är  Ariost. 
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Pilten  sina  ögon  mättar 
med  de  vackra  kopparstick : 
riddare,  prinsessor,  jättar 
lefva  för  hans  fikna  blick. 

Från  ett  moln  af  akvatinta 
hvita  nymfer  sänka  sig 
ned  till  jorden  opåminta, 
unge  sagoprins,  till  dig. 

Hvad  är  bragden,  hvad  är  sången 
mot  en  sådan  skönhets  makt? 
Stackars  prins,  så  gick  det  mången 
förr  och  sen,  har  sagan  sagt. 

Sköna  drömmar,  jag  har  drömt  er 
om  igen  vid  ljusan  dag. 
Ljufva  bägrar,  jag  har  tömt  er  — 
bragdlös,  sånglös  drömmer  jag, 

Hvar  är  bragden?  Jag,  som  skulle 
binda  segern  vid  min  stäf, 
har  jag  kvar  en  liten  julle 
någonstäds  bland  insjösäf? 

Hvar  är  sången?  Har  han  tjusat 
någonsin  den  mön  i  Nord, 
till  hvars  kinder  blodet  rusat 
blott  för  ett  förfluget  ord? 

Hvarför  fråga,  hvarför  spörja? 
Ack,  nu  är  det  ren  så  dags! 
Slottets  kolonnader  börja 
svikta  liksom  brutna  ax. 


Svarta  Svanor 


Upp!  Nu  gäller  det  att  famla 
hem  till  verklighetens  land. 
Drömpalatsets  murar  ramla 
ned  som  daggregn  efter  hand. 

Morgonvindar  vresigt  hviska : 
Nu  är  tid  att  vandra  hän ! 
Kalla  skurar  kinden  piska 
från  de  dimmigt  gråa  trän. 


SVARTA  SVANOR. 

Svarta  svanor,  svarta  svanor 
glida  som  i  sorgetåg, 
leta  sjunkna  solars  skimmer 
i  den  nattligt  dunkla  våg. 

Mörk,  liksom  i  eld  förkolnad, 
är  den  rika  fjäderskrud, 
näbben,  stum  i  blodig  purpur, 
ännu  bär  om  branden  bud. 

Hvita  svanor  tamt  i  vassen 
kryssa  efter  gunst  och  bröd. 
Ut  på  djupet,  svarta  svanor, 
ut,  I  barn  af  natt  och  glöd ! 
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TELEGRAFEN  OCH  FÅGLARNE. 

På  telegrafens  spända  tråd, 
en  luftig  tankens  brygga, 
små  muntra  sparfvar  hålla  råd 
och  gunga  sorglöst  trygga. 

De  kvittra  lifvets  korta  dröm 
och  i  sin  lek  ej  ana 
den  tysta,  oafbrutna  ström, 
som  följer  trådens  bana. 

Ej  mer  af  tankens  eterfärd 
de  varsna  eller  höra 
än  vi  utaf  den  andevärld, 
som  hviskar  vid  vårt  öra. 

En  evig  kör  af  djupa  svar 
på  alla  jordens  frågor 
förklingande  förbi  oss  far 
på  rymdens  lätta  vågor. 

Knappt  når  ett  eko  då  och  då 
vår  stoftbemängda  daning, 
när  sakta  tona  strängar  två, 
som  heta  dröm  och  aning. 


September 


SEPTEMBER. 

Min  älskade,  jag  tycker 
vi  stå  högst  på  ett  berg 
och  blicka  kring  ett  landskap 
i  varm  septemberfärg, 

I  eftermiddagsskimmer 
det  hägrar  för  vår  syn 
med  skog  som  börjar  skifta 
lik  guld-  och  purpurskyn. 

Ur  daln,  där  nyss  vi  stodo, 
i  täflan  klinga  opp 
två  glada  barnaröster 
mot  oss  på  kullens  topp. 

De  små  ha  blifvit  efter; 
de  dröjt  att  plocka  bär 
och  vackra  granna  blommor, 
där  kullen  uppåt  bär. 

Men  deras  röster  följa 
ur  fjärran  friskt  och  klart, 
då  vi  beträda  stigen, 
som  för  från  toppen  snart. 

Min  älskade,  hur  ljufligt 
att  vandra  hand  i  hand 
i  blid  septemberdager 
ner  uti  ålderns  land 


5.  —  Nationallitteratur.  16. 
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och  höra  huldt  bakom  oss 
vår  egen  ungdoms  fröjd 
i  dessa  båda  stämmor 
på  väg  mot  lifvets  höjd! 

26  sept.  1891. 


VALBORGSELD. 

Den  sista  isiga  flagan 
gick  sönder  vid  Islandsbron. 
Vid  Eklundshof,  i  skogen, 
slog  göken  sin  första  ton. 

Det  simmar  en  doft  i  luften 
och  kvällen  är  ljum  och  ljus 
och  jubel  och  vemod  klinga 
i  hjärtats  vårliga  rus. 

De  spridda  rösterna  smälta 
i  brusande  ungdomskör, 
de  hvita  mössorna  bölja 
den  branta  backen  uppför. 

Den  rödbruna  slottsfasaden 
står  badad  i  solnedgång 
och  vinden  fläktar  i  fanors 
broderade  hvita  fång; 

och  sången  från  jorden  lyfter 
uti  en  melodisk  storm 
hvar  glödande  framtidstanke, 
hvar  trånad  förutan  form. 


Valborgseld 


Nu  är  det  Valborgsafton  — 
på  slätterna  rundt  omkring 
af  plötsliga  eldar  knytes 
vid  horisonten  en  ring. 

Nu  är  det  våren,  som  kommer 
med  knoppar  och  bristande  is; 
han  kommer  med  sång  och  lågor, 
så  var  ju  alltid  hans  vis. 

Se  bara,  hvad  möda  elden 
med  bränslet,  det  färska,  har 
till  dess  ur  sprakande  sträfvan 
en  flamma  sig  löser  klar ! 

Hör  blott,  hur  den  dofva  kören 
får  färg  af  en  melodi, 
alltsom  den  höga  tenoren 
ur  brusandet  stiger  fri! 

Men  vänta,  den  första  lågan 
hur  blir  hon  ej  jättebred, 
hur  tar  ej  den  första  stämman 
de  andra  stämmorna  med! 

Så  var  det  för  månget  år  sen, 
och  så  är  det  än  i  år : 
en  skara  har  glödt  och  sjungit, 
en  annan  följt  i  dess  spår. 

Det  bålet  slocknat,  den  kören 
har  sagt  farväl  med  sin  vår, 
men  elden,  men  sången  lefva 
och  knyta  i  dag  till  i  går. 
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De  äro  den  röda  tråden, 
af  purpur  en  hemlig  flod, 
idéernas  segelbara 
kungsådra  i  ungdomsblod. 

De  drifva  sjudande  yngling 
till  villande  törnestråt 
att  fånga  ett  moln,  som  kloka 
blott  skaka  hufvudet  åt. 

Men  vänta,  låt  ord  och  lösen 

bli  funna  utaf  sin  man, 

då  brista  skrankor  och  isar, 

då  ungdomen  vet  hvad  han  kan. 

Det  som  för  världen  var  dårskap, 
då  varder  det  sant  och  rätt, 
och  det  som  var  obetvingligt, 
det  löses  lekande  lätt. 

0  trefaldt  lycklig  den  ungdom, 
som  föddes  för  stora  värf, 

då  tankar  ligga  i  luften, 

och  tiden  är  stark  och  djärf! 

Så  många  Valborgseldar 

1  väntan  ha  brunnit  ner 
att  höra  den  rätta  klangen 
från  ungdomens  högkvarter; 

och  generationer  skiftat, 
en  gick  och  en  annan  kom, 
och  ej  vardt  en  lösen  funnen 
för  tusen  att  fylkas  om. 


Valborgseld 


De  vårdat,  så  godt  de  kunnat, 
den  eld,  som  var  deras  del, 
och  hållit  strängarne  blanka 
för  framtidens  sång  och  spel. 

Skred  uppför  höjden  en  skara 
med  fanor  i  böljande  svikt, 
vi  väntat,  vid  första  tonen, 
få  höra  framtidens  dikt. 

Än  lyssnar  här  en  och  annan, 
som  också  i  kören  var, 
och  minnes  sin  egen  stormgång 
framåt  efter  höjdt  standar. 

Ja,  en  och  annan  till  slutet 
af  Valborgselden  är  full 
och  glömmer  att  bottenfrysa 
och  skaffa  sig  ära  och  gull. 

Obotlig  och  outrotlig 
är  ungdomen  visst  hos  den, 
som  sprakar  gnistor  och  toner 
hvar  gång  det  våras  igen. 

Fn  främling  för  detta  släkte, 
en  yngling  i  dar  som  flytt, 
han  ser  dock  att  isar  brista 
och  eldar  tändas  på  nytt. 

Så  ofta  som  uppför  backen 
ånyo  det  böljar  hvitt, 
han  känner  att  Valborgselden 
den  varder  han  aldrig  kvitt. 
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NAPOLEONS  UR. 

Alltså  är  du  nu  förlorad, 
lilla  gyllne  talisman, 
som  hos  fallen  kejsaryngling 
icke  mer  man  återfann. 

Klocka,  hvilken  Caesar  burit 
redan  före  maktens  dar, 
sedan  dess  på  ättens  storhet 
mystisk  underpant  du  var ! 

Ofta  sen  din  sakta  knäppning 
täljt  nationers  höjd  och  fall, 
som  med  själfva  domsbasunens 
obevekliga  metall. 

Ofta  inom  siffertaflans 
ödesdigra,  trånga  ring 
världshistoriens  hjul  sig  vände 
med  din  visare  ikring. 

Bredvid  Austerlitz,  på  kullen, 
imperatorns  hand  dig  höll. 
Tsarens  här  på  utsatt  klockslag 
som  en  glödhög  sammanföll. 

Segerns  rusande  sekunder 
har  du  visat,  lilla  ur, 
liksom  tidens  hemska  snäckgång 
i  den  fångne  örnens  bur. 


Napoleons  Ur 


Det  var  du,  som  för  hans  arfving 
ängsligt  pekat  ut  den  stund, 
då  hans  tron  i  mörkret  restes 
upp  på  röd  och  halkig  grund. 

Hon  var  med,  din  tysta  stämma, 
bak  Sedans  beskjutna  mur, 
utan  misskund  skredo  timmar 
under  tyska  kulors  skur. 

Sist  du  burits  vid  ett  hjärta, 
som  var  skuldlöst  än  och  ungt, 
ingen  fläck  där  ännu  lådat, 
ingen  gärning  hvilat  tungt. 

En  symbol  af  tidens  oro, 
med  demonisk  frestarröst 
månn  du  ej  har  rastlöst  hamrat 
ock  på  denne  ynglings  bröst? 

Fåfäng  fråga !  Döden  klippte 
tråden  af  för  alla  svar, 
och  den  unges  sol  gick  neder 
ofördunklad,  ljus  och  klar. 

Där  han  liflös  låg  bland  gräset 
långt  i  fjärran  Kafferland, 
Csesars  ur  en  vilde  vägde 
lystet  i  sin  svarta  hand. 

Då  det  tappra  unga  hjärtat 
brustet  slutade  att  slå, 
talisman,  uti  ditt  urverk 
oron  hörde  upp  att  gå. 
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Om  Napoleonslegenden 
föllo  grafvens  portar  till, 
och  det  var  som  hade  tidens 
ur  ett  ögonblick  stått  still. 

Juli  1879. 

*     *  * 


AFSKEDSDRYCKEN. 

Vid  den  gamla  ekens  rötter, 
där  den  klara  källan  rann, 
dammiga,  med  trötta  fötter, 
sökte  hvila  hon  och  han. 

Här,  bland  mossans  daggjuveler, 
skogen  tog  i  huldt  förvar 
fågelfria  ministreler, 
fredlöst  albigenser-par. 

Pilgrimshatt  med  breda  skyggen 
dolde  kinden  hvit  och  röd, 
ränseln,  kastad  öfver  ryggen, 
gömde  landsflykts  grofva  bröd. 

Under  kappans  veck  en  cittra 
sakta  klang  i  sitt  gehäng, 
van  att  söfva  allt  det  bittra 
med  melodisk  silfversträng. 

När  en  kvist  de  undanböjde, 
de  i  kvällens  rosenfärg 
dalen  nedanföre  röjde 
med  sin  gräns  af  blåa  berg. 


Afskedsdrycken 


Kransadt  af  oliv  och  ranka, 
sågo  de  sitt  land,  Provence, 
och  bland  lundarne  det  blanka 
spegelbandet  af  Durance. 

Hatten  han  af  henne  löste 
och  på  bruna  lockars  svall 
med  sin  hand  ur  källan  öste 
feberstillande  kristall. 

"Drick",  han  sade  ömt,  "det  lenar 
ljufligt  ditt  betryckta  bröst ! 
Med  min  maning  sig  förenar 
vattnets  egen  jollerröst. 

"Drick,  en  lönlig  läkdom  dväljes 
här  i  jordens  rena  saft  — 
underbar  en  sägn  förtäljes 
om  den  lilla  källans  kraft : 

"En  och  hvar,  som  omildt  öde 
fjärmar  från  vårt  sköna  land, 
afskedsdryck  ur  detta  flöde 
upp  må  hämta  i  sin  hand; 

"då  skall  för  hans  öga  falla 
stoftets  gröfre  skiljemur, 
och  med  sinnen,  nya  alla. 
fattar  han  sin  mor,  Natur. 

"I  en  enda  hastig  hägring 
klart  han  skönjer  och  förstår 
själen  af  sin  hembygds  fägring 
genom  prisman  af  en  tår. 
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"Tungan  då  sin  tvekan  mister, 
och  liksom  en  källas  språng 
känslan  ur  hans  hjärta  brister, 
och  hans  tal  är  genast  sång. 

"Rankans  rus  och  rosens  anda, 
skiftningen  af  ängens  skrud, 
sötma,  doft  och  syner  blanda 
magiskt  sig  med  språkets  ljud. 

"Kastad  sen  till  fjärran  zoner, 
midt  i  främlingshopens  larm, 
han  sin  fosterjord  i  toner 
bär  bevarad  i  sin  barm. 

"Ett  Provence,  som  ler  och  skimrar 
likt  en  bräddfull  blomsterskål, 
dubbelt  skönt  han  åter  timrar 
upp  i  sångrikt  modersmål. 

"Kom  och  låt  oss  källan  smaka! 
Ljufva  hjärta,  drick  du  först : 
hämta  näring,  ädla  maka, 
för  din  andes  skönhetstörst ! 

"Nu  Provence,  du  gyllne,  kära, 
draga  vi  på  okänd  led, 
men  hvart  våra  vägar  bära, 
taga  vi  dig  alltid  med!"  — 

Än  en  sista  blick  de  skänkte 
åt  den  kända  landskapsscen, 
och  i  deras  ögon  blänkte 
redan  dryckens  återsken. 


Stridiga  Andar 


Snart  af  deras  fjät  det  svaga 
ljudet  hän  i  dalen  dog, 
källan  ensam  sjöng  sin  saga 
snart  för  slummerdrucken  skog. 

*    *  * 

STRIDIGA  ANDAR. 

I  denna  gamla  sal,  i  skåp  af  ek, 
står  gömdt  och  glömdt  ett  rikt  bibliotek. 
Hvad  släkte  efter  släkte  märkligt  funnit, 
på  dessa  hyllor  dammig  fristad  vunnit. 

Af  tänkare  och  skalder  hvilken  rad 
och  djärfva  ord,  som  kommit  split  åstad, 
vägbrytare  på  vetenskapens  bana 
och  underbara  drömmare  som  ana, 

en  hänryckt  tolk  af  dygd,  odödlighet, 
och  tviflaren,  som  allt  i  stycken  slet, 
och  tunga  folioband,  som  ingen  läser, 
och  i  skymundan  lystna  duodeser  — 

Här  håller  denna  värld  af  andar  frid; 

i  syskonhvila  efter  lifvets  strid 

nu  luta  sina  hufvuden  tillsamman 

de  som  hvarandra  unnat  afgrundsflamman. 

Hvem  stör  de  dödas  ro?  I  salen  står 
med  hastigt  fjät  en  sven  på  sjutton  år. 
Begärlig  står  han  bland  de  tusen  banden, 
som  barnet  i  de  rika  smultronlanden. 
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Och  han  är  herre  här  —  han  plockar  ner 
bok  efter  bok  och  hungrar  efter  mer. 
Då  parkens  kronor  färgas  aftonröda, 
han  ser  det  ej  —  han  lefver  hos  de  döda. 

Hans  unga  sinne  låg  så  slutet  nyss, 
så  orördt  som  hans  mun  af  kvinnokyss. 
Nu  sades  lösningsordet  och  han  vaknar, 
för  första  gång  han  längtar  och  han  saknar. 

De  döda  tala.  Hur  med  stridig  röst 
de  kämpa  sig  till  ingång  i  hans  bröst ! 
De  dricka  lif  af  ynglingshjärtats  värma 
och  i  dess  rosengård  som  bin  de  svärma. 

Ännu  som  fordom  med  hvarann  i  krig, 
enhvar  vill  vinna  denna  själ  för  sig. 
Bespottare  och  skalder  och  profeter, 
enhvar  vill  styra  dessa  möjligheter. 

I  dammet  ofvanför  hans  mörka  hår 
en  guldkolonn  från  solnedgången  står. 
Af  stoftpartiklar,  ljusets  rena  strimma 
där  uppstå  bilder,  skymtande  i  dimma. 

Med  segerkransen  härskarens  gestalt 
och  Fryne,  född  ur  cyprisk  böljas  salt, 
och  forskaren  med  stjärneglob  i  händer, 
martyren  leende  bland  bålets  bränder, 

ur  detta  bokdamm  så  de  stiga  opp, 
hans  känslas  skapelser  med  luftig  kropp. 
På  strålig  bro  de  genom  rummet  vandra. 
Hvem  af  dem  skall  förtränga  sist  de  andra? 


I  Porslinsfabriken 


Af  trånad,  som  ej  jorden  stilla  kan, 
en  tåreflod  på  heta  kinder  rann. 
Nu  blommar  barndomsoskuld  aldrig  mera, 
nu  detta  hjärta  andarne  regera. 

*    *  •* 

I  PORSLINSFABRIKEN. 

Jag  på  fabriken  haft  min  ögonfröjd 
att  se  porslinsarbetarn  sträfsamt  böjd 
att  svarfva  utan  rast  det  mjuka  ler, 
tills  än  en  kanna,  än  ett  fat  sig  ter. 

Mig  är  du  mer  än  drifvet  silfver  dyr, 
du  kanna,  skapt  för  konstlös  hvit  glasyr; 
mer  än  en  vas  för  furstetaffel  gjord 
min  aktning  har  du,  fat  för  ringa  bord. 

Jag  vördar  eder,  enkla  bohagsting, 

som  inom  kort  i  tusental  gå  kring 

till  handtverksmannens  och  till  bondens  bo, 

där  mödan  har  sin  knappa  måltidsro. 

På  gagnlöst  glitter  har  jag  sett  mig  mätt, 
dess  vackra  tomhet  umbär  folket  lätt; 
men  hell  den  hand,  som  skapar  tyst  för  dem, 
de  arbetströtte  i  de  låga  hem ! 

Ja,  hell  och  åter  hell  hvar  okänd  hand, 
som  skänkte  form  åt  skålen,  till  hvars  rand 
går  varm  och  brådskande  en  törstig  mund, 
då  nötta  verktyg  hvila  för  en  stund ! 
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Ack,  denna  hand,  hvars  verk  vi  gå  förbi, 
långt  mera  oumbärlig  är  än  vi, 
som  blåsa  bubblor  blott  af  granna  ord 
till  lek  vid  öfvermättad  bildnings  bord. 

O,  den  som  kunde  skänka  dikten  så 

den  enkla  form,  som  tusenden  förstå, 

den  form,  som  frambär  kraftigt  hvardagsbröd 

till  tjänst  för  hunger,  ej  för  öfverflöd! 

O  tänk,  att  bilda  i  en  lycklig  stund 
den  bägare,  som  anstår  hvar  mans  mund, 
som  fylls  vid  tidens  djupa  brunn  en  gång 
för  tusenden,  som  törsta  efter  sång! 


DEN  TJÄNANDE  BRODERN. 

På  resan  igenom  lifvet 

är  du  så  trygg  och  till  freds. 

Vid  hvarje  station,  det  är  gifvet, 

ett  dukadt  bord  står  till  reds. 

Du  far  genom  sköna  nejder 

och  njuter  på  dunvarm  ejder 

din  rundliga  hvilas  frid. 

Sof  sött  —  den  tjänande  brodern 

han  vakar  emellertid! 

Hvem  är  han?  Hos  dig  i  minnet 
hans  drag  ej  fästat  sig  in, 
hans  hand  med  det  grofva  skinnet 
har  knappast  ens  rört  vid  din. 
Som  lampans  ande  allena 


Den  Tjänande  Brodern 


osynlig  han  plägar  tjäna 
och  visar  sig  blott  som  gagn, 
ett  månghöfdadt,  mystiskt  väsen, 
ibland  ett  sorl  kring  din  vagn. 

Det  hus,  som  sluter  dig  inne, 
ombonadt,  varmt  och  bekvämt, 
din  nya  rock  och  ditt  linne, 
som  lyser  hvitt  och  förnämt, 
en  gata  sopad  och  putsad 
att  icke  din  fot  blir  smutsad, 
det  färska  bröd,  som  du  skär  — 
allt  det  är  den  tjänande  brodern, 
som  är  i  sitt  verk  dig  när. 

Han  håller  i  ångans  tömmar, 
han  steks  i  maskinrummets  sot 
och  för  dig  i  leende  drömmar 
omkring  det  rullande  klot. 
När  i  förtrollning  du  vankar 
bland  skaldens  kolonner  af  tankar, 
bland  välljud,  som  aldrig  dö, 
den  tjänande  brodern,  den  svarte, 
har  fäst  dem  på  papperets  snö. 

Så  trampar  han  tyst  den  bana, 
som  ödet,  ej  själf  han  valt. 
Allt  går  som  af  gammal  vana, 
du  tänker :  jag  har  betalt. 
Mer  tarfvas  det  ej,  du  menar; 
men  tänk,  om  den  ande  dig  tjänar 
en  dag  toge  annan  form, 
förvildad,  förbittrad,  förfärlig, 
ett  haf  af  hufvun  i  storm! 
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Lär  se  i  den  tjänande  anden 
personen  —  en  like  och  vän, 
tryck  själfva  den  valkiga  handen, 
ej  blott  en  penning  i  den ! 
Hjälp  honom  att  fritt  sig  förvandla 
till  en  som  kan  tänka  och  handla, 
se  in  i  hans  anlete  klart! 
Lär  känna  arbetarn,  din  broder  — 
men  minns:  hvad  du  gör,  gör  snart! 


DEN  NYA  CENDRILLON. 

Från  gamla  gamla  dagar,  väl  hundra  år  sen  och  mer, 
finns  sagan  kvar  om  ett  rike,  hvars  sol  för  alltid  gått  ner. 
Med  torn  och  tinnar  befästad,  en  mur  där  reste  sig  grå. 
Den  ord  och  lösen  ej  kände  fick  utanför  stå. 

En  mäktig  bastilj,  försvarad  af  korsgevär  och  kanon 
så  tänkte  barnen  därute,  så  menade  kolartron. 
Med  mössan  i  hand  allena  man  smög  förbi,  med  förlof. 
fast  vallarnes  vapen  rostat  och  väktaren  sof. 

Därinnanföre  —  ja,  lycklig  den  blott  hörde  dit ! 

Ett  trollslag  —  och  fult  var  vackert  och  korpen  var  hvit. 

Den  simpla  världen  därute  ur  synkretsen  vek 

och  skuggor  och  sorger  försvunno  för  skimrande  lek. 

Farväl  med  det  regelräta,  asketernas  norm ! 
Välkommen  med  snirklar  och  snäckor,  du  smekande  bölje- 
form ! 

Hvad  leende  glada  färger  i  rose  och  azur! 
Hur  myste  ej  paviljonger  ur  tuktad  natur ! 
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Hvar  gräsplan  var  en  teater  och  lunden  kuliss. 
I  blomsterparterren  stod  Amor  och  siktade  segerviss. 
1  duggregn  utaf  kaskaden  sig  vredo  nymf  och  triton 
och  dallrande  sam  i  luften  en  lysten,  lockande  ton. 

Han,  härskarn  i  denna  sköna,  förtrollade  park, 

det  var  Rococo  den  siste  —  allsvåldig  monark. 

Han  hörde  valthorn  i  fjärran,  en  tärna  i  kind  han  knep, 

fasanen,  flaskan  och  Fyllis  —  det  var  ett  lif  han  begrep. 

Det  sällskap,  han  hade  omkring  sig,  var  litet  men  valdt, 
och  lag  var  genast  för  alla  hvad  Rococo  talt. 
Det  som  gick  an  eller  icke,  det  som  var  täckt  eller  styggt, 
det  visste  man,  när  man  visste  hvad  Rococo  tyckt. 

Men  också  att  lefva  och  umgås  hur  blef  det  ej  lätt ! 
Allt,  ända  till  tanken  och  ordet,  fick  sin  etikett. 
För  allt  fanns  en  sirligt  snirklad,  en  färdiggjord  fras. 
Hvad  ej  borde  ses,  det  gömdes  af  rosenröd  gas. 

Det  tunga  fick  icke  finnas  i  Rococos  gård, 
och  marmorn,  ja  själf  albastern,  snart  syntes  för  hård. 
Då  gjorde  tiden  sitt  storverk  —  och  det  var  porslin, 
porslin  med  matta  reflexer  på  blått  och  karmin. 

Porslin  blef  nu  hela  slottet  på  Rococos  ord; 

af  finaste  sköra  lera  var  stol  och  var  bord, 

just  enkom  för  lätta  väsen  af  ömtåligt  stoft, 

för  trippande  röda  klackar  i  solsken  och  puderdoft. 

Porslinet  var  just  ett  ämne,  som  väl  stod  ihop 

med  kindernas  smink  och  muscher  och  leende  grop; 

de  näpnaste  små  markiser  af  hjältelik  min, 

små  dygder  i  styfva  kjortlar       porslin,  porslin! 

G.  —  Nationallitteratur.    16.  gj 
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Så  kunde  de  lefvat  länge  i  lust  och  i  fröjd, 
men  människan,  ack  dessvärre,  kan  aldrig  bli  nöjd. 
En  afundsjuk  fe,  på  afstånd,  af  solsky  och  rök 
framgycklar  ett  gåtfullt  något  —  så  heter  det :  sök ! 

En  morgon  i  daggiga  gräset  de  funno  en  sko, 
blott  vackrare,  lättare,  mindre  än  någon  kan  tro. 
Den  skon  en  sylf  kunnat  bära  att  dansa  på  tå, 
förutan  att  rubba  en  droppe  på  ängarnes  strå. 

Herdinnor  bredvid  markiser  i  nyfiken  ring 
betraktade  ifrigt  fyndet  och  vände  det  kring. 
Behagsjukt  sträckte  de  sköna  de  svarfvade  vrister  små 
i  silkesstrumpor  med  kilar  —  men  ingen  den  skon  fick  på. 

Herr  Alcindor  och  herr  Damon  i  blinken  ändrade  sinn' ; 
i  Fyllis  de  sågo  en  fjolla  och  fräknar  på  Kloris '  skinn. 
Allting,  ja  själfva  porslinet,  var  fullt  af  fel  och  af  Härd : 
det  fanns  en  skönhet  i  världen  —  men  icke  i  Rococos  värld. 

Vi  måste  finna  den  sköna  —  här  stå  vi  ej  ut ! 
Till  Rococos  eget  öra  hann  ropet  till  slut. 
I  pudrad  peruk,  helt  rådlös,  bland  buller  och  skri, 
han  suckade  eftergifvet :  så  sök,  kära  ni ! 

Med  galonerad  betjäning  ett  letande  tåg 
i  statsvagn  utaf  påte  tendre  förbländad  man  såg. 
Blott  här  och  där  utmed  vägen  en  oförskämd  glop 
fördristade  sig  att  undra  hur  slikt  höll  ihop. 

De  letade  uti  dagar,  de  letade  uti  tre; 

men  hon,  som  skon  skulle  passa,  lät  icke  sig  se. 

Så  råkade  tåget  vilse  i  villande  skog  — 

till  kolarkojan  för  regnet  sin  tillflykt  man  tog. 
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Där  satt  hon  och  stirrade  tankfull  på  flammande  trä, 
med  lockarne  ner  i  pannan  och  händren  knäppta  kring  knä. 
De  stodo  stilla  på  tröskeln,  förglömde  att  profva  skon, 
hos  en  och  hvar  fanns  en  stämma  som  redan  sagt :  det  är  hon. 

Inunder  smutsen  och  sotet  och  slarfvor  till  dräkt 
de  anade  strax  en  fägring  af  härskaresläkt. 
Då,  drömskön  af  fjärran  syner,  hon  uppslog  sin  blick, 
en  stöt  in  i  hjärtegropen  hvar  letare  fick. 

Hvad  var  hennes  börd  och  härkomst?  Hon  visste  det  ej. 
Sitt  namn  väl  ändå  hon  kände?  Hon  svarade  nej. 
Den  starke  kolaren,  bjässen  som  ulfvarne  slog, 
en  dag  träffat  på  den  lilla  bland  tufvor  i  skog. 

Så  fri  som  ännu  en  vildros  på  furumörk  mo, 

hon  följt  blott  sitt  eget  tycke  i  kolarens  bo. 

Vid  härden  med  glimmande  askan  vardt  tiden  dock  lång, 

det  stora,  som  glöden  talt  om,  när  kom  det  en  gång? 

Du  härliga,  det  har  kommit !  —  de  ropte,  bragta  från  sans 
Af  dig  skall  Rococos  rike  nu  hämta  nyboren  glans. 
Liksom  de  fört  en  prinsessa  i  bugande  krets, 
till  vagnen  flickan  de  ledde  vid  yttersta  fingerspets. 

Triumf,  den  sökta  är  funnen !  En  jubelfanfar, 
och  åter  med  skamfiladt  åkdon  till  slottet  det  bar. 
Då  Rococo  sporde  satiriskt:  nå,  passade  skon? 
Det  hör  ej  till  saken,  de  sade,  emellertid  är  det  hon. 

I  salen  de  förde  sin  skyddsling,  friserad  och  tvådd. 
Bak  sminket  bleknade  Fyllis  och  såg  sig  hjälplöst  förrådd. 
Från  alla  nyfikna  blickar  det  föll  med  ens  som  ett  fjäll 
och  Rococo  själf  gick  till  mötes  och  hälsade  :  ma  chére  belle  .  .  . 
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Då  dog  på  skämtarens  läppar  en  kvickhet  om  Cendrillon, 
landstrykerskan,  som  ej  hade  så  mycket  som  namn  en  gång. 
Den  bristen  var  redan  botad  af  en  poetisk  abbé, 
som  ägnat  en  fin  épitre  åt  tjuserskan  Liberté. 

Men  hon,  som  nyss  varit  namnlös,  af  alla  nu  nämnd, 
för  detta  doftande  smicker  vek  undan  som  skrämd. 
Ur  balsalen  tidt  och  ofta  försvann  hon  lätt  som  en  hind, 
på  borgens  ensliga  tinnar  hon  satt  med  hand  under  kind. 

Hon  stirrade  ut  i  nejden  som  fordom  i  härdens  kol : 
det  lif,  som  rördes  därnere,  hvad  var  väl  dess  mål? 
Det  stora,  hon  sett  i  drömmen,  ej  fanns  det  inne  i  saln. 
Ett  sorl,  likt  suset  i  skogen,  steg  upp  utur  daln. 

Af  sorlet  det  vardt  en  åska  —  då  skalf  bastiljen  den  grå. 
De  kommo  från  östan  och  västan,  de  kommo  med  mössan  på, 
och  alla  ropte  de  namnet  som,  födt  i  en  madrigal, 
på  stunden  gått  ut  som  lösen  kring  berg  och  kring  dal. 

Den  sköna  var  sedd  på  tornet  af  tusendes  blick, 
och  ny  var  den  syn  på  tingen,  som  hvar  och  en  fick. 
Den  mörka,  förtegna  ringmurn  vardt  genomskinlig  som  glas : 
hvad  mur  ej  förmådde  dölja,  det  dolde  ej  rosenröd  gas. 

Men  kolarn,  den  starke  björnen,  i  borgporten  bröt. 
Gif  hit  min  flicka  i  skogen!  han  brummande  röt. 
Hvar  hade  jag  mina  ögon  i  förriga  dar 
att  aldrig  jag  märkte,  flicka,  hur  fager  du  var? 

Han  svängde  sin  tunga  yxa  —  ett  döfvande  ras! 
Den  sköra,  skimrande  världen  var  sprungen  i  kras. 
Det  enda  förvägna  hugget  vardt  fästets  ruin, 
ty  själfva  muren  var  vorden  porslin  —  porslin ! 
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Ett  rykande  regn  af  skärfvor  föll  vida  omkring, 
af  Rococo  och  hans  rike  där  sparades  ingenting. 
Med  möda  fick  samlarvurmen  för  gamla  saker  och  bruk 
bevara  en  vas,  en  dosa,  en  fras,  en  peruk. 

När  intet  fanns  kvar  att  slå  sönder  och  andan  man  drog, 
då  kom  man  ihåg  den  sköna,  hvars  namn  till  lösen  man  tog. 
Ack,  hon  var  borta,  försvunnen,  och  döf  för  bedjandes  röst  - 
men  namnet  hade  man  ännu  och  det  var  alltid  en  tröst. 

Hvart  flydde  den  underbara,  hvars  blotta  namn  gör  en  varm? 
I  högsal  finnes  hon  icke  och  icke  i  stridens  larm. 
Hvar  är  den  skog,  där  hon  drömmer  med  hand  under  kind 
och  lyss  på  fåglarnes  lockton  och  talar  med  spelande  vind? 
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SVERGES  KARTA. 
Till  S.  H.  Wikblad. 

Jag  ser  från  skolans  dar  en  bild, 

af  fingrar  märkt,  med  plumpar  spilld, 

på  kalkad  vägg  i  Prima, 

en  karta,  klistrad  upp  på  lärft, 

utaf  den  svenska  jord  vi  ärft, 

vårt  land  från  fordomtima. 

Där  låg  det  mellan  fjäll  och  sjö 
på  Skandinaviens  halfva  ö, 
som,  när  den  sågs  från  sidan, 
för  vår  primanska  fantasi 
ett  utsträckt  lejon  kunde  bli 
i  hvila  och  förbidan. 

På  kartan  stirrade  vi  små, 
och  tanken  hisnade  att  gå 
den  ändlöst  långa  vägen 
från  Ystad  uppåt  Torneå  — 
den  nötte  man  ut  järnskor  på 
som  i  den  gamla  sägen. 


Sverges  Karta 


Än  tänker  jag  mig  hvar  provins 

i  samma  färger,  som  jag  minns 

från  kartans  bjärta  gränser  : 

ett  Skåne  gult  som  skördefält, 

ett  Sörmland  grönt  som  björkens  tält, 

då  Värmland  stålblått  glänser. 

Längst  upp  i  norr  ett  blodrödt  snitt; 
där  vidtog  Ryssland  tomt  och  hvitt, 
och  blicken  återvände 
till  Sveas  bygd  med  berg  och  slätt, 
små  städer  liksom  smultron  tätt 
och  strömmar  utan  ände. 

De  runno  här,  de  flöto  där, 
och  det  var  vånda  och  besvär 
att  hålla  hop  dem  alla; 
i  klassens  mummel,  läxors  sus 
jag  hörde  deras  fjärran  brus 
för  mina  öron  svalla. 

Ur  minnet  gledo  namnen  hän 
så  snabbt  som  några  timmerträn 
på  Västerbottens  älfver, 
och  barnatårars  salta  tåg 
förente  sig  med  hvarje  våg, 
som  genom  Norrland  hvälfver. 

Men  liksom  Engelbrekt  med  mod 
från  stad  till  stad,  från  flod  till  flod 
vi  fram  till  målet  lände. 
Eröfringen  var  lång  och  svår, 
men  nu  var  fosterjorden  vår, 
nu,  då  dess  drag  vi  kände.  - 
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Där  förr  vi  sutto,  du  och  jag, 
ett  släkte  sitter  nu  i  dag, 
som  kan  hvad  vi  ej  visste. 
Den  som  hos  oss  var  främst  i  led 
bland  denna  ungdom  sjönke  ned 
kanhända  till  den  siste. 

Nu  böjas  öfver  kartans  blad 

de  hufvun  små  i  lockig  rad, 

som  efter  oss  ta  arfvet. 

Hvad  oss  synts  långt,  för  dem  syns  kort, 

och  alla  afstånd  svinna  bort 

i  järnvägstidehvarfvet. 

De  läsa  på  det  svarta  nät, 
som  korsar  älfvens  blåa  fjät 
och  genom  fjället  spränger. 
Lokomotivets  gälla  sus 
i  flodsystemets  dofva  brus 
på  kartan  in  sig  mänger. 

Men  säg,  hvad  tänker  du  därvid, 
du  unga  ätt  i  ångans  tid, 
hvars  kinder  kunskap  bleker? 
Har  väl  i  brinnande  termin 
du  dörren  stängt  för  fantasin, 
som  skimrar  och  som  leker? 

Nej,  än  mot  gossens  skolpulpet 
hon  lutar  sig  i  hemlighet, 
vår  barndoms  tröstarinna. 
Med  hennes  trollglas  i  sin  hand, 
i  läxans  torra  ökensand 
skall  lif  och  färg  han  finna. 


Lyckliga  Dagar  på  Sandhamn 


Du  hulda  fe,  du  barnens  vän, 

i  bokens  bräddar  måla  än 

din  bildvärld  för  de  unga, 

åt  hemmets  skog  och  fjäll  och  älf, 

åt  järnets  döda  massa  själf 

gif  så  en  själ,  en  tunga ! 

Och  prägla  lefvande  och  varm 
en  Sverges  bild  i  barnets  barm, 
som  mannen  skall  bevara, 
som  han  skall  ägna  glad  en  gång 
sin  lefnads  gärning  eller  sång 
och  dö  för  att  försvara ! 


*    *  * 


LYCKLIGA  DAGAR  PÄ  SANDHAMN. 

"En  liten  gård  i  fyrkant  innesluten" 
så  började  en  sång  i  dagar  flydda, 
en  sång  af  Spaniens  varma  sol  begjuten ; 
nu  prisar  jag  en  nordisk  skärgårdshydda. 

Fritt  må  för  mig  Alhambras  murar  blänka 
med  dunkel  myrten,  brokig  blomsterranka ! 
Jag  älskar  stugan,  klädd  med  mörkröd  planka, 
här  i  Sandhamn  hos  mästerlotsens  änka. 

En  liten  gårdstomt,  stängd  från  yttervärlden 
af  ett  staket,  som  vinbärsbuskar  följa; 
syrener  i  ett  hörn       en  bris  från  fjärden 
vid  toppen  rör  af  bladens  gröna  bölja. 
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På  krattad  plan  en  rundel  med  reseda. 
Bak  gipsfiguren  inom  mussleringen 
en  kisse  syns  på  språnget  sig  bereda 
att  nappa  fjäriln  i  den  hvita  vingen. 

Här  är  det  skönt.  Hit  har  jag  låtit  flytta 
mitt  skrifbord  ut  i  sol  och  sommarfläktar, 
och  medan  lungan  dricker  brisens  nektar, 
jag  söker  att  med  pennan  göra  nytta. 

Men  innan  rimmet  fastna  kan  på  betet, 
jag  ser  mig  kring  —  hvar  äro  mina  kära? 
Jag  måste  känna  att  de  äro  nära. 
En  parasoll  jag  skönjer  bak  staketet. 

Ett  par  små  röster  hör  jag  också  kvittra. 
Allt  väl.  Så  vakna,  gamla  sångarifver! 
En  rörelse  härinne  —  och  jag  skrifver. 
Nu  får  ej  något  tanken  mera  splittra. 

Dock  nej  —  med  ögat  har  han  alltid  sprungit 
och  vill  ej  hålla  kursen  på  min  maning. 
Nyss  fick  han  på  det  hvita  huset  spaning, 
där  tullförvaltarn  bor  och  Sehlstedt  sjungit. 

Nu  gingo  några  lotsar  framom  grinden. 
De  hälsade.  Jag  känner  till  dem  alla. 
Strax  låter  tanken  åter  ämnet  falla 
och  följer  med  till  båten.  God  är  vinden. 

Men  utåt  vägen  gångjärn  knarra  hör  jag. 
Det  är  bestämdt  att  jag  skall  tråden  tappa! 
Från  gläntad  grind  det  frågas:  skrifver  pappa? 
och  åter  huldt  satiriskt:  kanske  stör  jag? 


Gripsholm 


Ett  sådant  troll!  Hon  vet  hvad  jag  vill  svara. 
Små  gula  kängor  nalkas  ren  på  gången 
och  skälmska  ögon  blicka  bruna,  klara. 
Seså,  nu  tar  jag  dig,  nu  är  du  fången! 

På  kindens  ros  en  kyss,  en  eftertrycklig, 
och  ännu  en  —  och  sist  en  till  på  köpet. 
Men  hela  dikten  stannade  i  stöpet 
och  vardt  till  detta  enda :  jag  är  lycklig ! 

*    *  * 

GRIPSHOLM. 

Nu  leker  sommarvinden 
i  brokig  blomrabatt, 
det  ångar  sött  från  linden, 
reseda  doftar  matt. 

Och  hvita  strömoln  simma 
och  Mälarn  skvalpar  smått 
och  alla  rutor  glimma 
i  sagans  röda  slott. 

Den  tjusning  Svea  gömmer 

i  luft,  i  sjö  och  skog, 

kring  borg,  där  minnet  drömmer, 

i  dag  sin  trollring  slog. 

Men  inga  vakter  posta 
med  lur  och  hillebård ; 
tsar  Ivans  slangor  rosta 
bland  gräs  på  solig  gård. 
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Till  praktgemak  och  häkte 
och  bildergalleri 
för  stundens  lätta  släkte 
i  dag  är  vägen  fri. 

Från  rum  till  rum  de  vandra, 
de  stanna  och  de  se  - 
jag  följer  som  de  andra, 
en  skugga  blott  som  de. 

För  denna  snabba  skara, 
som  flyktigt  blott  gör  halt, 
sig  sekler  uppenbara 
i  färgrik,  fast  gestalt. 

Här  skådar  Vasakynne 
ifrån  panelad  vägg : 
ett  eldfängdt  svårmodslynne, 
ett  långt  och  tudelt  skägg. 

Med  segerns  stolta  miner 
i  Lutzenhjältens  spår 
hans  stora  paladiner  - 
kyrass  och  knäfvelbår. 

Sitt  sträfva  skick  bevarar 
från  reduktionens  dar 
en  grupp  af  räknekarlar  — 
allongeperuk,  talar. 

I  snirkelramars  glitter 
ett  sällskap  i  pastell, 
där  skämtet  uddigt  spritter 
kring  haka  slät  och  mjäll. 


Gripsholm 

Så  hos  förgångna  ätter 
kan  ögat  spåra  klart 
i  skiftande  fasetter 
ny  håg,  ny  sinnesart; 

men  fastän  skilda  vida, 
ha  alla  kvar  likväl 
ett  allmänt  drag,  en  sida 
af  Sverges  egen  själ. 

Af  tusende  porträtter 
mitt  hufvud  helt  är  fullt, 
i  parken  jag  mig  sätter, 
där  linden  susar  huldt. 

Jag  ser  hur  flockar  gånga 
alltjämt  min  bänk  förbi ; 
jag  skulle  önska  fånga 
vår  tids  fysionomi  — 

jag  ville  se  det  draget, 
förnimma  just  den  ton, 
som  gör  det  lilla  jaget 
till  del  af  en  nation  .  .  , 

Det  är  liksom  en  slöja 
sig  sänkte  för  min  syn : 
det  enda  jag  kan  röja 
är  skogen,  sjön  och  skyn, 

den  tjusning  Svea  gömmer, 
hur  släkter  än  förgått, 
på  strand,  där  minnet  drömmer 
i  sagans  röda  slott. 

*    *  * 
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STOCKHOLMSBILD. 

Nu  ljuflig  junidag 

med  dröjande  behag 
för  några  korta  timmar  afsked  tager 

och  Målarns  fagra  stad 

står  i  ett  ljusens  bad 
med  gyllne  stänk  i  solnedgångens  dager, 

i  rosenfärgadt  flor 

höjs  glimmande  och  stor 
ur  huskonturer  Katarinas  kupa, 

af  master  och  af  rår 

en  skog  i  skugga  står 
inunder  strand,  dit  södra  bergen  stupa. 

De  höga  fönstrens  rad 

i  lejongul  fasad 
utåt  Norrbro  från  kungaborgen  glindrar, 

då  tända  lyktors  sken 

i  Strömparterren  ren 
emellan  trädens  gröna  massor  tindrar. 

Ur  hvirfveln  under  bron 

en  dämpad,  sällsam  ton 
i  farten  följer  med  den  snabba  strömmen, 

musik  i  fjärran  hörd, 

på  lena  fläktar  förd, 
försmälter  i  den  ljusa  sommardrömmen. 

Kring  lummig  Kungsträdgård 
med  fullare  ackord 
orkestern  genom  mänskovimlet  brusar. 
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I  skymningen  förblir 
en  punkt  af  silfverskir, 
där  midt  i  dunkel  park  fontänen  frusar. 

Från  fuktig  mull  och  grus 

en  doft  liksom  ett  rus 
känns  eggande  i  ljumma  luften  simma; 

i  denna  mänskoflod 

finns  farligt  ungdomsblod 
och  ögon  spela  och  cigarrer  glimma. 

Men  himlens  djupblå  fält 

är  likt  ett  florstunt  tält, 
där  morgonrodnan  jämt  på  dörren  gläntar. 

Bak  fjärran  Djurgårdsberg, 

med  ständigt  högre  färg, 
står  nästa  dag  otålig  ren  och  väntar. 

NYA  OCH  GAMLA  STOCKHOLM. 

Nya  Stockholm,  det  är  dagen 
full  af  öfvermodig  ton, 
härs  och  tvärs  igenomdragen 
utaf  pratsam  telefon ; 
nya  gator,  storstadshus, 
nya  anleten  och  sinnen  — 
vilsna  vandra  mina  minnen 
här  i  detta  skarpa  ljus. 

Gamla  Stockholm,  det  är  natten 
tigande  i  månljus  ro : 
silhuett  mot  blanka  vatten 
stiger  slottet  med  Norrbro. 
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Lent  af  skymningstrolleri 
taflans  brister  öfvertäckas, 
ekon  svagt  i  fjärran  väckas 
som  en  Bellmansmelodi. 

Gamla  Stockholm,  det  är  hvila, 
ljusförklarad  återblick. 
Nattens  stilla  syner  sila 
nervers  svala  läkedrick. 
Ja,  det  är  min  ungdoms  stad  — 
svärmisk,  rik  på  sång  och  fägring, 
darrar  den,  en  älskad  hägring, 
öfver  stjärnströdt  Rosenbad. 


SVENSKA  BILDER. 


GAMLE  KUNG  GÖSTA. 

Vi  läsa  om  konung  Gösta 
i  krönikebok, 

Guds  underman,  hvilken  bräckte 
tyrannernas  ok. 
I  häfden  det  första  bladet 
hans  anlete  bär, 

hans  bild  med  det  långa  skägget, 
så  vördad  och  kär. 

Hans  hjässa  är  liksom  silfret 
i  Eskils  gemak, 

hans  hand  har  vårt  Sverge  murat 

från  grund  och  till  tak. 

När  faror  hans  byggnad  hota, 

när  tvedräkt  är  spord, 

vi  höra  som  sorl  ur  grafven 

hans  varnande  ord. 

Han  är  ej  ett  namn,  en  skugga 
bevarad  på  pränt, 
det  är,  som  vi  hade  själfva 
sett  honom  och  känt. 
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När  mindre  vårt  land  vi  älska, 
han  framför  oss  står, 
en  fader  i  sorg  —  med  otack 
vi  blekte  hans  hår. 

Liksom  vid  hans  knä  vi  suttit 

kring  flammande  härd 

och  lyssnat  till  Dalasagan 

om  flyktingens  färd. 

Af  ångest  de  späda  hjärtan 

knappt  vågade  slå, 

då  spejarnes  lansar  stungo 

i  gömmande  strå. 

Vi  följt  honom  bland  försåten 
och  nöd  utan  tal 
på  vägen  till  kungastolen 
i  ärones  sal. 

Vi  sett  honom  öppna  stigar 
och  rödja  en  vret 
i  skymmande  skog  af  fördom 
och  fåkunnighet. 

I  håret  han  grep  de  tredska 

på  afgrundens  rand 

och  mot  deras  vilja  gaf  dem 

ett  fädernesland. 

Den  lön  af  ett  yngre  släkte, 

han  bidat  uppå, 

kom  först,  då  han  satt  där  bruten 
och  gammal  och  grå. 

Så  ensligt  och  tomt  det  blifvit 
i  Mälareborg; 

98 


Gamle  Kung  Gösta 


sin  fader  den  vilde  Erik 

gjort  blödande  sorg. 

Den  starke,  som  frälst  ett  rike, 

ej  kunde  sitt  lamm, 

sin  fagra  Cecilia,  skydda 

för  ofärd  och  skam. 

Ej  mera  som  förr  vid  lutan 

hans  afton  förrann, 

och  bittert  sig  själf  han  sade 

en  olycklig  man. 

Drabanten  vid  dörren  hörde, 

då  midnatten  teg, 

långt  inifrån  tysta  salar 

den  sömnlöses  steg. 

O,  hade  då  ägt  en  stämma 

den  ilande  fläkt, 

som  gått  kring  hans  vida  rike, 

af  snöfällen  täckt, 

den  fört  till  den  gamles  öra 

i  sorgernas  stund 

välsignelser,  rörda  böner 

från  tusendes  mund! 

Där  klappade  tusen  hjärtan 

på  sal,  som  var  lyckt : 

ett  folk  stod  i  vinternatten 

därutanför  skyggt, 

hans  tacksamma,  fromma,  svenska, 

befriade  folk  — 

ack,  tungan  var  ännu  bunden 

och  sökte  sin  tolk! 
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Dess  ädlaste  gåfva,  sången, 

en  boja  än  tvang, 

än  drömde  i  språkets  hjärta 

dess  skäraste  klang. 

Det  velat  i  toner  smälta, 

den  höge  till  tröst  — 

ett  stammande  ljud  blott  smög  sig 

ur  öfverfullt  bröst. 

Mång  gyllene  sträng  alltsedan 

har  språket  sig  fått, 

som  spelats  af  vigda  händer 

i  hyddor  och  slott, 

ja,  dallrar  för  olärdt  finger 

bland  menige  man  — 

du  klingande  svenska  tunga, 

nu  sjunga  du  kan ! 

Men  stundom  när  bäst  vi  lyssna 

på  tonernas  gång 

och  höra  om  forna  tider 

din  högstämda  sång, 

med  vemod  vi  måste  minnas, 

hur  sången  var  stum 

för  honom,  som  bland  de  fria 

beredde  oss  rum. 

Och  lefvande  för  vårt  öga 

då  träder  hans  bild, 

en  fader,  som  alltför  tidigt 

från  barnen  var  dt  skild, 

som  gick,  förrn  de  ungas  kärlek 

fått  säga  de  ord, 

som  nu  genom  åldrar  ljuda 

från  sången  i  Nord. 
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KUNG  ERIK. 

Sakta  glida  vimpelprydda  båtar, 
Mälarn  speglar  röda  aftonskyn, 
åror  plaska  under  valthornslåtar, 
löfskog  doftar  invid  vattnets  bryn. 
Fäll  nu  åran,  slupen  lägg  på  svaj  — 
vagga  utan  mål  en  natt  i  vackra  maj ! 
Valthorn,  tystna  nu, 
Eko,  lyssna  du : 
kung  Erik  leker  på  luta. 

Konung  Erik  på  sin  luta  leker, 
lutan  lagd  på  silkesstickadt  knä, 
och  den  hvita  handen  välljud  smeker 
fram  ur  silfversträng  och  cederträ. 
Liten  Karin  lyssnar  tyst  därpå, 
tills  i  hennes  ögon  stora  tårar  stå. 
Är  herdinnan  min 
icke  glad  i  sinn'?  — 
Kung  Erik  leker  på  luta. 

Fruktar  du  försåt  ifrån  min  broder, 
hertig  Rödskägg  —  Säg,  min  tankes  sol? 
Än  jag  håller  fast  i  rikets  roder, 
än  jag  sitter  på  kung  Göstas  stol. 
Till  dess  dagen  purprar  bergets  hatt, 
låt  oss  älska  blott  i  vårens  ljusa  natt! 
Det  är  långt  igen 
än  till  morgonen  — 
Kung  Erik  leker  på  luta. 
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Liten  Karin,  unge  kungen  ber  dig : 
blif  du  min  och  Stockholms  borg  du  får. 
Säg  ett  ord  och  jag  guldkronan  ger  dig 
att  förblekna  kring  ditt  gyllne  hår. 
Jag  är  Erik,  vackra  drömmars  kung: 
smidd  af  månestrålar  känns  ej  kronan  tung. 
Gråt  ej,  barnet  mitt, 
så  blir  riket  ditt! 
Kung  Erik  leker  på  luta. 

*    *  * 

KRISTINA. 
I. 

På  sorggemakets  svarta  sammet 
en  solglimt  faller  från  gardin, 
i  sneda  strimman  dansar  dammet 
som  pärlorna  i  ett  glas  vin. 

I  stormande  och  hädisk  smärta 
en  kvinna  finns  här  dag  och  natt. 
Ett  guldskrin  med  en  hjältes  hjärta 
hon  tillber  som  sin  enda  skatt. 

En  liten  flicka  sammankrupen 
på  pallen  dväljs  vid  hennes  fot. 
Det  bor  en  sällsam  glans  i  djupen 
af  dessa  stora  ögonklot. 

Hon  vänder  sida  efter  sida 
i  boken,  som  till  jul  hon  fick, 
och  Gustaf  Adolfs  segrar  skrida 
förbi  i  Merians  kopparstick. 
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Blott  någon  gång  från  bladen  ilar 
en  flyktig  blick,  brådmoget  klok, 
så  kyligt  undrande  den  hvilar 
på  gråterskan  i  änkedok. 

Nu  knackar  det  på  dörren  sakta : 
försiktigt,  tyst  den  låtes  upp. 
På  tröskeln  syns  en  man  betrakta 
med  forskaröga  denna  grupp. 

Utöfver  kragens  spetsar  skjuter 

ett  bredt  och  tvärklippt,  grånadt  skägg, 

den  svarta  silkesstrumpan  sluter 

sig  utan  veck  om  kraftig  lägg. 

Sin  hälsning  med  en  hofmans  vana 
till  damen  sirligt  fram  han  bär, 
men  något  finns,  som  låter  ana, 
att  det  är  han,  som  råder  här. 

Som  svar  han  blott  får  tårefloder; 
till  flickan  med  sin  bok  i  knät 
han  vänder  sig  från  hennes  moder 
och  kallar  henne  Majestät. 


II. 

Det  är  fest  på  Mälarstränder, 
skott  och  jubel  och  trumpeter, 
vinkaskader,  äreportar, 
nya  tyska  härligheter. 
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Nyss  den  myndigvordna  drottning 
förts  högtidligt  öfver  torgen 
steg  för  steg  på  hvita  gångarn 
till  den  gamla  Vasaborgen. 

Blanka  skådepengar  regnat 
bland  de  trogna  Stockholmsborna, 
och  vid  ingången  till  slottet 
hästen  tappat  silf verskorna. 

Gråa  murar  hälft  försvinna 
bak  brokad  och  draperier, 
mellan  kronor  skimrar  vasen, 
styf  af  gyllne  broderier. 

Nu  ej  mer  den  bleka  kärfven, 
som  den  stod  på  Upplands  gärden, 
men  i  rang  med  örn  och  liljor 
känd  och  ärad  öfver  världen. 

I  den  stora  vida  salen 
under  tronens  purpurhimmel 
högt  hon  synes,  segerjungfrun, 
of  van  hufvudenas  vimmel. 

Riksförmyndarne,  de  gamle, 
lägga  i  den  ungas  händer 
frukterna  af  tolf  års  bragder, 
makt  och  skatter,  nya  länder. 

Framför  trapporna  till  tronen 
rad  af  hvita  hjässor  sänkes, 
som  en  silfverkrusad  dyning 
böjs  vid  strand,  där  hvila  skänkes 


Kristina 


Diplomatiskt  och  betänksamt 
söka  främmande  gesandter 
pejla  hvarje  blick,  som  strålar 
under  kronans  diamanter. 

De  i  sina  pannor  hvälfva 
ren  latinska  orationer, 
där  en  hymn  till  Nordens  Pallas 
höjs  på  alla  smickrets  toner. 

Sluge  statsmän,  edra  herrar 
bedjen  att  sin  oro  kväfva : 
tankar  på  ett  baltiskt  välde 
ej  Kristina  föresväfva. 

Spetsen  pennorna  att  skrifva 
hem  till  edra  kabinetter, 
att  i  afton  Gustafs  dotter 
ger  den  bästa  af  baletter. 

Vårdslöst  där  mot  pelarn  lutad, 
skön  och  spotsk  och  missbelåten, 
står  en  yngling,  hvilkens  hållning 
föga  anger  undersåten. 

Det  för  hans  skull  är,  som  Stiernhielm 
bråkat  har  sin  svenska  hjärna 
att  till  kvällens  upptåg  finna 
rim,  som  än  mot  udden  spjärna. 

Amaranth  bak  atlasmasken 
efter  honom  blott  skall  spana, 
liksom  fordom  på  Endymion 
genom  skyar  såg  Diana. 
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Där  han  skrider  i  gavotten, 
stolt  och  fri  och  obesvärad, 
skall  han  bära  i  sin  ficka 
gåfvobrefvet  på  ett  härad. 

III. 

Där  en  bro  är  kastad  öfver 
bäckens  smala  silfverband, 
där  går  gränsen  mellan  Sverge 
och  den  danska  kronans  land. 

Bredvid  pålen,  blågult  målad, 
väntande  en  barnflock  står, 
deras  trogna,  svenskblå  ögon 
tindra  under  lingult  hår. 

De  ha  hört  att  drottning  Kerstin 
skall  förbi  här  inom  kort, 
men  de  tro  ej  det  är  möjligt, 
att  hon  far  för  alltid  bort. 

Hvarför  skulle  hon  dem  lämna? 
Hennes  namn  är  dyrt  och  kärt, 
och  en  bön  för  hennes  välgång 
var  det  första  mor  dem  lärt. 

Ha  de  ej  för  henne  burit 
en  bedröfvelse  så  stor 
förra  sommaren,  då  länsman 
ut  till  knekt  tog  äldste  bror? 


Kristina 


Fick  ej  sedan  far  för  skatten 
släppa  till  den  ena  kon? 
Att  hon  reser  bort  för  alltid, 
fatta  ej  de  små  vid  bron. 

Hela  morgonen  de  plockat 
blommor,  röda  smultronbär 
för  att  visa  drottning  Kerstin, 
huru  högt  hon  älskad  är. 

Hör,  nu  rullar  det  i  backen, 
och  nu  syns  ett  moln  af  damm : 
kring  den  tunga  guldkareten 
skymta  fjäderhattar  fram. 

Utur  vagnen  ljöd  ett  löje, 
skärande  och  kallt  som  stål, 
och  en  fru  med  mörka  herrar 
talte  utländskt  tungomål. 

Vagn  och  ryttare  försvunno 
borta  på  den  andra  strand. 
Vid  ett  slag  af  kuskens  piska 
barnen  korgen  släppt  ur  hand. 

Blommorna  i  landsvägsdammet 
andades  sin  sista  doft, 
röda  smultron  lågo  spillda 
liksom  hjärtestänk  i  stoft. 

Drottning  Kerstin,  drottning  Kerstin, 
Sverges  famn  nu  sluter  sig, 
Sverge,  där  jämväl  den  minste 
velat  ge  sitt  blod  för  dig ! 
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IV. 

Hvi  blir  i  hviskning  hvarje  ord  förnummet? 
Hvi  dessa  smygande  och  tysta  fjät? 
På  sin  förvandling  väntar  här  i  rummet 
ett  stackars  ensamt,  jordiskt  majestät. 

På  vissnad  panna  stora  pärlor  glida, 
men  själen  är  att  släppa  stoftet  sen 
och  ryggar  än  för  språnget  i  det  vida, 
som  droppen  skälfver  ytterst  på  en  gren. 

Och  dock  det  bör  ej  kännas  tungt  att  vandra, 
sen  lycka,  makt  och  ära  gått  förut. 
Du  är  så  arm,  Kristina  Alexandra, 
då  skådespelet  lider  mot  sitt  slut. 

Med  klangen  af  ditt  sista  guld  förstummad 
vardt  smickrets  flöjtton,  dina  skalders  röst. 
Nu  dör  af  lejda  främlingar  försummad 
hon,  som  sin  tron  haft  rest  i  svenska  bröst. 

Hon  hör  ur  töcknet  af  en  dunkel  dvala, 
hur  ren  man  skiftar  hennes  egendom, 
hur  kardinaler  lågt  och  ifrigt  tala, 
hur  klockor  ringa  i  det  stora  Rom. 

Än  nattens  febersyn  alkoven  fyller, 
se,  hur  de  skymta  i  hvarandras  spår, 
allt  från  den  höge  med  ett  blodigt  kyller 
till  glömda  tjänare  från  späda  år. 


Kristina 


Och  nu  en  landskapsbild  —  med  friska  björkar 
en  fager  åbrädd  vid  en  liten  bro. 
Den  andra  stranden  skugga  djupt  förmörkar. 
Hit  kom  väl  aldrig  hon  förut?  Dock  jo! 

Ur  skuggan  vill  hon  åter  öfver  spången, 
här  hejdas  hon  af  en  osynlig  hand. 
Men  hör  den  ljufva,  underbara  sången, 
som  klingar  från  den  ljusa,  gröna  strand ! 

Nej,  detta  är  ej  någon  dröm.  Hvem  vågar 
att  sjunga  utanför  trots  strängt  förbud? 
Ur  dvalans  slummer  plötsligt  väckt,  nu  frågar 
den  döende,  hvad  det  väl  är  för  ljud. 

En  nordisk  studiosus  blott,  de  svara, 
som  hvilat  sig  på  trappan  här  helt  kort, 
sin  morgonpsalm  han  börjat  sjunga  bara, 
men  om  hon  vill,  han  strax  skall  visas  bort. 

"Han  stör  mig  ej,  han  stanna  må!"  hon  säger 
och  sjunker  vaggad  af  den  enkla  ton 
med  sluten  blick  tillbaka  på  sitt  läger. 
Hvad  det  blef  ljust!  Hur  kom  hon  öfver  bron? 

De  röde  präster  hviska  med  hvarandra 
och  fatta  forskande  en  kallnad  hand. 
Vid  svenska  ljud  Kristina  Alexandra 
förts  öfver  bron  till  obekanta  land. 

#    *  * 
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BRANDKLIPPAREN. 
I. 

Det  var  då  decembersnön  kring  Lund 
i  rödaste  tö  försmalt, 
det  var  i  den  yttersta  nödens  stund  — 
på  spel  stod  seger,  stod  allt. 

Den  elfte  Karl  i  sin  kämpakrets 
i  fäktandet  främst  var  med, 
hans  krona  hängde  på  värjans  spets, 
där  lif regementet  stred. 

Brillant,  en  skänk  ur  kung  Ludvigs  stall, 
en  häst  för  parad  och  ståt, 
förmådde  ej  mer  vid  trumpeternas  skall 
att  bära  sin  herre  framåt. 

En  annan  fåle  i  hast  fick  tas; 

en  ryttare  sprang  af  sin  häst : 

"Tag  Blacken  —  han  är  blott  af  bonderas, 

men  står  sig  båd  längst  och  bäst." 

Den  kung,  som  trofast  med  folket  gick 
att  värna  sin  ärfda  grund, 
sin  stridshäst  också  af  folket  fick 
till  tecken  på  fast  förbund. 

Det  var  en  syn  för  de  djupa  led, 
då  glad,  efter  vunnet  slag, 
kung  Karl  den  löddrige  klipparn  red 
på  denna  sin  hedersdag. 


Brandklipparen 


Kring  land  och  rike  blef  klipparn  känd 
från  samma  berömda  strid, 
hans  breda  bringa,  hans  starka  länd 
ej  tjänte  sämre  i  frid. 

Till  nejder,  där  midnattssolen  brann, 
till  Skånes  böljande  slätt 
han  rastlöst  förde  den  enkle  man, 
som  mente  så  väl  och  rätt. 

Var  väld  å  färde,  fick  bonden  ej  sitt, 
drog  fogde  en  sveklig  vinst, 
då  hördes  den  blackige  klipparens  ridt, 
när  brottet  det  anade  minst; 

och  höjdes  i  natten  ett  vådeldsrop 
på  stadens  fjärmaste  malm, 
han  sågs  i  det  släckande  gardets  hop 
bland  brakande  bjälkar  och  kvalm; 

och  då  han  nu  var  en  hufvudfigur, 
sen  gammalt,  i  eld  och  brand, 
"Brandklipparen"  nämndes  det  trogna  djur 
utöfver  allt  Sverges  land. 


II. 

Det  var  vid  Kungsör  på  sin  säkra  rygg 
en  sexårig  prins  han  bar. 
Hans  gnäggning  sade:  du  lille,  var  trygg! 
Jag  tjänar  dig  som  din  far. 
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Men  liten  blef  stor.  En  reslig  sven, 
hvars  sextonde  år  gick  in, 
som  herre  och  kung  öfver  svenske  män 
tog  arf  efter  fader  sin. 

Det  arfvet  var  trohet  hos  stora  och  små, 
var  styrka,  välmakt  och  fred 
och  lydiga  skuldror  att  hvila  uppå 
och  slutligen  Brandklipparn  med. 

Slet  klipparen  ondt  hos  sin  förre  kung 
vid  nattlig  vådeld  ibland, 
hos  sonen  vardt  tjänsten  först  riktigt  tung. 
då  ropet  skållade:  brand! 

Ty  var  det  ett  enstaka  hus  förut, 
som  kräfde  en  släckande  flod, 
nu  brann  det  i  själfvaste  rikets  knut, 
och  där  måste  släckas  med  blod. 

Så  klädde  sig  folket  i  krigarskrud, 
bantler  öfver  rocken  blå, 
gick  mangrant  ut  på  en  ynglings  bud, 
och  klipparn  han  följde  också. 

Nu  gällde  det  bara  gå  blindt  framåt 
emot  en  beväpnad  värld 
och  vada  i  blod  på  hvar  okänd  stråt, 
som  Karl  pekat  ut  med  sitt  svärd. 

Och  namn  som  Klissov  och  Holovzin 
bar  ryktet  andfådt  kring  jord, 
och  barnen  därhemma  lärde  in 
de  konstiga  främmande  ord. 
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Brandklipparen 

Hur  kriget  slukade  tropp  på  tropp, 
ej  spordes  knot  eller  knyst. 
I  luckorna  ryckte  blott  nya  opp 
och  skyllrade  lydigt  och  tyst. 

Brandklipparen  frågade  ej :  hvarthän? 
Och  ännu  mindre:  hvarför? 
Men  trafvade  friskt  bland  snön  i  Ukrän 
som  på  sin  äng  vid  Kungsör. 

Från  segerns  förstfödde  son  till  sist 
tog  lyckan  tröttad  sin  hand; 
en  här,  förtunnad  af  köld  och  brist, 
förblödde  på  Vorsklas  strand. 

Omkring  sin  hjälte  slöto  de  blå 
en  ständigt  glesnande  mur, 
ej  död,  ej  träldom  de  aktade  på, 
blott  han  komme  lyckligt  härur. 

"En  häst,  en  häst  att  rädda  vår  kung 
ur  hängbår  krossad  och  stjälpt!" 
Brandklipparen  kom  öfver  rökhöljd  ljung, 
på  honom  kungen  vardt  hjälpt. 

Med  blickar  och  gnäggningar  sade  han  till : 
Än  kraft  i  senorna  finns. 
Vår  sårade  herre  jag  akta  vill 
som  fordom  min  lille  prins. 

Till  turk  och  hedning  nu  färden  bar. 
Bak  Dnjeperns  brusande  flod 
Brandklipparn  med  kungen  i  godt  förvar 
på  räddande  stranden  stod. 
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Snart  lyste  mot  Karl  och  hans  trogne  häst 
halfmånen  på  Benders  torn, 
och  Sverges  kung  blef  sultanens  gäst, 
och  klipparn  fick  turkiskt  korn. 

Men  hufvudet  hängde,  han  sågs  försmå 
ett  foder  af  läckraste  smak  — 
han  hade  ej  vant  sig  beskydd  att  få 
och  kost  under  främmande  tak. 

Mot  konungens  händer  han  strök  sig  lent, 
och  ängsligt  hans  gnäggning  ljöd : 
Säg,  skola  vi  så  blifva  borta  rent 
från  Sverge  och  Sverges  bröd?  — 

Den  länge  sitter  vid  andras  bord 
från  ljuf  omsider  blir  led, 
och  på  sin  trotsige  gäst  från  nord 
blef  turken  slutligen  vred. 

Sen  först  med  lämpor  han  gjort  försök, 
den  krumma  sabeln  han  drog, 
och  klipparn  stod  åter  bland  eld  och  rök, 
och  kungen  han  högg  och  slog. 

Det  var  blott  ett  afskedsskämt,  en  lek 
just  efter  kung  Karls  natur, 
och  paschan  själf  steg  baklänges  blek 
ur  lejonets  farliga  bur. 

Brandklipparen  gjorde  som  sin  monark : 
en  turkisk  häst  kom  för  när, 
men  strax  af  järnskodda  hofvar  en  spark 
han  fick  sig  för  sitt  besvär. 


Brandklipparen 


III. 

Kung  Karl  kom  åter  ur  österns  band. 
Hans  länge  förmörkade  sol 
ånyo  blodröd  vid  himlens  rand 
steg,  färgande  nordens  pol. 

Att  blåsa  på  krigets  slocknande  härd 
han  red  genom  dag  och  natt. 
För  sådan  herre  och  sådan  färd 
var  klipparn  för  gammal  och  matt. 

Det  var  vid  Lund.  På  de  vida  fält 
i  rader  blänkte  gevär. 
Den  tolfte  Karl  upp  till  mönstring  ställt 
sin  yngsta,  sin  sista  här. 

Han  fann  ej  de  solbrända  bussar  mer 
med  muskler  gjutna  i  järn, 
i  gossar,  som  tyngdes  af  vapnen  ner, 
såg  Sverge  sitt  hopp  och  värn. 

Ur  landets  hjärta  en  hviskning  steg : 
Se  här  mina  sista  barn ! 
Hvem  plöjer  min  åker,  hvem  sår  min  teg, 
hvem  tröskar  och  kör  till  kvarn? 

För  fyrti  år  sen  på  samma  slätt, 
som  här  ditt  öga  kan  se, 
o  kung,  jag  lofvat  mig  helt  åt  din  ätt, 
nu  har  jag  ej  mer  att  ge. 
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Kung  Karl  fick  höra  ett  långsamt  tramp, 
såg  Hultman,  sin  gamle  lakej : 
"Hvad  leder  du  där  för  en  ömklig  kamp, 
ty  Blacken  är  det  väl  ej? 

"Jo,  sannerligen  är  det  ej  han  .  .  . 
Välkommen,  gossen  min,  hit! 
Jag  undrar,  om  ännu  du  trafva  kan? 
Du  kunde  det  sist  i  Turkiet." 

Kung  Karl  i  sadeln  svängde  sig  opp : 
"Nå,  känner  du  slätten  vid  Lund?" 
En  darrning  flög  genom  klipparns  kropp, 
han  segnade  ner  mot  grund. 

En  sakta  gnäggning  han  från  sig  gaf, 
det  låg  en  klagan  däri : 
Jag  mäktar  ej  mera  —  herre,  sitt  af! 
Jag  tror  att  det  är  förbi. 

Kung  Karl  stod  tankfull  en  lång  minut : 
"Hvad,  Blacken  oss  öfverger, 
då  våra  mödor  rättnu  få  slut 
med  ära  i  norskt  kvarter!" 

Nu  dånade  trummorna  öfver  hed ; 
mot  himmel  blygrå  och  kall 
försvunno  i  fjärran  de  mörka  led  — 
de  drogo  till  Fredrikshall. 

*    *  * 
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AMARYLLIS. 

I  juni  den  ljusaste  natten 
försvunnit  från  nordiska  land, 
från  vikarnes  rodnande  vatten 
och  Djurgårdens  leende  strand. 
Ren  staden  begynte  att  stimma, 
där  gärdad  af  master  han  låg, 
med  blänkande  kyrktorn  ur  dimma, 
förankrad  på  glimmande  våg. 

Men  lugnt  var  i  grönskande  backar, 
som  aldrig  ett  gräs  varit  böjdt 
i  natt  under  svärmande  klackar 
vid  oboe,  valthorn  och  flöjt. 
Herdinnorna  nere  på  slätten 
hos  Nilses  och  på  Gröna  Lund 
för  spegeln  i  blotta  korsetten 
ur  ögat  än  gnuggade  blund. 

Tyst  tillrade  daggen  i  spåret 
af  gårdagens  stolta  kaross, 
än  fladdrade  rosigt  i  snåret 
den  florsbit,  som  taggen  ref  loss. 
Där  viken  just  nedom  en  kulle 
bland  ekarne  skymtade  blå, 
låg,  plaskande  sakta,  en  julle 
förtöjd  mellan  bugande  strå. 

Där  hade  i  båten  sitt  möte 
de  älskande  lyckliga  tu. 
På  böljornas  vaggande  sköte 
två  hjärtan  uppblomstrade  nu, 
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liksom  ur  förborgade  rötter 
två  näckrosor  öppnade  sig 
i  trygghet  för  trampande  fötter 
och  larmet  vid  dammande  stig 

All  världen  förglömde  de  kära, 
som  funnes  ej  gator  och  torg, 
palatser  och  kojor  helt  nära, 
en  myrstack  med  bördor  och  sorg. 
Otåligt  i  klockslag  från  staden 
gaf  tiden  till  känna  sin  gång  — 
de  hörde  blott  suset  i  bladen 
och  fiskarnes  pollrande  språng. 

De  talte  ej  mera  —  de  tego. 
Vid  skvalpet  af  gungande  slup 
lycksaliga  suckar  blott  stego 
som  bubblor  ur  bottenlöst  djup. 
Så  bräddfullt  var  hjärtat  att  nästa 
sekund  måste  bringa  förlust, 
förflyktiga  kanske  det  bästa 
med  närmaste  vågslag  mot  kust. 

Då  —  plötsligt  därborta  från  stranden 
ett  strängaspel  nejden  förnam. 
Vid  lekande  knäppning  med  handen 
hur  lätt  melodien  sprang  fram! 
En  stämma  ur  ekarnes  susning 
snart  härligt  i  toner  sjöng  ut 
naturens  och  kärlekens  tjusning 
i  blomningens  snabba  minut. 

I  vassen,  den  bugande,  hörde 
de  tvenne  med  klappande  bröst 
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den  visa,  sefirerna  förde 
ditner  med  Carl  Mikaels  röst. 
Lyss :  "Upp,  Amaryllis!"  Förtrogen 
med  namnet  strax  Djurgården  var, 
och  eko  fick  fatt  det  i  skogen 
och  höll  sen  för  alltid  det  kvar. 

Därute  på  glimmande  spegel 

än  drömma  de  älskande  tu, 

sen  skalden  odödlighetsprägel 

förlänt  åt  det  flyktiga  nu. 

Förrn  böljan  mot  stranden  vardt  bruten, 

han  band  den  i  toner  och  ord 

och  fäste  för  sekler  minuten, 

en  vårdröm  om  lycka  i  Nord. 

*    *  * 

DEN  GAMLA  FRÖKEN. 

En  liten  ensam  gosse  tyst  och  blyg, 
som  ej  fått  tumla  i  den  gröna  hagen, 
jag  satt  bland  böcker  i  en  fönstersmyg, 
när  jag  från  skolan  hade  lof  för  dagen. 
Den  unga  fantasiens  alkemi 
förvandlade  den  värld,  jag  lefde  i. 

Midt  öfver  gatan  låg  ett  åldrigt  hus, 

som  hufvudroll  i  mina  drömmar  hade. 

För  gasthistorier  jag  utan  krus 

den  hemska  skådeplatsen  dit  förlade. 

Ett  anlete  med  bleka,  vissna  drag 

där  stundom  mötte  mig.   Då  ryste  jag. 
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Bland  bilder  från  fru  Lenngren  och  Fryxell 
steg  som  en  elak  fe  "den  gamla  fröken". 
På  hennes  rullgardin  jag  såg  hvar  kväll, 
hur  skuggor  skymtade  som  mörka  spöken. 
Där  speltes  på  klaver  emellanåt 
så  sällsamt  sorgligt,  att  jag  föll  i  gråt. 

Tog  mig  vid  handen  så  en  vacker  dag, 
i  ordning  att  gå  ut,  min  vårdarinna : 
"Den  gamla  fröken  fattat  stort  behag 
att  dig  i  fönstret  jämt  vid  läxan  finna. 
Hon  bjudit  oss  att  hälsa  på  hos  sig 
och  lofvat  mycket  vackert  visa  dig." 

Jag  bad  få  slippa,  men  det  halp  ej  alls, 

och  genast  vi  begåfvo  oss  på  vägen. 

Jag  kväfde  snyftningen  uti  min  hals 

och  trädde  in,  förfärad  och  förlägen. 

På  mattan  höll  jag  blicken  envist  sänkt; 

då  ljöd  en  röst  —  den  var  ej  som  jag  tänkt. 

Den  klingade  så  varmt,  så  mildt  och  godt, 

och  i  ett  nu  min  fruktan  var  försvunnen. 

Två  ögon  logo  själfullt  himmelsblått 

i  öppen  strid  med  skrynklorna  kring  munnen, 

och  själfva  skrynklorna,  hvad  voro  de? 

En  mask  förrådande  en  vänlig  fe. 

Det  låg  ett  fängslande  jag  vet  ej  hvad 
i  denna  hållning,  rak  trots  årens  börda, 
i  denna  hy,  lik  hvita  rosenblad 
af  första  frostens  andedräkt  berörda. 
Från  flydda  vårar  minnets  doft  fanns  kvar 
omkring  gengångerskan  från  Gustafs  dar. 
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Den  boning,  som  jag  fyllt  med  nattlig  skräck, 
jag  kunde  icke  nog  bese,  beundra : 
möblering  utan  stoftkorn  eller  fläck, 
i  stort  och  smått  en  bild  af  sjuttonhundra, 
med  bronsbeslag  allt  vördigt  och  bastant, 
från  gamla  kopparstick  mig  välbekant. 

Klaveret,  som  jag  hört  så  mången  gång, 
stod  där  i  vrån,  i  hvitt  med  nött  förgyllning, 
notställarn  bar  en  nu  förgäten  sång, 
i  gulnadt  bläck  en  sirligt  skrifven  hyllning. 
Det  var  ''vid  vassen  af  den  krökta  ström"  — 
en  ton,  som  följt  mig  ända  i  min  dröm. 

På  hyllan,  lysande  i  franska  band 

och  högröd  snitt,  liksom  i  högtidskläder, 

gustavianska  skalder  trängdes  bland 

dalinska  tidens  folk  i  simpelt  läder. 

I  vitterhet  den  gamla  höll  sig  nöjd 

till  dem,  som  gjorde  hennes  ungdoms  fröjd. 

På  väggen  taflor!  —  Farfar  i  peruk 
med  harnesk  öfver  gula  kyllerrocken, 
ett  rytterianfall  —  en  mörknad  duk 
med  Lembkes  svarta  häst  i  främsta  flocken, 
pastellporträtt  i  bleknad  härlighet  — 
Jag  tröttnade  ej  fråga:  "hvem  är  det?" 

I  målad  miniatyr,  i  drifvet  vax, 

jag  redan  visste  mången  likhet  läsa : 

på  vinlöfskransen  röjdes  Bellman  strax, 

och  stackars  Lidner  på  sin  stora  näsa. 

Af  häpen  vördnad  stod  min  mun  på  glänt, 

då  fröken  sade:  "Jag  dem  sett  och  känt." 


Carl  Johan  Gustaf  Snoilsky 


"Fru  Lenngren  då  och  Kellgren?"  —  "Också  dem." 
Nyfikenheten  intet  kunde  mätta. 
Ren  stunden  inne  var  för  att  gå  hem, 
och  än  alltjämt  det  hette:  "ack,  berätta!" 
Knappt  lämnad  var  den  tröskel,  som  jag  skytt, 
förrn  hågen  brann  att  komma  dit  på  nytt. 

Besöket  gjordes  om  en  annan  kväll; 
allt  var  sig  likt,  blott  ännu  mera  roligt. 
På  böcker  och  på  taflor  såg  jag  säll 
och  till  den  goda  fen  mig  smög  förtroligt. 
Till  namn  från  fordom  jämt  jag  återkom, 
och  alltid  hette  det:  "ack,  tala  om!" 

Hon  gjorde  så  —  dock  icke  mitt  begär, 
fasthellre  minnets  makt,  hon  lyda  tycktes, 
och  stundom  bortom  barnets  trånga  sfär 
berättelserna  ofrivilligt  rycktes, 
som  på  det  stilla  vattnet,  vid  ett  kast, 
allt  större  ringar  vidga  sig  i  hast. 

Men  om  jag  också  icke  allt  förstod, 

så  tacksam  lyssnare  man  funnit  sällan, 

så  helt  jag  lefde  i  en  period, 

som  låg  med  ljus  och  dunkelhet  emellan 

den  nittonde  augustis  morgonsol 

och  nattens  blixt  ur  Anckarströms  pistol. 

Hon  skildrade,  hur  glädjen  själf  steg  ned 
på  flyktigt  gästbesök  till  frusna  zoner, 
i  "Postens"  spalter  Kellgrens  löje  stred, 
i  fria  luften  lekte  Bellmans  toner. 
Af  grace  och  kvickhet,  lefnadslust  och  mod 
allt  sjöd  och  spelte  som  en  vårlig  flod. 
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Och  konungen  —  hvem  återge  förmår 

hans  ögas  strålblick  och  hans  sneda  panna, 

teaterlagrarne  i  pudradt  hår 

i  sällsam  blandning  med  de  äkta,  sanna! 

Hans  ålder,  ack,  med  flärd  och  split  och  strid, 

var  dock  vår  sista  svenska  storhetstid ! 

"Jag  minns,"  så  sade  hon,  "den  morgonstund, 
då  Gustaf  steg  ombord  på  skärgårdsflottan. 
Från  Holmen  dundrade  af  hjärtans  grund 
vid  hurrande  och  jubel  öfvermåttan, 
och  tårfullt  viftande  tog  aldrig  slut 
för  hvar  galer,  som  vimplad  lade  ut. 

"Jag  ser  mång  ungersven  vid  skottens  ljud 
med  hurtigt  grepp  i  tåg  och  tackel  klänga, 
som  afskedshälsning  till  en  mor,  en  brud, 
en  plymagerad  hatt  bland  krutrök  svänga. 
Jag  ser  för  mig  så  mången,  mången  som 
från  Viborgsviken  aldrig  vände  om. 

"På  stranden  stod  jag,  klädd  ännu  till  bal. 
jag  dansat  på  redutten  hela  natten. 
Där  flödat  glödgadt  vin  och  vankats  tal 
för  hjältarne  på  väg  till  finska  vatten. 
Min  blick  i  tårar  hän  mot  skeppen  gick  - 
Hon  teg  med  ens.  Ej  mer  jag  veta  fick. 

Jag  märkte  stunden  ej  för  frågor  gjord, 
men  mina  ögon  min  väninnas  följde 
bort  till  en  medaljong  på  hennes  bord, 
där  hennes  sticksöm  den  till  hälften  höljde. 
Jag  mindes,  att  jag  undrat  hvem  det  var, 
fast  då  mot  vanan  icke  jag  fått  svar. 
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Till  böckerna  jag  tyst  mig  undan  drog 
för  att  ej  störa  hennes  sorgsna  stämning, 
men  hur  i  dem  jag  bläddrade,  betog 
till  sist  mig  själf  en  liknande  beklämning. 
Om  läxor  stammade  jag  fram  ett  skäl, 
steg  upp  och  tackade  och  bjöd  farväl. 

Visst  hade  jag  min  gång  dit  om  igen, 
och  visst  var  fröken  som  hon  brukat  vara 
mot  den,  hon  kallade  "sin  lilla  vän", 
beredd  att  ständigt  på  hans  frågor  svara, 
men  likafullt  jag  var  och  blef  försynt 
att  be  om  slut  på  hvad  hon  påbegynt. 

Och  tiden  gick  —  från  ferier  återvänd, 
sen  några  veckors  frihet  jag  fått  smaka, 
jag  var  som  vanligt  hemma  i  min  gränd, 
hos  min  syntax  och  temabok  tillbaka, 
dä  oförmodadt  sorgebudet  ljöd : 
"Du  vet,  att  fröken  midt  emot  är  död." 

Ner  på  Cornelius  föll  en  droppe  klar, 
hur  än  jag  kämpade  att  gråten  svälja. 
Det  sades,  att  om  onsdag  åtta  dar 
man  ämnade  att  på  auktion  försälja 
den  gamlas  taflor,  bo  och  husgeråd. 
För  mina  Öron  lät  det  som  ett  dåd. 

På  förevisningsdagen  dit  jag  smög. 
Hur  var  det  fina,  hvita  golfvet  smutsadt ! 
Hvar  möbel  rubbad  var,  och  i  en  hög 
de  kära  taflor  man  mot  väggen  skjutsat. 
För  simpelt  skämt  de  voro  föremål  — 
och  i  sitt  harnesk  farfar  fått  ett  hål. 
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Den  Trettonde  Mars 


Det  bo,  som  hållits  hop  af  aktsam  vård, 
hur  skulle  nu  det  skingras  i  fragmenter ! 
En  klädståndsfru  slog  till  ett  falskt  ackord 
uppå  klaverets  dammiga  tangenter. 
Det  var  liksom  jag  maktlös  långt  ifrån 
mot  älskadt  stoft  bevittnat  helgerån. 

Till  böckerna  jag  sade  afsked  rörd 
och  allra  sist  nu  till  det  bord  mig  vände, 
där  på  en  bricka  jag  såg  sammanförd 
en  mängd  af  småting,  som  jag  alla  kände. 
Jag  önskade  betrakta  än  en  gång 
det  där  porträttet  i  sin  medaljong. 

Där  låg  dess  röda  saffiansfodral, 
men  tomt  —  porträttet  var  ej  mer  att  finna, 
och  ängsligt  frågande  min  blick  sig  stal 
hän  till  en  gammal  sorgklädd  tjänarinna. 
Uti  en  hviskning  gaf  hon  mig  besked  *. 
"Ja,  medaljongen  —  den  tog  fröken  med." 

*    *  * 

DEN  TRETTONDE  MARS. 

Han  stirrade  ned  från  sitt  slottsgemak 
utöfver  Lejonbacken, 
han  stod  där  så  stel,  så  spänd  och  rak 
i  den  trånga  blåa  fracken. 

Hur  kall  han  syntes,  en  feber  brann 
bak  serafimerstjärnan, 
och  tankarne  hvirflade  af  och  an 
i  den  arma  pinade  hjärnan. 
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Hur  kunde  det  gå  så  förtvifladt  slätt, 
så  jämmerligt  som  det  gjorde? 
Han  var  ju  en  kämpe  för  sanning  och  rätt, 
därtill  en  Herrans  smorde ! 

Hans  namn  Sannfärdig  och  Trofast  är. 
Han  ensam  ej  sig  försvurit 
åt  den  korsikanske  Lucifer 
och  vilddjurets  tecken  burit. 

Att  vägra  förlikning  med  Antikrist, 
det  var  att  himlen  förtjäna; 
men  därför  hade  han  Finland  mist 
och  stod  förrådd  och  allena. 

Hans  rikes  bålverk  åt  ryssen  skänkt, 
och  så  den  långa  reträtten, 
oduglighet,  svaghet  där  minst  han  tänkt 
och  sist  nu  från  Värmland  stafetten ! 

Var  Cronstedt  fal  och  var  Klingspor  feg, 
rebellen  —  det  var  dock  rågan ! 
I  går  man  lydde  ännu  och  teg  — 
i  dag  är  det  upprorslågan. 

Hur  var  det  möjligt?  Hvadhelst  han  gjort 
haft  bifall  af  grånade  råder. 
Allt  var  förträffligt  och  vist  och  stort, 
så  snart  han  talat  i  nåder  .  .  . 

Liksom  från  tingens  sanna  gestalt 
den  skymmande  slöjan  flugit, 
i  blixtbelysning  han  såg  nu  allt : 
de  hade  blott  ljugit  —  ljugit. 
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Den  Trettonde  Mars 

0  dessa  hofmän  med  fruset  smil, 
prelater  med  ja  och  amen 

och  dessa  festtal  i  öflig  stil 
om  Gustaf  och  Vasastammen! 

Lögn  —  idel  lögner  så  långt  han  minns : 
ministrarnes  reverenser, 
då  han  från  skötet  som  tre  års  prins 
gaf  sina  audienser. 

Handkyssningar  bara  och  böjda  knän, 
men  sanning  ej  för  ett  öre ! 
Så  vardt  han  en  hög,  absolut  suverän  — 
hans  folk,  det  stod  utanföre. 

Hans  folk,  han  har  ej  sett  till  det  stort, 

men  när  han  färdat  ut  order, 

det  blödt  och  betalat,  som  det  har  bort, 

1  kampen  mot  Rysslands  horder. 

Nyss  ställde  det  upp  sin  ynglingahär, 
ett  landtvärn  med  fädrens  sinne. 
Sitt  yttersta  stöd  har  han  ändå  där 
mot  fiender  ute  och  inne  .  .  . 

Då  ljödo  trumslag  vid  början  af  bron 
och  inför  konungens  blickar 
allt  närmare  kom  en  ung  bataljon. 
På  dem  kan  jag  tro !  han  nickar. 

Men  hvad  är  detta?  Än  hit,  än  dit 
gevären  svaja  eländigt 
och  mellan  leden  i  kompani't 
hvad  gapande  luckor  beständigt ! 
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Han  är  förstenad.  Är  det  hans  sköld, 
den  svenska  ungdomens  blomma? 
I  usla  paltor  de  hacka  af  köld 
med  kinder  gulbleka,  tomma. 

Vid  sista  svängningen  segna  två 
af  svaghet  omkull  på  marken. 
I  silfverringklockan  griper  då 
med  feberifver  monarken. 

Och  mot  sin  darrande  adjutant 
han  träder  med  handen  knuten : 
"Hvad  fattas  folket?  Tala  sant! 
Sant,  hör  ni,  sant  på  minuten!" 

Till  svar  en  stammande,  skrufvad  fras 

om  vinterkylan  som  suger, 

om  patriotiska  afskedsglas  .  .  . 

"Ut!"  —  ropar  kungen  —  ''ni  ljuger!" 

Och  åter  ensam  emot  sitt  bord 
han  sjönk,  den  beklagansvärde. 
Uti  sitt  mörker  ett  sanningens  ord, 
en  stråle  af  ljus  han  begärde. 

För  sent,  för  sent!  Från  hans  kabinett 
blott  skilda  utaf  den  tunna 
skulpterade  dörren,  ren  sammanträdt 
de  männer  som  svara  kunna. 

En  sky  på  härdade  drag  låg  tung 
af  sorg  och  allvar  i  blandning. 
De  hyste  ej  hat  till  en  stackars  kung, 
men  kommo  att  tala  —  sanning. 
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MINNESSÅNGER  OCH  TILL- 
FÄLLIGHETSDIKTER. 


"NAMNLÖSA  SÄLLSKAPET". 

På  din  tjugofemte  årsdag, 
gamla  kära  sångförbund, 
samlas  dina  spridda  stämmor 
än  en  gång  i  Odinslund. 

Medan  åter  röster  blandas 
högmält  här  i  Löfs  lokal, 
hjärtat  firar  stilla  ensligt 
minnets  lust  och  minnets  kval. 

Ungdoms  djärfva  stordådstanke 
visar  sig  —  hur  lätt  och  tunn ! 
Återsedd  i  sannings  spegel 
sorgset  bilden  drar  på  mun. 

Men  hvad  vill  det  dunkla  vemod 
som  bär  själfviskhetens  drag? 
Det  är  ljuft  att  endast  vara 
länk  i  kedjan  här  i  dag. 

Än  som  fordom  i  vårt  N.  S. 
är  man  blott  en  signatur 
under  en  gemensam  fana : 
skönhet,  känsla  och  natur. 

9.  —  Nationallitteratur.  16. 
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Hvilken  dröm  att  åter  mötas 
på  vår  klassiska  lokal! 
Tjugoårig  glädjes  ekon 
väckas  opp  i  Löfvens  sal. 

Huru  ifrigt  hufvun  vändas 
hvar  gång  dörren  springer  opp, 
och  ett  jubelrop  välkomnar 
nyanlända  till  vår  tropp ! 

En  förstulen  granskning  ägnas 
bröderna  från  flydda  dar 
för  att  se  hvad  åren  lämnat 
utaf  ungdomsbilden  kvar. 

Huru  hårdt  än  tiden .  handskats, 
hvilar  gärna  all  kritik; 
blickar  växlas,  händer  tryckas : 
Gamle  vän,  du  är  dig  lik ! 

Tiden,  som  har  fårat  kinder, 
gräfde  klyftor  likaså 
mellan  meningar  och  tycken, 
svalg  emellan  nu  och  då; 

men  en  ståndpunkt,  hvilken  annars 
skulle  gjort  debatten  het, 
ses  i  denna  milda  dager 
som  en  harmlös  egenhet. 

Efter  tjugo  år  vi  träffas 
än  en  gång  vid  festligt  mål, 
nicka  rörda  till  hvarandra 
alla  goda  minnens  skål, 


Namnlösa  sällskapet» 


minnets  skål  för  dem  som  gingo 
hädan  till  en  tidig  graf  — 
deras  skål,  som  blefvo  borta, 
hindrade  af  land  och  haf! 

Vi  ha  brutit  telegrammer, 
Dietrichson  har  hållit  tal. 
Nu  i  Skytteanums  trädgård 
är  siestan  skön  och  sval. 

Nyblom,  Pelle  Ödman  bjuda 
oss  som  förr  gudomlig  sång. 
"Här  är  gudagodt  att  vara" 
klingar  huldt  i  solnedgång. 

Trädens  aftonsusning  växer 
in  i  älskad  melodi 
och  för  dagguppfyllda  ögon 
gamla  syner  dra  förbi. 

Efter  rummet  är  detsamma, 
tiden  återkallar  jag, 
som  då  visarn  vreds  tillbaka 
fordom  i  ett  lyckligt  lag. 

Och  bland  välbekanta  röster 
hör  jag  deras  kära  ljud, 
vännernas,  som  uteblifvit  — 
ack,  men  utan  återbud! 

Är  det  icke  norrlandsklangen 
uti  Klockhoffs  kloka  ord? 
Konklusionerna  bekräftar 
handen  med  ett  slag  i  bord. 
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Tankekraft  och  logisk  skärpa 
parade  med  känslig  glöd, 
växten  axelbred  och  reslig  — 
men  hans  kind  är  hektiskt  röd  .  .  . 

Blyg  och  sträf  din  stämma  höjes, 
mera  säger  dock  ett  sken 
ur  ditt  ögas  varma  mörker, 
tyste  Fjalar-östergren ! 

Dig  jag  iyss  till  framför  andra, 

du,  vårt  samkväms  rikedom, 

N.  S.'  glädje,  allas  älskling, 

Björck  —  vår  Ernst,  hvars  plats  står  tom. 

Snillet  ler  uti  din  goda 
klarblå  blick,  af  moln  ej  störd. 
Blondt  ditt  hufvud  är  som  kornet, 
tidigt  mognande  till  skörd. 

From  och  dock  så  stort  fördragsam 
kunde  du  ej  döma  trångt. 
Kärlekslösa  fariséer 
tyckte  allt  det  gick  för  långt. 

Du,  hvars  läppar  ej  förmådde 
öppna  sig  för  bittra  ord, 
huru  skulle  du  dig  funnit 
nu  på  denna  splitets  jord? 

Lif  är  strid  —  men  denna  afton 
strålar  alltid  fridfullt  säll. 
Goda,  ljusa  andar  gästat 
här  vid  N.  S.'  fest  i  kväll. 


Vid  J.  P.  Jacobsens  död 


Styrkedryck  ur  ungdomskällan 
skänkte  de  oss  än  en  gång, 
deras  hviskningar  vi  hörde 
manande  i  minnets  sång. 

Skära  dröm  om  vår  och  vänskap, 
som  i  dag  har  gått  igen, 
värm  oss  än  då  vintern  kommer, 
närma  skilda  sinnen  än! 

*    *  * 

VID  J.  P.  JACOBSENS  DÖD. 

Sunt  lacrimse  rerum. 

Jag  såg  —  jag  ser  ett  öfvergifvet  slott 
med  arabesker  af  fantastisk  bildning, 
en  dunkel  park,  där  i  en  dröm  jag  gått 
bland  döfvande  jasmin  och  skön  förvildning. 

Jag  lyfte  skyggt  ett  sammetsdraperi 
och  smög  en  blick  i  salar  purpurskumma. 
I  lundarne  med  guldbrun  skiftning  i 
jag  hörde  vekt  en  näktergal  förstumma. 

Och  trädens  droppregn  hviskade  om  död; 
en  genius  flytt,  och  verken  sörja  alla, 
men  denna  park  i  höstlig  vemodsglöd 
står  oförvandlad.  Ej  ett  blad  skall  falla. 

Densamma  sjunkande  septemberglans, 
som  göts  till  afsked  ur  hans  djupa  öga, 
för  alltid  färgar  dessa  lundars  krans, 
hur  vårar  knoppas  och  hur  vintrar  snöga. 
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Den  rika  bildvärld,  som  till  lif  han  väckt, 
i  samma  färgspel  alltid  återväxer 
och  åter  anar  känslan  sig  i  släkt 
med  dessa  toner,  dofter  och  reflexer. 

Jag  vet  att  innanföre  denna  dörr 
har  Edele  sin  plats  för  vakna  drömmar. 
Ur  hennes  hufvudkudde  än  som  förr 
den  svaga  favoritparfymen  strömmar. 

Marie  —  sfinx,  af  lidelsen  begärd! 
Se,  Gyldenlöve  vid  din  fot  försmäktar, 
då  eldens  flacka  skimmer  från  din  härd 
kring  ett  rubinglas  efter  skuggan  jäktar. 

Och  här  är  Niels  och  Fennimore.  Förströdt 
till  fönstret  nalkas  de,  till  blomsterbordet. 
Hvad  har  hon  sagt?  Atom  atomen  mött  — 
kristallen  är  där.  Ännu  dallrar  ordet. 

* 

I  skapelser  utaf  besjäladt  stoft, 
I  alla  trånadstunga  mänskohjärtan, 
hvad  är  ert  lif  af  färg  och  klang  och  doft? 
Ett  växelspel  af  skönheten  och  smärtan! 

En  genius,  af  fläckfri  skönhet  klar, 
i  eder  något  af  sin  ande  lade; 
en  genius,  hos  hvilken  smärtan  var 
till  slut  det  enda  jordiska  han  hade. 

Och  därför  lefven  I  —  och  åter  än 
jag  följer  skiftningen  af  edra  öden 
och  lyss  till  orden  om  och  om  igen, 
tills  tråden  brister  inför  gåtan  döden. 
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Med  örat  vid  er  mun,  jag  än  begär 
ett  tonfall  som  vill  aningsfullt  bekänna, 
att  skönhet  blommar  i  en  annan  sfär, 
förgängligt  var  blott  lidandet  i  denna. 

Att  knyta  hop  er  brustna  tankeked 
så  grubblaren  till  eder  återvänder, 
men  allt  är  tystnad,  allt  är  smärtfri  fred 
och  länken  glider  undan  ur  hans  händer. 

*    *  * 


SLUTVINJETT.* 

Här  rullats  upp  på  bladen 
en  tafla  af  vårt  land, 
af  bondens  gård  och  staden, 
af  åker,  fjäll  och  strand. 
De  ringa  som  de  höga 
lagt  fram  sin  egenskap, 
och  ljust  var  skogssjöns  öga 
och  mörkt  var  grufvans  gap. 

Ett  blad  är  kvar,  det  sista : 
det  faller  sig  ej  lätt 
att  efter  önskan  rista 
i  ord  en  slutvinjett. 
Du  svenska  jord,  du  gamla, 
på  en  gång  sträng  och  mild, 
hur  skall  min  kärlek  samla 
dig  i  en  enda  bild? 


*  SkHfvet  såsom  afslutning  af  praktverket  »Vårt  Folk» 
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Då  seglarn  vågen  plöjer 
att  lämna  hemmets  skär, 
hvem  månn  till  afsked  dröjer 
på  sista  klippan  där  ? 
Och  styr  han  hemåt  färden, 
hvem  hälsar  tack  för  sist 
längst  ute  där  på  fjärden? 
Vår  svenska  tall  helt  visst! 

Du  tall  bland  gråa  bergen! 
En  seg  och  stolt  natur, 
alltjämt  du  håller  färgen 
i  både  ur  och  skur. 
Du  ännu  föreställer 
det  folk,  du  kände  förr. 
Dig  sista  bladet  gäller, 
du  utpost  för  vår  dörr! 

Kring  Sveas  landamären 
väx,  trogna  träd,  i  frid, 
och  må  ej  öfver  skären 
du  randas  se  en  tid, 
då  ondt  får  öfvertaget, 
och  allting  går  i  tu, 
och  svensk  af  gamla  slaget 
finns  ingen  mer  än  du ! 


MÅNESTRÅLAR. 

När  stjärnehären  blänker 
på  mörknande  himmels  grund 
och  månen  silfver  stänker 
på  susande  fors  och  lund, 
hvi  darra  de  dunkla  granar, 
hvad  är,  som  vårt  hjärta  anar, 
hvad  är,  som  förstulet  manar 
i  hviskande  skymningsstund? 

När  mellan  trädens  galler 
på  glittrande  vattenfall 
den  bleka  dager  faller 
så  skinande  hvit  och  kall, 
hvad  vållar  att  hvarje  sinne, 
som  gömmer  i  djupet  inne 
af  skönare  dar  ett  minne, 
vill  brista  i  tårars  svall? 

O  vet!  När  allt  är  öde 
och  enslig  är  hvarje  stig, 
då  vaka  än  de  döde, 
som  fordom  ha  älskat  dig. 
Att  rädda  dig  än  de  sträfva : 
af  strålar,  som  fly  och  bäfva, 
ett  skimrande  nät  de  väfva 
och  draga  dig  hem  till  sig. 


Carl  David  af  Wirsén 


BÖCKER  OCH  KÄRLEK. 

När  stum  du  sitter  vid  ditt  arbetsbord 
och  glömmer  för  en  bok  den  vida  jord, 

och  hon,  som  blef  ditt  allt,  sig  smyger  då 
att  sina  armar  om  sin  älskling  slå, 

så  säg  ej  buttert ;  lämna  mig  i  fred ! 
Nej,  lämna  boken  du,  och  gör  så  med! 

Ty  gråa  luntor  har  du  alla  dar, 

men  ej  du  vet,  hur  länge  hon  är  kvar. 

Och  mången  man,  som  sitter  ensam  nu, 
så  gärna  ville  störas  just  som  du. 

Låt  kärlek  måla  pärmeboken  full 
med  miniatyrer,  skinande  i  gull ! 

Då  skall,  du  arme,  om  ditt  hem  blir  tomt, 
den  gamla  boken  stråla  helgonfromt, 

och  just  på  sidan,  där  du  stördes  då, 
ett  änglahufvud  vinkande  skall  stå. 

*    *  * 


Kom! 


KOM! 

Om  en  sorg  ditt  hjärta  gömmer, 
som  du  aldrig,  aldrig  glömmer, 
vandrande  på  törnestig, 
älskling,  hur  än  världen  dömer, 
kom  till  mig! 

Ej  jag  frågar,  ej  jag  klagar, 
men  i  dina  mulna  dagar 
vill  en  strimma  sol  jag  se; 
om  mitt  löje  dig  behagar, 
vill  jag  le. 

Röda  rosor  har  jag  inga, 
men  de  hvita  vill  jag  bringa, 
bundna  i  en  vallmokrans. 
Känn,  hur  himlen  ger  de  ringa 
doft  och  glans! 

Skall  du  långt  i  världen  ila 
genom  skogar  tjugumila, 
glöm  ej  bort  mitt  fågelbo ! 
Kom  när  helst  du  längtar  hvila : 
här  är  ro. 

Tystnad  finns,  om  du  behöfver, 
skugga  finns  här  dagen  öfver, 
när  du  gått  dig  febervarm, 
och  de  vilsna  ögon  söfver 
trogen  barm. 
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Ej  den  lilla  källan  frågar, 
larmande,  hvad  brand  dig  plågar, 
men  mot  sår  och  törst  och  kval 
utan  ord  sin  dryck  hon  rågar 
lugn  och  sval. 

*    *  * 

ADVENTET. 

När  vintern  grytt,  om  rörd  du  känner  då, 
trots  köld  och  frost,  en  fröjd  till  hjärtat  gå 
lik  den  du  förr  en  gång  som  barn  har  känt, 
förundras  ej :  det  är  advent,  advent ! 

Om  i  din  själ,  där  jordens  lustar  dö, 
det  faller  några  korn  af  himmelsk  snö 
och  Edens  dörr  sig  öppnar  lätt  på  glänt, 
förundras  ej :  det  är  advent,  advent ! 

Om  i  ditt  bröst  med  ofördunkladt  sken 
den  stjärna  strålar,  huld  och  silfverren, 
som  för  de  vise  män  en  gång  sig  tändt, 
förundras  ej :  det  är  advent,  advent ! 

Om  denna  dragningskraft  du  röna  får, 
som  stjärnors  lif  och  andars  genomgår 
och  till  det  Hela  lockar  hvart  fragment, 
förundras  ej :  det  är  advent,  advent ! 

Igenom  luften  vinterkall  och  klar 
med  vindens  sus  en  himmelsk  stämma  far : 
"Det  barn  skall  födas  snart,  som  Gud  har  sändt! 
Vak  upp  till  fröjd:  det  är  advent,  advent!" 
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LÄNGTAN  TILL  LANDET. 

Kom  med  till  dalen,  där  vår  boning  står, 
där  silfverbäcken  mellan  alar  går! 
Kom  med  till  hemmet  vid  den  lugna  fjärd, 
vår  lilla  värld! 

Ty  du  har  ledsnat,  du  så  väl  som  jag, 
vid  dessa  städers  yppiga  behag; 
mer  kärt  du  har  än  deras  sus  och  dus 
vårt  trädgårdshus. 

Vi  fly  från  lismarn  med  sin  krökta  rygg, 
från  potentaten,  nådigt  dryg  och  trygg, 
vi  fly  från  Härdens  alla  granna  band 
till  åkerland. 

Jag  tröttnat  höra  på  hur  skräflet  går 
alltjämt  om  saker,  dem  man  ej  förstår; 
mer  värdt  än  gläfset  är  i  alla  fall 
min  gårdvards  skall. 

Den  ena  token  jämt  vill  stilla  stå, 
den  andra  vill  beständigt  störta  på; 
jag  längtar  se  igen  de  säkra  tag 
vid  liens  slag. 

Jag  hört  mig  mätt  på  skrik  af  värsta  ton 
mot  allt,  som  högre  står  än  ens  person ; 
nu  vill  jag  höra  på,  en  morgon  sval, 
hur  göken  gal. 
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Jag  längtar  gå  med  dig  i  furuskog, 
af  granna  gator  ha  vi  allt  fått  nog. 
Jag  längtar  bort  från  skvallrets  jämna  gång 
till  trastens  sång. 

Jag  längtar  dit,  där  trefna  hyddan  står; 
där  skall  du  få  linneor  i  ditt  hår, 
där  skall  hvar  afton,  rodnande  och  blid, 
oss  skänka  frid. 

Där  skall  hvar  morgon  med  sin  friska  vind 
oss  väcka  sakta,  smekande  din  kind, 
och  hviska :  vakna,  luften  är  så  klar, 
du  unga  par! 

*    *  * 
PÅGENS  VISA. 

Bräma  assai,  poco  spera,  e  nulla  chiede. 

Tas  so. 

När  morgonstrålen  faller 
på  tinnar  och  på  galler 
och  Mlsar:  "det  är  dag," 
när  morgonvindar  locka, 
jag  går  att  rosor  plocka 
vid  lärkans  första  slag. 
Jag  väljer  —  ljufva  möda!  — 
de  rödaste  bland  röda 
att  ge  mitt  hjärtas  dam. 

När  vidt  från  hela  trakten 
man  samlas  hit  till  jakten, 
du  vill  till  häst  också; 


or    a     p    *»    xx  ,  n    u     rx  uc 

Pågens  Visa 


se,  gångarn  fram  jag  leder! 
Sitt  upp !  Min  hand  jag  breder : 

0  stöd  din  fot  därpå! 

Jag  får  —  förstulna  lycka !  — 

dess  sidenboja  trycka; 

haf  tack,  mitt  hjärtas  dam! 

1  eken  höstvind  susar 
och  jägarskaran  brusar 
vid  hornens  skall  framåt. 
De  hvita  falkar  sväfva, 
förföljda  dufvor  bäfva ; 
men  när  från  skogens  stråt 
till  hemmet  skaran  vänder, 
du  lyfts  på  pågens  händer 
ur  sadeln  lätt,  min  dam ! 

Vid  gästabudets  timmar 
när  riddarsalen  glimmar 
af  gull  och  hermelin, 
din  page  vid  stolen  vaktar, 
din  minsta  vink  han  aktar 
och  skänker  i  ditt  vin. 
Jag  får  din  stämma  höra 
och  lätt  din  dräkt  beröra, 
mitt  hjärtas  ljufva  dam! 

När  kyrkoklockan  kallar 
högt  öfver  mur  och  vallar 
och  mässans  stund  är  när, 
i  slöjan  du  dig  höljer, 
din  gång  jag  lydig  följer, 
och  bok  och  släp  jag  bär. 
När  helga  kalken  höjes 
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och  knä  till  jorden  böjes, 
jag  ber  för  dig,  min  dam ! 

När  dagens  möda  svalkas 
och  hvilotimmen  nalkas, 
jag  tänder  facklan  stum, 
jag  kastar  om  dig  kappan 
och  uppför  vindeltrappan 
dig  lyser  till  ditt  rum. 
Till  afsked  stolt  du  nickar; 
hur  kall,  hur  lugn  du  blickar ! 
Sof  väl,  mitt  hjärtas  dam ! 

Så  mina  dar  förrinna, 
min  ljufva  härskarinna ! 
Och  allt  hvad  jag  begär 
som  lön  att  jämt  dig  tjena, 
du  hulda  och  du  rena, 
o  vet  du,  hvad  det  är? 
Ett  "tack"  från  ögon  klara, 
ett  lätt  "god  morgon"  bara, 
och  nöjd  jag  är,  min  dam ! 

*    *  * 

HERR  OLOF. 

På  ängen  under  det  mörka  fjället, 
där  är  det  ställe,  där  leken  går 
från  solnedgången  till  hanegället 
och  helst  när  månen  på  fästet  står; 
de  ljusa  lindar 
där  hålla  vakt, 
ej  störs  af  vindar 
den  tysta  trakt, 


Herr  Olof 


men  strålar  darra  på  hvarje  blad 
och  gräset  glittrar  i  daggens  bad. 

Kommen  I  ej? 

Kommen  I  ej,  herr  Olof? 

Jag  trår  igen  till  de  yra  ringar. 

Jag  var  därnere  i  går  och  såg 

den  nejd,  där  älfvornas  drottning  svingar. 

Ett  flor  af  silfver  på  marken  låg ; 

så  mjuk  var  dimman 

i  enslig  dal, 

och  sen  var  timman 

och  rymden  sval; 

i  aftonluften  jag  hörde  då 

en  sakta  susning  på  ängen  gå : 

Kommen  I  ej? 

Kommen  I  ej,  herr  Olof? 

Då  brusto  alla  de  forna  banden, 
förtrollad  in  jag  i  ringen  smög, 
och  älfvan  räckte  mig  svala  handen 
och  bort  i  tumlande  dans  jag  flög. 
Som  is  det  kändes, 
som  eld  det  var; 
en  längtan  tändes 
så  underbar, 

min  gång  blef  lätt  på  den  däfna  mark 
och  sången  klingade  mera  stark : 

Kommen  I  ej? 

Kommen  I  ej,  herr  Olof? 

Ur  ängen  doftande  blommor  trängde, 
som  ingen  än  uppå  jorden  sett, 
och  ljusa  parker,  där  frukter  hängde 
med  saft,  som  hemliga  djup  beredt; 
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ur  fjärran  smekte 
oss  bäckens  sus 
och  hjordar  lekte 
i  månens  ljus, 

och  dalen  glänste  i  blått  och  hvitt, 
och  jublet  brusande  steg  och  fritt : 

Kommen  I  ej? 

Kommen  I  ej,  herr  Olof? 

Men  älfvadrottningen  log  ett  löje 
och  rörde  snabbt  med  ett  steg  min  fot : 
"För  dig  har  jorden  ej  mer  ett  nöje, 
för  dig,  herr  Olof,  är  ingen  bot." 
Och  som  hon  ropat 
de  orden  kallt, 
var  undansopadt 
i  blinken  allt, 

i  jorden  älfvornas  lek  försvann, 
men  än  ur  jorden  mig  sången  hann : 

Kommen  1  ej? 

Kommen  I  ej,  herr  Olof? 

I  blommor  alla  i  jorderike, 
I  matta  fröjder,  jag  hatar  er ! 
Jag  vill  till  blommor  förutan  like, 
jag  vill,  I  luftiga  barn,  ditner! 
Min  fot  hon  rörde, 
den  spritter  än; 
den  ro,  hon  störde, 
ej  föds  igen, 

och  röster  klinga  mig  jämt  emot : 
"För  dig,  herr  Olof,  är  ingen  bot! 

Kommen  I  ej? 

Kommen  I  ej,  herr  Olof?" 

*    *  * 
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ÅTERVUNNET  HOPP. 

Jag  kom  till  dalen  åter,  där  jag  lekte 
en  gång  som  barn  vid  bäckens  sång, 
och  samma  hulda  västanfläktar  smekte 
min  tinning  än  en  gång. 

Jag  fann  dem  åter,  mina  gyllne  drömmar, 
där  gröna  alar  vänligt  stå, 

jag  fann  att  kraft,  jag  fann  att  hälsa  strömmar 
i  rymden  än  som  då. 

Jag  fann  från  dagar  längesedan  flydda 
ett  mildt,  melodiskt  återsus, 
jag  fann  min  forna,  undangömda  hydda 
i  aftonrodnans  ljus. 

Och  vet  du  hvad?  Jag  hittade  bland  träden 
min  barndomsfrid,  som  glömt  sig  kvar, 
hon  kom  till  mötes  under  fåglars  kväden, 
så  ljuf  som  förr  hon  var. 

Den  hulda  sade  vänligt:  "jag  förlåter, 
fast  långt  du  flytt  i  vildt  begär." 
I  trädens  sus  det  ljöd:  "välkommen  åter! 
Nu  skall  du  stanna  här!" 

Då  glänste  regnbågslikt  på  gröna  ängar 
ett  paradisiskt  skimmer  opp, 
och  af  sig  själfva  ljödo  lyrans  strängar 
om  återvunnet  hopp. 
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FÖRKÄRLEK. 

Älskar  jag  vandra  öfver 
doftande  äng  af  klöfver, 
väpling  att  plocka,  höra 
ringa  emot  mitt  öra 
klockor  från  byn  en  kväll  — 
är  mig  dock  mer  förtrogen, 
långt  mera  ljuflig  skogen, 
full  utaf  fågelbon, 
tjärnen  som  sabbat  firar, 
kärret,  där  odon  spirar, 
mossöfverdragen  häll, 
soistoft,  som  vänligt  dammar 
fram  mellan  furustammar, 
där,  hvart  jag  blicken  vänder, 
vimlande  stå  legender, 
sagor  ur  forndagstron, 
där  i  de  höga  träden 
brusar  i  djupa  kväden 
vindarnes  orgelton. 

Älskar,  när  kväll  är  inne, 
läsning  och  glam  mitt  sinne, 
språk  om  hvad  skalder  sjungit 
eller  en  konstnär  tvungit 
mäktigt  ur  marmorn  ut  — 
mer,  när  jag  öfverväger, 
älskar  jag  barnets  läger, 
älskar  jag  stanna  där, 
lyssna  på  andedragen, 
lugna,  som  böljeslagen 
gå,  när  en  dag  är  slut, 


Förkärlek 


älskar,  när  månsken  faller 
in  genom  fönstergaller 
rätt  på  hans  gunghäst,  tänka  : 
snart  skall  den  lille  länka 
färden,  som  plikten  lär, 
stridernas  fåle  styra 
eller  i  salig  yra 
fålen,  som  vingar  bär. 

Älskar  jag  sång  om  ära, 
höra  hur  hjältar  skära 
härligt  i  middagsdager 
bragdernas  friska  lager, 
stormande  ryktets  höjd  — 
mer  dock  än  segersången 
sången  om  undergången 
blifvit  mig  dyr  och  skön, 
mest  den,  som  vägen  rödde, 
mest  den,  som  föll  och  blödde, 
skänker  mig  tacksam  fröjd, 
mera  än  glädjen  nöden, 
mer  än  triumfen  döden, 
mera  än  lyckosvallet 
offrande  hjältefallet 
bringar  jag  prisets  lön, 
Hektor  och  ej  Peliden 
syntes  mig  störst  i  striden, 
ädlast  i  stormens  dön. 

Älskar  jag  se  en  tärna 
stråla  som  festens  stjärna, 
älskarns  pokal  kredensa, 
blända  och  öfverglänsa, 
varm  som  en  Tizians  bild  - 
hellre  jag  går  till  vården 
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borta  på  kyrkogården, 
lyssnar  på  almens  sus, 
lyssnar  på  sparfvens  pickning, 
ser  hur  med  söm  och  stickning 
änkan  där  sysslar  mild, 
sjunkande  dagens  glitter 
huldt  på  hvar  maska  sitter, 
flyende  aftonsolen 
skimrar  på  trädgårdstolen, 
tätt  invid  dödens  hus 
barnen  på  gräs  och  tufva 
leka  som  hök  och  dufva, 
kvällen  är  sommarljus. 

Älskar  jag  skämt,  som  spritter, 
lärkornas  jubelkvitter, 
mänskornas  muntra  vimmel 
under  en  molnfri  himmel, 
löjen  förutan  tal  — 
fjärran  från  allfarvägen 
är  dock  min  fröjd  belägen, 
dväljes  min  själs  behag 
djupt  i  de  lundars  gömma, 
där  edra  toner  strömma, 
koltrast  och  näktergal ! 
Där  i  den  mörka  dager 
lyckan  är  vemodsfager, 
skuggan,  som  sänks  däröfver, 
oron  till  hvila  söfver, 
dämpar  mitt  hjärtas  slag, 
där  under  lönnars  susning 
fann  jag,  till  min  förtjusning, 
diktens  viol  en  dag. 
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Trädgårdsmuren 


TRÄDGÅRDSMUREN. 

Vid  vägen  står  en  lind  och  drömmer 

tätt  utanför  en  trädgårdsmur 

när  aftonsoln  sitt  skimmer  tömmer 

utöfver  skymmande  natur. 

Hon  drömmer  dessa  lugna  drömmar, 

i  hvilka  trädens  lif  består, 

och  solens  regn  i  strålar  strömmar 

uti  den  sagorikas  hår. 

En  gammal  man  på  bänken  sitter 
inunder  lindens  skugga  sval, 
från  trädets  topp  en  stråles  glitter 
belyser  mildt  hans  vinpokal, 
mot  muren  ser  hans  blick,  omsider 
han  höjer  bägarn  vemodssäll 
och  ropar:  "hell,  I  gamla  tider, 
och  du,  min  dödsförhoppning,  hell ! 

"Vid  denna  murs  förtrogna  sköte, 
i  sus  af  törnrosmättad  vind 
var  förr  vårt  första  kärleksmöte, 
som  du  såg  på,  benägna  lind! 
Det  gyllne  kors  om  hals  så  fager, 
den  hvita  dräkt  jag  minns  ännu. 
Hon  sporde  lätt  i  månskensdager 
från  trädgårdsgången:  är  det  du? 

"Försök  ej  synas  så  allvarlig, 
du  gråa  mur!  Du  minnes  nog, 
vår  lek  ej  då  dig  syntes  farlig, 
när  dig  till  bundsförvant  jag  tog : 
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du  var  mitt  stöd,  på  dina  stenar 
jag  klängde  opp,  du  fast  mig  bar, 
och  så,  med  hjälp  af  några  grenar, 
jag  med  ett  språng  i  parken  var. 

"O  half dagsglans  på  blomrabatten! 
O  lund,  som  öppnade  ditt  hvalf! 

0  sällhetsilning,  som  i  natten 

1  trädens  dunkla  kronor  skalf! 

0  kyska  barm,  som,  floromsluten, 

1  oskuld  mot  mitt  hjärta  slog, 

när  månen,  genom  löfverk  bruten, 
ett  galler  öfver  sanden  drog! 

"O  ljufva  stund,  då  blygt  man  skonar 
och  själf  sig  känner  dock  så  svag! 

0  vågmusik,  som  evigt  tonar, 
vår  första  kärleks  böljeslag! 
Hvar  lägre  känsla  hälft  förklingar, 
begäret  själf  t  tar  liljans  skrud, 

1  rymden  susar  som  af  vingar 
och  himlen  famnas  i  en  brud ! 

"Allt  har  försvunnit,  allt  har  farit, 

en  graf  är  allt,  som  är  mig  kvar; 

och  dock  —  hvad  mer !  Jag  lycklig  varit, 

och  mången  aldrig  lycklig  var. 

Och  därför  nu,  när  dagen  skrider 

och  sjunker  som  min  lefnads  kväll, 

jag  ropar:  hell,  I  gamla  tider, 

och  du,  min  dödsförhoppning,  hell! 

"Ett  träd  mitt  lif  nu  öfverskyggar 
mer  rikt  än  du,  förtrogna  lind ! 
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Jag  till  dess  ädla  stam  mig  tryggar, 
i  löfven  susar  västanvind, 
dess  namn  är  saknad,  och  det  tränger 
hvart  år  sin  rot  allt  längre  ned, 
men  kronan  vänligt  öfverhänger 
mitt  hufvud  med  högtidlig  fred. 

"Och  blott  en  mur  det  är,  som  stänger 
mig  nu,  som  fordom,  från  min  vän, 
men  öfver  muren  blicken  tränger, 
och  snart  jag  stiger  öfver  den. 
Du  mörka  mur,  min  själs  förbidan ! 
Din  bild  mig  tålig  gör  och  vis : 
jag  vet,  jag  vet,  på  andra  sidan 
är  hon  och  maj  och  paradis. 

"En  gång  mig  öfver  murens  stenar 
en  ängel  nog  ledsagar  mild, 
jag  böjer  undan  trädens  grenar 
och  ser  därinnanför  en  bild, 
en  bild,  som  vinkar,  ljus  som  dagen, 
en  flicka,  huldt  förklarad  nu, 
som  ropar,  högt  af  fröjd  betagen, 
ur  myrtenskuggor :  är  det  du  ? 

"Det  gyllne  kors  om  hals  så  fager, 
den  hvita  dräkt  jag  ser  igen, 
när  i  en  öfverjordisk  dager 
hon  sväfvar  till  mitt  hjärta  än. 
O  snart  ett  måneskimmer  sprider 
mot  dödens  mur  min  sista  kväll, 
jag  ropar:  hell,  I  nya  tider, 
och  du,  min  lifsförhoppning,  hell!" 
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Han  tömmer  vemodssäll  pokalen, 

en  dallring  tonar  då  därur, 

och  snart  står  natten  öfver  dalen 

med  stjärneglimt  på  trädgårdsmur, 

och  linden  drömmer  dessa  drömmar, 

i  hvilka  trädens  lif  består, 

och  måneglans  i  strålar  strömmar 

uti  den  sagorikas  hår. 

SILLÉRY. 

Septembersolens  glitter 
förgyller  alm  och  kastanj, 
då  sjuder  det  och  spritter 
bland  drufvoklot  i  Champagne. 
Gullglänsande  till  färgen 
de  ädla  klasar  bli, 
som  smycka  vingårdsbergen 
i  nejden  af  Silléry. 

Så  kom  och  låt  oss  tömma 

den  pärlande  saft  i  kväll, 

och  lefve  konung  Henrik 

och  fröken  Gabrielle! 

Vid  Silléry  det  sköna 
hon  hade  sitt  röda  slott, 
hans  häst  bland  dalar  gröna 
den  vägen  hittade  godt. 
"Min  raska  fåle,  ila! 
Vid  Saint  Denis,  mer  fart! 
Kung  Henrik  längtar  hvila 
i  mjälla  armar  snart." 


SlLLÉRY 


Det  brann  ett  ljus  i  tornet, 
det  glänste  vid  fönsterram. 
Då  grep  han  jägarhornet : 
"Var  hälsad,  vackraste  dam!" 
Han  reste  sig  i  sadel : 
"Spräng  af,  min  fåle  snäll! 
Ett  hjärta  utan  tadel 
skall  klappa  mot  mitt  i  kväll!" 

Hvad  fackelsken  på  trappan ! 
Man  hört  hans  ryttarfanfar. 
Han  slängde  från  sig  kappan, 
så  famnen  ledig  var. 
Hans  jägarstöfvel  knarrar, 
han  spårar  upp  sin  hind, 
och  gråsprängdt  pipskägg  darrar 
mot  bländande  liljekind. 

Kung  Henrik  står  i  salen, 
hans  blick  är  tindrande  fri, 
hon  fyller  silfverpokalen 
med  vinet  från  Silléry. 
Hon  löser  från  hans  bälte 
det  segervana  svärd : 
"Välkommen  hit,  min  hjälte, 
nu  är  min  famn  din  värld!" 

Hur  flyga  mänskoöden ! 
Hur  isas  det  varma  blod! 
Hvad  båtar  väl  mot  döden 
kärlek  och  hjältemod? 
Kung  Henrik  redan  hvilar 
inunder  marmorhäll 
och  under  tårepilar 
den  fagra  Gabrielle. 
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Men  deras  minne  susar 

bland  kvinnor  och  bland  män, 

champagnevinet,  som  frusar, 

det  minnet  täljer  än. 

Låt  endast  korken  knalla 

ur  flaskan  från  Silléry, 

och  hvitt  skall  skummet  svalla 

som  plymen  vid  Ivry ! 

Lyft  glaset  örat  nära 

och  hör  dess  pärlande  ström! 

En  rosig  lefnadslära, 

en  saga,  ystert  öm, 

för  lekte  och  för  lärde 

det  sjunger  alla  dar, 

hur  lifvet  först  sitt  värde 

af  mod  och  kärlek  har. 

Drick  djupt,  och  du  skall  dricka 
en  susande  lefnadslust ! 
Kung  Henrik  och  hans  flicka 
förkunna  i  drufvans  must : 
tag  mot  den  vårliga  flamman 
med  fröjd  i  ditt  unga  blod 
och  hylla  som  vi  med  gamman 
kärlek  och  hjältemod! 

Så  kom  och  låt  oss  tömma 

den  pärlande  saft  i  kväll, 

och  lefve  konung  Henrik 

och  fröken  Gabrielle! 


Vid  tolfslaget 


VID  TOLFSLAGET. 
I. 

Snöstorm  alla  vägar  täpper 
vidt  och  bredt  därutanför, 
flingan  tätt  mot  rutan  knäpper, 
men  det  ljudet  ej  han  hör. 

Öfver  arbetsbordet  breder 
skärmomsluten  lampa  sken, 
och  i  boken  ser  han  neder 
tankfull,  svärmande,  allén. 

År  från  år  han  sysslar  trägen 
i  sin  bokvärlds  helgedom, 
lilla  lampan  visar  vägen 
än  till  Hellas,  än  till  Rom. 

Strofer  då  och  antistrofer 
rytmiskt  ordna  sig  till  dans, 
ord  af  forntidsfilosofer 
fläta  sig  till  lagerkrans. 

I  hans  studier  sig  förbinda 
tänkare  och  skalder  skönt : 
så  kring  almars  stammar  linda 
rankorna  sitt  slingergrönt. 

Timmarne,  som  skrida,  sakta 
öppna  slöjorna  helt  kort, 
för  att  forskaren  betrakta, 
och  försvinna  sedan  bort. 
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Stunderna  förstulet  sväfva 
öfver  mattombonadt  golf, 
tills  att  visarn  börjar  bäfva 
ryckningsvis  mot  siffran  tolf. 

Då  en  bild  på  dörren  gläntar 
höljd  i  hvitt  och  spetsar  tätt, 
tyst  en  stund  hon  står  och  väntar, 
går  så  in  helt  fjärilslätt : 

"Gosse,  säg,  hvad  har  du  för  dig?"  — 
och  hon  vrider  veken  om  — 
"Stygge  gosse,  du  förstör  dig, 
hon  är  tolf,  till  hvila  kom!" 

Och  två  läppar  varmt  sig  luta 
emot  dina,  filosof! 
Armar  sig  om  armar  sluta : 
det  är  strof  och  antistrof. 

Genom  dunklet  så  de  skrida, 
rörlig  grupp,  till  hvilans  bo. 
Förlåt,  hasta  ned  att  glida! 
Sömnens  genius,  skänk  dem  ro ! 


II. 

Tiden  gått,  den  väna  lyktat. 
Hösten  tog  hans  fagra  ros; 
redan  tio  år  ha  flyktat 
sen  hans  lycka  gick  sin  kos. 
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Icke  dödar  strax  förlusten, 
som  de  känslosamme  tro, 
kvar  han  sitter  än,  fast  brusten, 
tålig,  verksam  i  sitt  bo. 

Och  på  bordet  lampan  skiner 
än  och  visar  väg,  som  då, 
till  de  klassiska  ruiner, 
där  all  skönhets  typer  stå, 

där  de  hulda  myter  ge  oss 
hvad  vi  mist  i  dikt  igen, 
där  Orion  älskar  Eos, 
Baucis  sin  Filemon  än, 

där,  Eurydice  att  finna, 
Orfevs  går  till  Stygens  strand, 
till  den  bleka  huldgudinna, 
som  granaten  bär  i  hand. 

Ej  vår  ensling  skulle  bäfva 
att  från  Hades'  koppardörr 
djärft  sin  älskling  återkräfva 
just  som  sångarn  gjorde  förr; 

kunde  han,  likt  sagohjälten, 
steg  han  ned  till  Erebos 
och  besökte  vålnadsfälten, 
där  du  gror,  asfodelos ! 

Med  att  svärma  och  att  grubbla 
sysslar,  natten  om,  hans  håg, 
nya  frågor  ständigt  bubbla 
ur  hans  saknads  djupa  våg. 
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Timmarne,  som  skrida,  sakta 
öppna  slöjorna  helt  kort, 
för  att  svärmaren  betrakta, 
och  försvinna  sedan  bort. 

Så,  det  sägs,  man  honom  funnit 
invid  bordet  död  till  slut, 
medan  lampan  sakta  brunnit, 
som  hans  lefnadslampa,  ut. 

Men  jag  tror,  att  just  då  slagen 
ljödo  tolf,  som  ofta  förr, 
har  en  skepnad,  ljus  som  dagen, 
gläntat  på  hans  kammardörr; 

från  den  hvita  bilden  sköto 
vingars  fina  spetsar  fram, 
armar  honom  huldt  omslöto 
och  hon  talte  allvarsam: 

"Stygge  gosse,  du  förstör  dig 
med  din  sorg,  till  hvila  kom ! 
Följ  mig,  följ  mig!  Dit  jag  för  dig, 
där  ej  glädjen  vänder  om!" 

Genom  dunklet  så  de  skredo, 
leende,  på  lycklig  färd, 
in  i  ditt  gemak  de  gledo, 
förlåtshöljda  andevärld ! 
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PELARSKOGEN  I  SAN  PAOLO. 

Du,  som,  tröttad  ibland  af  striden, 

fåfängt  frågar:  hvar  finnes  friden, 

biltog  i  världens  marknadssus? 

Fly  från  stridernas  kvalm  och  skurar ! 

Fly !  Ett  stycke  från  Romas  murar 

friden  vinkar  dig  stjärneljus 

i  San  Paolos  tempelhus. 

Mild  och  blid  som  en  helgonsägen, 
står  basilikan  tätt  vid  vägen, 
älskande  pilgrim,  ila  dit! 
Kom,  när  morgonens  stråle  faller 
mellan  målade  fönsters  galler 
på  kolonner,  dem  tålig  flit 
högg  ur  skimrande  alpgranit ! 

Kom,  när  rosiga  dagern  flammar 
öfver  åttio  smärta  stammar ! 
Darrar  det  ej  i  pelarskog? 
Tyckas  änglar  ej  hålla  vården 
om  den  blommande  stenlustgården  ? 
Och  den  ro,  som  i  världen  dog, 
säg,  om  hit  ej  sin  flykt  den  tog! 

Eller  kom,  när  på  svala  vingar 
skymning  sänkes  och  vespern  klingar! 
Tröttade,  sorgsne  pilgrim,  hör, 
genom  pelarne  röster  draga. 
Lyss,  din  egen  och  deras  saga 
biktas  stilla,  när  dagen  dör, 
af  en  frågande  syskonkör! 

11.  —  Nationallitteratur.  l(j 
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"Har  din  ungdom  du  än  i  hågen? 

Vår  förflöt  vid  den  klara  vågen, 

Lago  Maggiores  blåa  våg. 

Våra  alper  i  solen  skeno, 

ljust  och  blomstrande  stod  Baveno, 

och  kring  Simplon,  där  vaggan  låg, 

vindar  hveno  i  segertåg. 

"Har  du  formats  af  öden  stränga? 
Oss  man  dristat  ur  hällar  spränga, 
mejseln  mot  oss  ej  skoning  bar, 
miskundslöst  han  ur  slummern  väckte 
vårt  titaniska  bergasläkte, 
flisor  sprungo  ur  en  och  hvar 
innan  pelaren  färdig  var. 

"Ha  de  tystnat,  din  ungdoms  sånger, 
som  dig  hugnat  så  många  gånger? 
Ser  du  ej  mer  din  sällhets  land? 
Inga  muntra  kaskader  sjunga 
mer  för  oss  sina  visor  unga, 
aldrig  Isola  Bellas  strand 
mer  vi  skåda  i  solens  brand. 

"Har  du  känt,  hur  ur  sorg,  som  sårar, 

spira  saliga,  nya  vårar? 

Helgades  ljuft  af  kval  din  själ? 

Oss  betrakta,  och  du  skall  ana, 

hur  för  slag,  hvilka  kraftigt  dana, 

gror  ur  sinnet  ett  himmelskt  väl 

som  ur  pelarn  ett  kapitäl ! 

"Har  du  känt,  att  den  högsta  ära 
är  att  tjäna,  att  blygsamt  bära? 
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Skåda  vår  ljusa  syskonrund ! 
Vi  med  enade  krafter  stöda 
tempeltaket  i  älskad  möda. 
Blif,  o  pilgrim,  från  denna  stund 
länk  i  kärlekens  pelarlund ! 

"Trånar  än  du  till  flydda  fröjder? 
Ej  vi  sakna  vår  ungdoms  höjder, 
icke  den  blåa  spegelvik. 
Andevärlden  hvar  kväll  sin  regel 
här  upplåter,  på  golfvets  spegel 
öfver  skinande  mosaik 
vandra  änglar  från  himmelrik. 

"Lefver  än  du  det  lif,  som  ilar? 

Här  den  heliga  andakt  hvilar, 

evighetslifvets  ljusa  frid, 

öfver  Pauli  graf  bli  åren 

blott  som  dagar,  till  pärla  tåren, 

till  försoning  hvar  flyktig  strid, 

och  till  evighet  bytes  tid." 

Så  det  susar  ur  pelargången ; 
måneglansen,  begynt  med  sången, 
växer  i  mån  som  hymnens  sus. 
Men  när  koren  till  sist  förklingar, 
går  en  darrning  af  hvita  vingar 
omkring  lunden,  som  strålar  ljus, 
i  San  Paolos  tempelhus. 

165 


Carl  David  af  Wirsén 


STORKEN. 

En  ö  det  finns  i  fjärran  eter, 

där  dunkelgröna  lundar  stå; 

man  vet  ej  säkert  hvad  hon  heter, 

men  hon  bebos  af  genier  små, 

och  luften  där  är  gryningsdäfven, 

omornad  böljan  slår  i  säfven, 

det  vallmon  blott  och  liljan  är, 

som  vilja  riktigt  trifvas  där, 

men  högrödstöflad  stork  där  spetar 

och  barn  åt  jordens  mödrar  letar. 

I  vallmodoft  och  liljors  ånga 

han  klapprar  smått  vid  strandens  brädd 

och  vill  de  trinda  genier  fånga 

och  ber  enhvar  att  ej  bli  rädd. 

De  små,  i  hvilkas  själar  blanda 

sig  vallmodoft  och  liljans  anda, 

så  att  den  späda  känslan  är 

på  en  gång  slummerhöljd  och  skär, 

omkring  den  hvite  storken  leka 

och  töras  ej,  men  ville  smeka. 

"Kom  hit,  kom  hit,"  en  stämma  klingar, 

och  storken  krusar  upp  sitt  krås, 

han  ser  två  bytingar  i  vingar 

så  nära,  att  helt  lätt  de  nås. 

Och  dessa  vingar,  hur  de  vifta ! 

Och  dessa  fjädrar,  hur  de  skifta 

af  grönt,  så  ljust  som  ungbjörksblad 

i  vårens  första  daggregnsbad, 

af  rödt,  så  blekt  som  någon  strimma 

af  morgonrodnad  bakom  dimma! 
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De  sofvit  famn  i  famn  om  natten 
i  månskensstrålars  silfverflor 
på  vallmosäng  vid  dunkla  vatten, 
vid  vaggsång  af  en  änglakör. 
Nu  stå  de  hjärtans  morgonkrya 
med  lynnen  riktigt  arianya. 
Den  ene  ropar:  "högben,  kom!" 
Och  storken  ser  förnäm  sig  om 
och  tågar  rak  till  deras  sida 
och  frågar:  "han  I  lust  att  rida?" 

Och  gossen  svarar:  "jag  vill  fara, 

låt  mig  få  sitta  på  din  rygg ! 

På  jorden  skall  så  vackert  vara, 

men  flyg  helt  sakta,  var  ej  stygg!" 

Och  han  sprang  opp  på  hvita  dunen, 

så  att  det  yrde  lätt  af  fjunen; 

men  storken  sporde;  "flicka,  du, 

vill  du  ej  också  resa  nu 

och  bli  ett  barn  åt  någon  moder?" 

Men  nej  —  försagd  och  blyg  hon  stod  där. 

Så  bar  det  af.  Så  fri  och  yster 
på  hvite  storken  sväfvar  han 
och  vinkar  afsked  åt  sin  syster, 
tills  sist  han  som  en  prick  försvann. 
Hon,  som  var  nyss  så  rädd  att  fara, 
nu  gärna  önskat  med  få  vara, 
det  kändes  tomt,  hon  var  ej  glad, 
och  om  ett  år  hon  storken  bad, 
som  kom  och  reste  sent  och  tida, 
att  få  härnäst  på  honom  rida. 
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Han  svarte :  "gärna,  kom  med  samma! 

Dumt,  att  i  fjol  du  nej  mig  gaf : 

nu  kan  du  ej  få  samma  mamma, 

som  den  där  pojken,  du  höll  af, 

ty,  ack,  hon  slumrar  under  tufva; 

men  kom  ändå,  min  lilla  dufva, 

håll  mig  om  halsen  omtänksam 

och  skrik  ej  förrn  vi  kommit  fram!" 

Och  om  hans  hals  sin  arm  hon  lindar 

och  han  flög  af  med  himlens  vindar. 

Och  barnen  växte  upp  på  jorden; 
den  lille  pilten  var  en  man, 
en  fager  mö  var  flickan  vorden, 
när  först  de  råkade  hvarann. 
Var  det  ett  tidigt  morgonminne, 
som  slutligt  sinne  drog  till  sinne? 
Var  det  den  skälmske  storken,  säg, 
som  förde  samman  deras  väg? 
Jag  tror,  att  ödet  just  höll  af  dem, 
när  samma  mor  det  icke  gaf  dem. 

Du  skulle  hyddan  se  i  lunden, 

där  nu  sitt  hem  de  bägge  ha! 

Jag  vet  ej  rätt,  hvad  som  är  grunden 

att  storkar  trifvas  där  så  bra 

och  särskildt  en,  som  står  på  taket 

helst  öfver  innersta  gemaket 

och  går  och  klapprar  med  all  flit, 

så  högrödstöflad,  silfverhvit. 

Och  bättre,  säger  mor,  hon  tvinnar 

när  han  får  bra  med  strån  och  pinnar. 


»«  oczdo 

Blåa  Dagrar 


Hvar  höst  han  ger  sig  af  på  färden, 
men  syns  hvar  vår  på  taket  stå 
igen  och  titta  öfver  gärden; 
och  får  jag  döma  af  de  små, 
som  jag  har  leka  sett  i  sanden, 
så  far  han  ofta  nog  till  stranden 
af  den  där  vallmokrönta  on 
och  hämtar  än  en  pilt  så  skön 
och  än  en  tös  med  vänligt  löje : 
det  måtte  göra  storken  nöje. 


Som  skolmagister  nu  han  spetar, 

och  ser  han  odygd  eller  spratt, 

i  tröjorna  de  små  han  petar 

med  näbben  och  blir  lönt  med  skratt, 

men  deras  skydd  han  ock  förblifver 

och  ormarne  från  gården  drifver, 

och  tålig  vänder  han  sig  om, 

när  barnen  ropa:  "högben,  kom!" 

Hvar  kväll  han  lyss  från  stugtakshalmen 

om  snällt  de  läsa  aftonpsalmen. 

*    #  * 


BLÅA  DAGRAR. 

Öfver  Arildsläges  milda, 
undangömda  hafsidyll 
blåa  dagrar  stundom  bilda 
slöjor  af  eteriskt  tyll. 
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Ljusblå  dimmors  flor,  som  hänga 
kring  ett  lika  ljusblått  haf, 
dessa  hulda  nejder  stänga 
från  den  andra  världen  af. 

Jord  och  himmel  sammanflyta 
sällsamt  då  för  skådarns  syn, 
seglet  uppå  vattnets  yta 
tyckes  sväfva  som  i  skyn. 

Inga  vindar  töras  draga 
öfver  lugnad  Skeldervik, 
i  hvars  spegel  ler  en  saga 
full  af  fridens  romantik. 

Vågen  all  sin  oro  glömmer, 
lik  ett  barn  den  somnar  godt 
och  i  stilla  andning  drömmer 
ljusa  barndomsdrömmar  blott. 

Öfver  slumrarns  anlet  skiner 
hemlig  lycka  tyst  och  glad, 
dimman  sina  florsgardiner 
fäster  kring  hans  lägerstad. 

Mera  troget  vattnet  lånar 
ingenstädes  rymdens  färg, 
mera  ljus  knappt  vågen  blånar 
nedanför  Neapels  berg. 

Blåa  dagrar,  huldt  I  unnen 
mig  det  bästa,  som  jag  vet : 
sagovärlden  återfunnen, 
drömlif,  frid  och  afskildhet. 
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Blåa  dagrar,  väl  jag  känner 
edra  slöjors  väf  igen : 
fordom  sänkten,  hulda  vänner, 
I  dem  stundom  kring  er  vän. 

Ljuft  i  diktens  stund  de  hängde 
rundt  om  hjärtats  stilla  haf, 
och  min  inre  värld  de  stängde 
från  den  andra  världen  af. 

Räddad  undan  flärdens  vimmel 
och  med  renade  begär 
såg  jag  då,  hur  jord  och  himmel 
smälte  lyckligt  hop  som  här. 

Blåa  dagrar,  sakta  svallen 
fram  vid  andeljuf  musik 
och  för  minnet  återkallen 
Arilds  stilla,  ljusblå  vik! 

*    *  •* 

BORTOM! 

Bortom  blåa  fjärden 

stod  min  längtan,  när  ett  barn  jag  var, 

och  jag  växte  upp,  och  snart  mitt  segel 

sväfva  fick  på  vikens  klara  spegel, 

längre,  längre  bort  mig  jullen  bar. 

Sedan  dess  från  fjärd  till  fjärd  jag  drifvit, 

mina  segel  stormen  sönderrifvit, 

men  ändå 

än  som  fordom  mina  drömmar  gå, 
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fastän  skymning  ren  betäcker  färden, 
bortom  blåa  fjärden. 

Bortom  gråa  fjällen 

stod  i  flydda  barndomsår  min  håg. 

O  där  bortom  var  en  värld  af  under, 

o  där  bortom  susa  hoppets  lunder 

svalkade  af  evig  glädjes  våg. 

Jag  dem  sedan  sett.  Hur  ljuft  de  logo ! 

Hur  de  skoningslöst  mitt  bröst  bedrogo ! 

Men  ändå 

än  som  fordom  mina  drömmar  gå, 
fast  det  lider  mer  och  mer  mot  kvällen, 
bortom  gråa  fjällen. 

Bortom  himlaranden 
log  ett  sagoslott  mot  barnets  syn. 
Dit  var  långt,  men  målet  skulle  vinnas 
och  där  borta  skulle  lyckan  finnas, 
jag  dess  hägring  såg  på  morgonskyn. 
Och  jag  for  så  långt  jag  kunde  fara, 
himlaranden  drog  sig  undan  bara. 
Men  ändå 

än  som  fordom  mina  drömmar  gå, 
fastän  lifvets  möda  tröttat  anden, 
bortom  himlaranden. 

Bortom  mörka  griften 
stod  för  gossens  blick  Gud  Faders  hus, 
goda  barn  få  där  tillsammans  vandra, 
syskon  där  få  återse  hvarandra, 
rymden  är  af  änglavingar  ljus. 
Stämmor  hörde  jag  sen  dess,  som  sade 
att  ej  barnets  tro  en  mening  hade, 


»Frid  vare  Eder!» 


men  ändå 

än  som  fordom  mina  drömmar  gå, 
fast  mitt  hjärta  kylts  af  år  och  skiften, 
bortom  mörka  griften. 

*•    *  * 
'FRID  VARE  EDER!" 

Bleknadt  och  kallt  var  lifvet, 
sedan  de  Honom  miste, 
skeppet  var  väderdrifvet, 
vandrarn  sin  väg  ej  visste, 
mördad  är  herden  vorden, 
ensam  och  skygg  är  hjorden; 
efter  den  store  döde 
världen  är  öde. 

Kvällen  står  mörk  i  dalen, 
himlen  ur  skyar  gråter, 
samman  i  nattvardssalen 
sitta  de  elfva  åter. 
Stilla  vid  aftonstunden 
susar  i  brödrarunden 
djupt  genom  hvarje  sinne 
Mästarens  minne. 

Dörren  är  lykt,  ty  fara 
hotar  ännu  hans  vänner, 
hotar  den  stilla  skara, 
hvilken  hans  namn  bekänner. 
Gryende  hopp,  som  bäfvar, 
dock  genom  rummet  sväfvar  — 
Simon  ett  budskap  bådat: 
Herren  han  skådat. 
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Sorg,  som  all  fröjd  förnekar, 
"allt  var  en  villa"  säger; 
klentro,  som  ängsligt  tvekar, 
bidande  öfverväger. 
Då,  medan  sorlet  tiger, 
fram  han  i  kretsen  stiger, 
famnen  åt  alla  breder : 
"Frid  vare  eder!" 

Heliga  aftontimma ! 
Tiden  din  bild  ej  skymmer. 
Kom  att  förklarad  glimma 
under  vår  själs  bekymmer ! 
Mästare,  träd,  som  förr  en 
gång,  genom  lykta  dörren! 
Tala,  som  förr,  jag  beder : 
"Frid  vare  eder!" 

Tvekan  de  bäste  plågar, 
tviflet  vårt  sinne  lycker, 
Tomas  ej  hoppas  vågar, 
klentron  sig  vishet  tycker. 
Kom  genom  lykta  hjärtan, 
bringa  den  frid  i  smärtan, 
hvilken  ej  världen  gifver, 
men  som  förblifver! 

Kom  att  Dig  uppenbara 
nu,  när  de  ting,  som  stunda, 
ofta  en  vilsen  skara 
tvekande  tycks  begrunda, 
säg,  när  vi  oss  förvilla : 
Salige  de,  som  stilla 
tro,  i  en  tid  af  våda, 
fast  de  ej  skåda! 
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UPPROP! 

Vaknen,  I,  som  känt  att  Sverige 
har  till  oss  ett  maningsord 
och  nu  äskar  att  vi  värje 
mot  all  smitta  fädrens  jord ! 
I,  som  märkt  i  svenska  sinnen 
stundom  tryta  underbart 
vördnad  för  de  stora  minnen, 
blick  för  svenska  lynnets  art, 
I,  som  den  förlusten  saknen, 
I,  som  Sverige  älsken  —  vaknen! 

Striden,  I,  som  känt,  att  striden 
gäller  mer  än  ord  och  prål 
och  som  rödjen  väg  för  friden 
med  en  manlig  handlings  stål ! 
Än  i  undergångens  timma 
kan  oss  seger  bli  beskärd, 
Edens  morgonstrålar  glimma 
på  ett  korsprydt  hjältesvärd ! 
Tvekans  tid  är  nu  förliden. 
I,  som  älsken  friden  —  striden! 

Verken,  I,  som  icke  bara 
ären  spån  på  dagens  fors, 
men  som  tron  det  skamligt  vara 
lägga  armarne  i  kors ! 
Frygisk  mössa  bär  barbaren, 
hvilken  nalkas  segerviss : 
ädla  sinnen,  redo  våren 
med  ett  annat  Salamis! 
Edra  matta  bröder  stärken, 
medan  dagen  varar  -    verken ! 
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Blöden!  Själen  djupt  kan  blöda 
fast  ej  yttre  sår  er  nått, 
hånet  följa  skall  er  möda, 
så  är  nasareners  lott. 
Men  när  själens  kraft  förrinner, 
ny  hon  får  vid  korsets  stam, 
öfver  hvarje  motstånd  vinner 
lejonmod  i  håg  af  lamm, 
ljuft  är  lifvet,  ljuf  är  döden 
i  det  godas  leder  —  blöden ! 

Le'n,  ty  striden  har  sitt  nöje 
och  sin  tjusning  stormen  har, 
emot  smädelsen  är  löje, 
soligt  löje,  godt  försvar. 
Ej  en  ständigt  rynkad  panna 
främjar  bäst  en  ädel  sak : 
skämtet  bjöds  som  gäst  att  stanna 
ofta  under  Luthers  tak, 
ingen  dygd  är  tungsintheten 
len  i  fröjden  och  förtreten! 

Glädens  att  få  ljuset  tjena, 
tjena  detta  kära  land, 
tjena  allt  det  ädla,  rena, 
som  nu  skymfas  efterhand ! 
Folkets  sång  ur  djupa  dalar, 
Geijers  dikt  och  Spegels  psalm, 
Herrens  ord,  som  starkast  talar, 
ge  oss  mod  i  dagens  kvalm. 
Svenska  hjärtan,  aldrig  rådens! 
Herren  Gud  är  med  oss  —  glädens! 


Sången  om  Eyvind 


SÅNGEN  OM  EYVIND. 
I. 

Månen  göt  på  drifvans  bäddar  skimmerrik  ett  silfverstänk 
och  i  vinterkvällen  Eyvind  gick  från  stugans  trefna  bänk, 
skarp  och  ren  var  aftonluften  och  på  fästet  dunkelblått 
vintergatan  blek  förtaide  ett  oändligt  sagobrott. 

Underbara  röster  locka  pilten  längre,  längre  fram, 
villare  blef  färden.   Plötsligt  stod  han  invid  askens  stam, 
stod  vid  gudars  domarsäte,  stod  vid  Urdarbrunnens  våg, 
svanevingar  såg  han  glimma,  han  de  trenne  nornor  såg. 

Urd  vid  trädet  segnat  redan,  Verdandi  var  blek  och  svag 
och  en  skälfva  for  som  norrsken  öfver  hennes  anletsdrag, 
Skuld  med  stjärneklara  ögon  ensam  härlig  var  att  se, 
spjut  och  sköld  hon  bar :  hon  ensam  var  valkyrja  bland  de  tre. 

Och  hon  talte:  "pilt,  jag  bjuder  dig  till  dåd  och  bardalarm, 
femtonåring,  dig  jag  kallar,  ty  den  unges  hug  är  varm, 
många  vänner  mina  systrar  ägt  och  äga  kanske  än, 
jag  har  få.  Säg,  vill  du  blifva,  gosse,  en  af  mina  män? 

Sjuk  är  världen.  Idun  sjönk  till  jordens  innandömen  ner, 
Balders  glans  ej  strålar  vänligt  öfver  askens  grenar  mer, 
ej  liksom  i  tidens  morgon  himlens  andar  hviska  där, 
Midgårdsormen  slår  med  stjärten  och  i  Helhem  Balder  är. 

Under  månens  sal  vi  väfde,  gyllne  väfven  väfde  vi, 
men  vid  guldet  nu  jag  tröttnat,  stål  jag  väfver  nu  däri, 
Fimbulvintern,  Vigridsslätten,  Ragnarök  —  så  kallar  jag 
mina  trenne  bästa  trådar.  Vore  spunna  de  i  dag! 
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Bättre  brak  af  svärd  och  sköldar  än  en  dåsig  hvilas  famn ! 
Bättre  regn  af  spjut  och  pilar  än  en  nesa  utan  namn ! 
Bäst,  att  alla  krafter  brottas !  Desto  förr  för  tro  och  hopp 
Gimle  skönare  än  solen  morgonrodnande  slås  opp ! 

Vill  du  vara  med  att  dråpligt  mana  fram  den  stora  tid, 

då  på  segertomter  släktet  lägrar  sig  i  morgonfrid, 

då  på  Idavalln  man  hittar  gyllne  taflorna  igen? 

Vill  för  Skuld  du  blöda,  Eyvind,  vill  du  bli  bland  mina  män? 

En  af  väfvens  trådar  kastats  högt  af  oss  mot  norden  opp, 
evigt  bjödo  vi  den  hålla.  Laga  att  ej  sviks  vårt  hopp! 
När  en  dvärgalåt  vill  höras  att  ej  landet  tarfvar  värn, 
blott  I  egen  bröd  och  plägning,  vill  du  kläda  dig  i  järn?" 

Och  han  svarte  ja,  och  plötsligt  öfver  fältet  spreds  en  glans, 
tusen  hvita  mör  i  hjälmar  knöto  omkring  Eyvind  krans, 
tusen  svarta  hästar  fnyste,  hela  vinterhimlen  brann : 
alla  Skulds  valkyrjor  vigde  Eyvind  till  sin  märkesman. 

Tusen  svanehamnar  skeno,  hållande  vid  brunnen  ting : 
det  var  alla  goda  fylgjor,  som  kring  Eyvind  slöto  ring. 
Tusen  silfverklädda  väsen  trädde  fram  med  gyllne  bloss : 
det  var  tingens  helga  vättar,  och  de  sade :  strid  för  oss ! 

II. 

Frestat  flinkt  han  hade 
färd  på  böljors  ryggar, 
på  hans  långskepp  stäfven 
blodig  stått  i  strid, 
Hild  med  pilars  hagel 
hjälmen  hurtigt  piskat, 
modet  hos  den  djärfve 
dagades  därvid. 
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Sist  han  färden  styrde 
segersäll  till  hemmet 
sen  med  svärd  han  nedtyngt 
nog  Northumberland. 
Tjuguårig,  tjust  af 
tjugu  holmgångsminnen, 
fjärran  hägra  såg  han 
Svitiods  kulna  strand. 

Månen  molnomtöcknad 
mulet  sken  på  fjärden, 
ensam  nu  från  skeppet 
snabbt  i  land  han  sprang, 
höstligt  ödslig  heden 
hälsade  välkommen, 
från  en  nattsvart  klippa 
korpens  stämma  klang. 

Skogen  slöt  den  unge 
snart  i  sina  armar. 
Lutad  mot  en  tufva, 
talte  han  till  sig: 
"starka  segerhjärta, 
stridt  du  har  och  blodats, 
själft  i  valens  vimmel 
värnade  du  dig. 

Hvilken  gud  från  Valhall 
värdigades  hjälpa? 
Bar  ej  egna  kraften 
kungligt  dig  i  fejd? 
Barmens  djärfva  diser 
dristigt  allt  ha  utfört, 
öfver  faror  segrat 
skapstort  sinnes  sejd." 


12.  —  Nationallitteratur.  16. 
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Glimt  nu  gick  från  månen, 
gällt  det  klang  i  skogen, 
och  vid  Eyvinds  sida 
stod  en  strålfull  mö. 
Ljusa  jättedottern, 
ljungeldsögda  Rimgerd 
mot  hans  skuldra  sänkte 
svanebarmens  snö. 

Nattligt  ljunga  norrsken 
nu  som  bröllopsfacklor, 
stormen  brusar  härligt, 
häftigt,  utan  hejd, 
doft  på  dundrets  vagnar 
dånar  det  i  rymden : 
"öfver  faror  segrar 
skapstort  sinnes  sejd." 

III. 

Rusande  var  mjödet,  jättedottern  gaf, 
genom  alla  ådror  lystnad  spreds  däraf. 

Många  tärnor  Eyvind  vann  i  älskogslek, 
och  att  vinna  flera  han  de  första  svek. 

Nu  vid  stranden  sitter  ensam  Signe  laT  ; 
kinden  bleks  af  sorger,  barmen  sprängas  vill. 

Nu  vid  stranden  gråter  Helge,  liten  sven : 
far  har  gått  från  pilten,  kommer  ej  igen. 

Eyvind  är  hos  Sigyn  och  gulltafvel  där 
leker  han  i  gamman  med  sin  hjärtanskär. 
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Rimgerd,  jättedotter,  ve  det  bruna  mjöd, 
som  i  norrskensnatten  du  åt  Eyvind  bjöd ! 

Han  gulltafvel  leker,  dagarne  förgå  .  .  . 
Idavallens  taflor  ej  han  tänker  på. 

IV. 

Men  när  en  skald  ibland  han  hör, 
som  härligt  harpans  strängar  rör, 
och  när  han  går  en  stjärnekväll 
bland  höga,  norrskenskrönta  fjäll, 
då  minns  han  nornors  helga  ting 
och  ljusa  fylgjors  lätta  ring 
och  vättar  små  med  gyllne  bloss, 
som  sade :  Eyvind,  strid  för  oss ! 
Ur  dalars  djup,  från  höjder  blå 
mångtusen  röster  spörja  då : 

hur  går  det  asar,  hur  går  det  alfer? 

Hvad  är  det,  som  tiderna  föda? 

Och  minns  han  då  den  ed,  han  svek, 
och  minns  han  Rimgerds  älskogslek, 
och  minns  han  Signes  kärlek  än, 
och  minns  han  Helge  liten  sven, 
då  vill  hans  bröst  af  kval  förgå, 
och  döden  önskar  han  sig  då, 
tills  att  igen  en  svanhvit  barm 
hans  sinne  hugnar  älskogsvarm. 
Då  blir  hans  bröst  med  ens  förgjordt, 
då  glömmer  han,  att  röster  sport: 

hur  går  det  asar,  hur  går  det  alfer? 

Hvad  är  det,  som  tiderna  föda? 
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V. 

Svarta,  väldiga  klippor  famna  en  öde  hed, 
ljungeldssplittrade  hällar  stupa  i  branter  ned, 
eld  ur  rämnorna  fräser  vandrarens  syn  emot, 
dit  gick  Eyvind  att  söka  slutligt  hos  dvärgar  bot. 

Stod  i  skarlakanskappa  ensam  på  skroflig  brant 
gullbandsmyckade  Allvis,  skrumpen,  vid  vägens  kant, 
gul  var  anletesfärgen,  vittrade  drag  han  bar. 
Eyvind  sporde  om  läkdom.  Gärna  gaf  dvärgen  svar : 

"Smed  och  läkare  är  jag,  boren  af  Durins  ätt. 

Godt,  att  hit  du  har  kommit !  Här  vid  min  fot  dig  sätt ! 

Samvetskvalen  jag  botar,  tokar  jag  tar  i  vård, 

själ,  så  böjlig  som  vaxet,  gör  jag  som  flintan  hård. 

Lyssna!  Evig  är  världen,  alster  af  krafter  blott; 
vill  du  rätt  henne  fatta,  lika  är  ondt  med  godt. 
Aldrig  Balder  har  funnits,  skaldernas  dikt  han  är, 
skalder  ljugit  om  Gimle :  Gimle  nog  finns,  men  här. 

Emblas  söner  förakta !  Emblas  döttrar  också ! 
Signe  gråter  kantänka,  tröstar  sig  snart  ändå. 
Tänk  ej  blödigt  på  Helge!  Männer  ta  sådant  lätt: 
må  han,  som  andra,  slita!  Den,  som  är  stark,  får  rätt. 

Nornor  väfva  och  väfva,  tro  sig  för  allt  ha  råd, 
högt  mot  norden  de  kastat,  mena  de,  hållfast  tråd. 
Svag  är  tråden  och  brister,  säger  för  sant  dig  jag, 
österns  jätte  den  klippe,  gärna  för  mig,  en  dag ! 
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Häng  ej  hufvudet  därför !  Köp  dig  en  tomt  och  bygg ! 
Tänk  på  andra  ej  ständigt!  Tänk  på  dig  själf,  var  trygg! 
Narr !  Om  ungdomens  drömmar  ramla  som  bräder  kull, 
kvid  ej:  världen  är  jämt  af  ramlande  drömmar  full." 

Allvis  talat.  Och  fjällen  föllo  från  Eyvinds  syn. 
Gimles  minne  var  borta,  mulen  och  tung  var  skyn, 
kal  var  heden,  och  klippan  stupade  skroflig  ner, 
dvärgen  flyktat,  och  elden  flöt  ej  ur  rämnan  mer. 

Gammal  kände  sig  Eyvind,  åldrad  och  mycket  vis, 
pulsen  rörde  sig  långsamt,  hjärtat  var  kallt  som  is, 
världen  såg  han  omkring  sig  glåmig,  som  mest  den  är, 
lugnt  blef  sinnet,  och  dämpadt  kändes  hans  eldbegär. 

Tärnor  sökte  han  icke.  Kraftig  han  blef  och  sträng, 
tomt  han  köpte  och  byggde,  brukade  fält  och  äng, 
trodde  sig  drömt  om  nornor,  Rimgerd  och  Signe  sen. 
Länge  lefde  han.  Kanske,  kanske  han  lefver  än. 

*    *  * 

BO  KYRKOGÄRD 

(under  en  färd  från  Stockholm). 

Höst  är  inne,  härjad  gröna  lunden ; 
skeppet  glider  sakta  genom  sunden, 
hvilka  krusas  af  en  il  ibland; 
träden  på  det  vackra  Skurus  höjder 
gula  stå.  Ett  sus  om  flydda  fröjder, 
flyktad  sommar,  tonar  genom  rymden, 
och  i  vemod  vågen  slår  mot  strand. 
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Och  när  båten  skrider  framåt  längre, 
krymper  banan  stundligt  hop  allt  trängre, 
vågens  yta  blir  alltmera  smal, 
tills  vid  Stäker,  höljdt  i  aftondimma, 
vägen  pressas  hop  till  vattenstrimma : 
så  bland  ödets  hällar  sammanklämmes 
mänskans  lif  i  ålderns  skumma  dal. 

Trädens  grenar  då  från  skilda  stränder 
tyckas  mötas  liksom  brodershänder : 
så  i  lifvets  allvarsfulla  kväll 
tyckas  andevärldens  lundar  sträcka 
sina  kronor  ut  och  famnen  räcka 
från  den  andra  sidan  mänskovärlden, 
från  fördolda,  löfverkshöljda  tjäll. 

Trånga  bana,  snart  ditt  slut  jag  anar, 
kyrkogården  nu  mitt  öga  spanar, 
kyrkogården  vid  det  stilla  Bo. 
Vinden  susar  där  om  slutad  möda, 
ljusa  björkar  hägna  där  de  döda, 
hvilka  sofva  lugnt  vid  vågmusiken, 
som  dem  vaggar  till  lycksalig  ro. 

Ljusa  utsikt!   Bortom  kyrkogården, 
där  de  fagra  träden  hålla  vården, 
vidgar  sundet  plötsligt  sig  till  fjärd: 
efter  lifvets  trångmål,  kamp  och  öden 
vidgas  så  för  andens  blick  i  döden 
bortom  kyrkogårdens  stilla  stammar 
en  oändlig,  en  förklarad  värld. 

*    *  * 
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STOCKLYCKE-ÄNG. 

(Omberg.) 

På  Stocklyckeäng  bland  blommor  och  blad, 

där  bäcken  jollrar  och  porlar, 

blir  åter  vår  själ  förnöjsam  och  glad, 

de  gamla  bekymren  flykta  åstad 

med  våg,  som  nedanför  sorlar. 

På  Stocklyckeäng,  i  bokarnas  ro, 

i  sommarns  leende  dager, 

där  vilja  vi  lefva,  bygga  och  bo 

och  allt,  som  oss  länge  ängslat,  förtro 

åt  skog,  som  vinkar  så  fager. 

På  Stocklyckeäng  å  blommande  ort 

är  drömmens  boning  belägen, 

dit  stiga  ibland  från  Rödgafvelsport, 

från  grottan,  som  Vettern  hålkande  gjort, 

så  mången  visa  och  sägen. 

På  Stocklyckeäng  å  grönskande  säng 
omärkligt  stunderna  ila, 
om  kvällen  ta  älfvor  där  sig  en  sväng, 
där  dallrar  min  lyras  tonande  sträng, 
där  gifves  glömska  och  hvila. 
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HVITA  LILJOR. 

(Vadstena.) 

Trädgårdsmästarn  hvita  liljor  vårdar 

invid  klosterstadens  vattubryn. 

Deras  stammar,  som  mot  höjden  sträfva, 

deras  kalkar,  som  för  vinden  bäfva, 

kalla  stilla  för  min  inre  syn 

liljor  vuxna  här  i  klostergårdar 

under  forna  dar  vid  böljor  blå, 

och  jag  hör  i  vattnets  suckar  då 

lutor  tona :  felix  Deum  orans, 

felix  möer  ens,  humilis,  laborans, 

tills  att  sist  en  tusenstämmig  kör 

prisar  andaktsfullt,  när  dagen  dör, 

klostrets  ros  och  lilja:  rosa  rörans. 


Trädgårdsmästarns  lilla  båt  jag  lånar 
och  far  ut  på  svalnad  klosterfjärd. 
Utmed  hvita  liljor  mina  åror 
plöja  icke  blott  i  vågen  fåror, 
men  i  minnets  tysta  andevärld. 
Svept  i  azurslöjor  Vettern  blånar, 
andra  stranden  skymd  af  dimmor  står. 
Invid  hvita  liljor  rodden  går, 
alla  af  stånd  sig  med  ens  förkorta, 
himlen  nära  är  och  jorden  borta, 
sjön  blir  mystiskt  röd  i  aftonglans, 
rodnad  färgar  liljors  täta  krans, 
hymner  susa :  felix  coeli  porta. 

*    *  * 
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ULF  OCH  INGRID. 

(Vadstena.) 

Norr  om  blåa  kyrkan  nunneklostret  låg, 
munkeklostrets  byggnad  låg  i  söder. 
Strängt  i  tukt  de  söndrats,  munk  ej  nunna  såg, 
systrar  voro  stängda  af  från  bröder. 
Visst  med  välbehag 
hvarje  sabbatsdag 

de  i  samma  tempel  mässan  höra  fingo, 

men  i  skilda  gallergångar  in  de  gingo, 

och  i  hvar  sitt  kor 

täckt  af  sidenflor 

sutto  de,  till  responsorier  redo, 

medan  miserere  ljöd  och  credo. 

Tvenne  gånger  blott  en  munk  med  dristig  fot 
fick  beträda  någon  systers  boning : 
att  vid  nära  död  ta  hennes  bikt  emot, 
hostian  skänkande  som  ger  försoning, 
sen  att  hennes  lik 
under  dödsmusik 

bära  blygsamt  svept  i  enkla  klosterkläder 

på  den  sista  bädden,  gjord  af  grofva  bräder, 

ut  till  hvilans  famn, 

fridens  skumma  hamn 

på  den  vågomflutna  kyrkogården : 

så  var  sed  i  fru  Birgittas  orden. 

Jungfru  Ingrid,  fager,  oskuldsfull  och  vis, 
då  hon  tvangs  att  riddar  Ulf  försaka 
gick  i  klostret  in  som  syster  och  novis 
hellre  än  att  bli  herr  Peders  maka, 
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valde  Kristi  ok, 
tog  Birgittas  dok, 

satt  som  liten  turfurdufva  stängd  i  buren, 

en  passionsros  hägnad  om  af  klostermuren, 

gick  ej  mer  i  dans, 

bar  sin  rosenkrans, 

skref  med  hvita,  konsterfarna  händer 

psalmer  upp  och  heliga  legender. 

Då  gaf  Ulf,  till  munk  förbytt  från  riddersman, 
Gud  i  samma  kloster  själens  dyrkan, 
och  de  sågo  ej,  men  anade  hvarann 
hvarje  sabbatsdag  i  blåa  kyrkan. 
Deras  längtan  smög, 
deras  tanke  flög 

öfver  gråa  muren  hän  och  yra  bäcken, 
for  med  hvita  fjäriln  öfver  hagtornshäcken. 
Ingrids  väna  drag, 
rika  på  behag, 

Ulf  bland  pärmboksminiatyrer  målar 
i  en  glans  af  gyllne  helgonstrålar. 

Visst  af  jordisk  längtan  lifligt  hjärtat  slog, 
när  leucoium  v  er  mim  kom  med  våren. 
En  och  hvar  dock  stilla  saknaden  fördrog, 
under  bön  och  andakt  flöto  åren. 
När  man  mer  och  mer, 
fast  ej  ögat  ser, 

vet  att  man  hvarann  är  innerligen  nära, 
ger,  af  smärtor  böjd,  man  tåligt  Gudi  ära ; 
luttrad  kan  till  slut 
själen  brista  ut  : 

Korset  stöder,  när  allt  annat  faller, 
trogen  kärlek  stänges  ej  af  galler. 
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Kom  så  bud  till  Ulf,  att  Ingrid  skulle  dö. 
I  sin  cell  med  utsikt  öfver  stranden 
låg  hans  hjärtanskär  så  hvit  som  julesnö. 
Han  steg  in  med  sakrament  i  handen, 
from  och  tyst  däraf 
han  den  hulda  gaf, 

tryckte  kärleks  första  kyss  på  bleknadt  änne. 
Leende  hon  dog.  Om  kvällen  bar  han  henne 
ut  till  grafvens  bo, 
sade :  "sof  i  ro, 

snart  vi  råkas,  ej  som  munk  och  nunna, 
men  som  andar  ändtligt  återfunna." 


TRÄDGÅRDSHUSET. 

Här  alltså  är  gula  trädgårdshuset 

med  de  enkla  bottenvåningsrum ! 

Liksom  ljöde  än  bland  böljebruset 

hans  piano,  vill  man  lyssna  stum. 

Därbredvid  det  lusthus  återfinnes, 

där  han  komponerat  förr  i  ro, 

djuptänkt,  klar  —  och  svärmande  till  sinnes, 

döde  mästarn,  som  jag  gärna  minnes : 

Norman  hade  här  sitt  sommarbo. 

Här  af  skapareld  han  genomglöddes, 
här  han  känt  sig  ofta  glad  och  fri, 
här  han  trifdes,  här  i  grönskan  föddes 
violinkvartett  och  symfoni. 
Här  hans  håg  af  mäktig  stämning  rördes, 
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stunden  adlad  blef  till  högtidsfest. 
Ej  af  systerbarnens  stoj  han  stördes, 
"låt  dem  glamma",  så  han  säga  hördes, 
"när  de  leka,  går  det  allra  bäst." 

Här  han  lät  i  fagra  toner  strömma 
en  konstnärligt  sträng  och  ren  musik, 
som  med  tanketyngd  förband  det  ömma, 
ädelt  lugn  med  äkta  romantik. 
Dilettantens  lek,  som  käckt  för  stunden 
braskar,  var  af  honom  djupt  försmådd; 
känslig,  ej  af  ytlig  äflan  bunden, 
med  sin  lärdom  trängde  han  till  grunden  - 
därför  blef  han  kallad  svårförstådd. 

Småtriumfer  skörda  kan  förvildning, 
han  dock  visste  att  ur  inre  tukt, 
där  ingifvelse  förmäls  med  bildning, 
spirar  fägring  upp  som  mogen  frukt. 
Intet  ädelt  kritiskt  sönderbröt  han, 
för  hvar  sann  förtjänst  hans  hjärta  slog, 
af  allt  skönt  i  konstens  häfder  njöt  han. 
När  till  andras  ord  han  skref  —  hur  slöt  han 
ej  sig  ömt  till  hvarje  text  han  tog! 

Skymtar  ej  i  dagens  aftontimma 

än  hans  bild  vid  trädgårdsfönstrets  rand? 

Dallrar  ej  i  aftonrodnans  strimma 

ett  adagio  speladt  af  hans  hand? 

Nalkas  han,  hvars  tunga,  brutna  hydda 

förr  var  andens  krafter  till  besvär, 

fri  och  ung  sitt  hem  från  dagar  flydda. 

detta  hem,  som  frid  och  stillhet  skydda, 

denna  park,  för  honom  fordom  kär? 


Trädgårdshuset 


Här  en  helgd  ännu  mig  synes  stanna 
öfver  gräset,  blomstren,  ekallén, 
och  jag  ser  igen  en  höghvälfd  panna, 
ser  en  blick  med  fuktigt  stjärnesken. 
Humorns  löjen  än  kring  munnen  sväfva, 
mot  hvar  tom  bravur  den  pilar  har. 
Tyst ...  på  ängen  dimmor  slöjor  väfva, 
genom  trädens  grenar  fläktar  bäfva, 
och  han  hviskar :  "här  jag  lycklig  var." 

Här  hans  ädla  hufvud  lutats  ofta 
öfver  noters  blad  i  kvällens  stund, 
här  han  njöt  af  rosorna,  som  dofta 
nu,  som  då,  på  vänlig  trädgårdsrund. 
Här  hans  öga  säkert  mildt  förnöjdes 
af  ett  landtligt  lugn,  där  Stockholms  stad 
dock  romantiskt  mellan  löfverk  röjdes 
och  kupoln  af  "Katarina"  höjdes 
ur  en  ram  af  Djurgårdsekars  blad. 

Öfver  strandens  vågor  ofta  lände 
tempelklockors  maningsfulla  ljud, 
som  till  Djurgårdsslättens  nöjen  sände 
tungt  om  lifvets  flykt  ett  allvarsbud. 
Evighetens  klockor  högt  från  gruset 
kallat  konstnärn  längesedan  hän, 
men  om  kvälln  i  bleka  måneljuset 
håller  minnet  vård  vid  trädgårdshuset, 
vakande  bland  parkens  dunkla  trän. 

*    *  * 
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ABBEDISSAN. 

r. 

Det  lefde  ännu  från  kung  Göstas  dar 
i  Vadstena  kloster  nunnor  kvar 
af  helga  Birgittas  orden. 
De  buro  vår  Herres  sår  på  sitt  dok*, 
de  kunde  båd   helgon-  och  örtabok 
och  ansade  apelgården. 

De  sjöngo  sitt  ave  ur  fromma  bröst, 
de  läste  med  andakt  "Siälinna  tröst" 
och  knypplade  altarspetsar. 
Corydalis  växte  och  viola  där, 
i  fjärran  låg  världen,  där  fara  är 
och  oron  sitt  koppel  hetsar. 

I  vespersångens  heliga  brus 

föll  Vettern  in  med  ett  sakta  sus 

vid  aftonrodnadens  lågor. 

Dess  nyckfullt  tjusande,  fria  lek 

förbyttes  om  kvälln  till  skvalp  och  smek 

från  lugnade,  ljusa  vågor. 

Ej  systrarna  bundos,  som  förr,  af  tvång, 
de  kunde  få  lämna  sin  klostergång, 
men  dröjde  af  egen  vilja. 
De  somnade  ljuft  på  bädd  af  halm, 
de  vaknade  tidigt,  och  morgonpsalm 
gaf  dagg  öfver  själens  lilja. 

*  Fem  bitar  af  rödt  kläde  i  nunnornas  hufvudbonad. 
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II. 

Dit  kom  kung  Johan  en  vacker  dag, 

det  låg  ett  moln  på  hans  anletsdrag, 

där  grubblet  sin  fåra  ristat. 

För  kalk  åt  lekmän,  för  prästens  rätt 

att  äkta  mö  och  att  afla  ätt 

med  Possevinus  han  tvistat. 

Men  rynkan  vek  från  hans  ögonbryn, 
"Blå  kyrkan"  var  en  så  fager  syn, 
han  njöt  af  fåglarnes  kvitter, 
han  gick  i  grönskande  klosterlund, 
han  slog  sig  ned  på  en  bänk  en  stund 
och  gladdes  åt  Vetterns  glitter. 

Men  abbedissan,  ett  adligt  blod, 

vid  kungens  sida  i  lunden  stod 

och  såg  hans  blidare  stämning. 

Hon  var  så  fager,  så  sträng  och  hvit. 

Förnäm  och  klok,  höll  hon  vård  med  nit 

om  klostrets  tynande  lämning. 

Då  sporde  Johan  med  skämtsamt  tal : 
"Få  edra  nunnor  ej  kärlekskval? 
Till  ungdom  bruka  de  hasta."  — 
"Ers  nåde,"  svarte  hon,  fin  och  blek: 
"det  tör  väl  hända,  men  älskogs  lek 
skräms  bort  af  bön  och  af  fasta." 

En  skogens  dufva  flög  just  förbi. 
"Se  fågeln,"  sade  hon,  "han  är  fri, 
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han  är  så  djärf  till  sitt  sinne. 
Till  klostergårdar  nog  flyger  han  — 
det  hjälpes  ej  —  men  han  hindras  kan 
sitt  bo  att  bygga  därinne." 

III. 

När  hertig  Karl  i  sitt  segerlopp 
den  gamla  stiftelsen  löste  opp, 
låg  abbedissan  för  döden. 
Hon  var  så  tålig,  men  ack  så  svag, 
från  Vettern  tonade  böljeslag, 
till  cellen  kom  arlaglöden. 

"Jag  går,"  hon  sade,  "all  världens  gång, 

jag  ilar  gärna  vid  morgonsång 

dit  upp,  där  helgonen  skina. 

'Blå  kyrkan'  var  mig  väl  mycket  kär, 

mer  blå,  mer  härlig  den  kyrka  är, 

där  snart  jag  hör  matutina. 

"Min  utsikt  vidgar  sig  inom  kort, 
en  förlåt  dragés  för  ögat  bort, 
ett  sus  förspörjes  af  vingar. 
Mer  hvit  corydalis  är,  mer  vän 
violen  där,  dit  jag  nu  går  hän  — 
den  eviga  kören  klingar. 

"Från  Vetterns  älskade,  ljusa  våg 

till  etervågor  nu  står  min  håg, 

vid  lifvets  flod  skall  jag  sitta. 

Hvem  är,  som  ropar  så  mildt  mitt  namn? 

Hvem  är,  som  öppnar  sin  hulda  famn? 

Var  hälsad,  helga  Birgitta!" 


194 


-JU-ZAX  M  u  »ex      XX      UZSOUJUL.  »X      OC  X) 

Eken 

En  skogens  dufva  flög  just  förbi. 
"O  älskogsdufva,  nu  följas  vi," 
hon  sade,  "skrankorna  vika. 
Jag  känt  dig  mer  än  kung  Johan  trott, 
men  öfver  såret  har  ärret  grott  — 
kom,  kärlek  som  ej  kan  svika!" 

*    *  * 


EKEN. 

Som  ypperst  af  Djurgårdsekar 
den  nämnes  i  hvars  mans  mun, 
den  skådar  på  barnens  lekar 
i  ro  vid  en  gammal  brunn. 
Dess  grenar  ge  skuggor  långa, 
bland  löfven  bo  fåglar  små, 
och  människoarmar  många 
att  famna  den  ej  förslå. 

Orubblig  och  stark,  vid  foten 
af  berget  sin  plats  den  tar; 
gemensam  är  dunkla  roten, 
men  trenne  stammar  den  har. 
Väl  grunden  är  karg  och  stenig, 
men  trädet  är  kämpalikt : 
det  hjälper  att  vara  enig, 
och  stammarne  grönska  rikt. 

När  eken,  som  växt  ur  jorden 
så  tredelt  stolt,  jag  får  se, 
jag  tänker  på  höga  norden 
och  frejdade  folken  tre. 


13.  —  Nationallitteratur.  16. 
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För  hjältebragder  och  ära 
de  voro  i  hvars  mans  mun, 
och  stammarne  växte  nära 
den  strålande  Sagas  brunn. 

Den  ena  har  lemmalästats 
af  örnar  med  hugg  och  slag; 
med  lösare  tråd  den  fästats 
vid  roten  för  hvarje  dag. 
Den  andra  vill  bort  sig  rycka 
och  äflas  att  ensam  stå. 
Om  tvenne  man  så  får  stycka, 
hur  skall  det  den  tredje  gå? 

Vi  voro  dock  barn  af  samma 
uråldriga  folkförbund, 
från  väldelig  rot  vi  stamma 
och  växte  ur  samma  grund. 
Om  e  n  efter  e  n  skall  falla 
för  våld  eller  högfärdslek, 
det  vore  till  skam  för  alla 
och  synd  på  så  härlig  ek ! 

#    *  * 
ILSE. 

Jag  hoppar  öfver  stenar, 
jag  susar  mellan  grenar, 
jag  hinden  ej  förmenar 
min  svala  vattudryck. 
Den  panna,  som  jag  väter 
vid  skvalp  mot  enslig  säter, 


oc 


Ilse 


sitt  tyngsta  kval  förgäter 
för  Ilses  yra  nyck, 
och  kejsar  Henriks  smärta 
jag  kylde  vid  mitt  hjärta. 

Min  borg  stod  förr  på  jorden, 
och  mästarsångarorden 
vid  bägarfyllda  borden 
till  harpor  ljödo  gladt. 
Men  Blocksbergs  furste  grusat 
det  slott,  hvars  sång  förtjusat, 
med  ljungeldsstorm  som  brusat 
en  skum  valpurgisnatt : 
han  tål  ej  oskulds  löjen, 
han  hatar  sångens  nöjen. 

Nu  sjunkit  under  vågen, 

betäckt  af  irisbågen, 

den  borg,  där,  glad  i  hågen, 

jag  förr  som  drottning  gått. 

Men  än  jag  munter  plaskar 

bland  bokar  och  bland  askar, 

och  den,  mig  öfverraskar 

i  bad,  får  ljuflig  lott : 

till  sömn  hans  sorg  jag  leker, 

till  ro  hans  kval  jag  smeker. 

Min  åder  yster  kväller, 
på  eken  stänk  jag  häller, 
jag  skalkas  med  foreller 
och  sköljer  strandens  ljung, 
jag  ser  på  ekorrungar, 
jag  gungar,  gungar,  gungar, 
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mot  lärda  narrar  slungar 
min  bölja  lekfullt  ung, 
men  springer  rundt  om  kvarnen 
i  kapp  med  vallhjonsbarnen. 

Med  skolans  pilt  jag  pladdrar, 
med  gummor  skvaller  sladdrar, 
och  lätt  min  slöja  fladdrar 
i  måneglansen  klar. 
Ur  klyftans  djup  jag  bubblar, 
mot  kiselstenar  snubblar 
och  längtans  lust  fördubblar 
hos  hvart  förälskadt  par 
med  sus  bland  pilträdshängen 
om  präst  och  brudesängen. 

Ej  slam  och  grus  mig  grumlar, 
jag  öfver  klippor  tumlar 
och  gamla  sägner  mumlar 
för  vördnadsvärda  trän. 
Mot  den,  som  ständigt  kinkar, 
jag  plirar  skälmskt  och  blinkar, 
till  grottan  honom  vinkar 
men  piskar  honom  dän, 
mitt  hufvud  fram  jag  lutar 
och  gläds  när  skummet  sprutar. 

Pilgrimens  trötta  hälar, 

de  sorgsna  arbetsträlar, 

de  rika  skaldesjälar 

jag  skänker  läkedom. 

För  den,  på  jord  blef  sviken, 

jag  öppnar  vatturiken, 
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där  forna  borgmusiken 
än  klingar  glad  och  from, 
jag  för  ej  kolarn  vilse, 
jag  är  prinsessan  Ilse. 

NATT  BÅTEN. 

Den  glider  sakta 
i  sena  timmar, 
den  röda  lyktan 
i  fören  glimmar. 

Det  trånga  sundet 
af  töcken  höljes, 
ett  dämpadt  vågsvall 
mot  kusten  sköljes. 

Till  obekanta, 
till  fjärran  stränder 
i  silfverdimma 
den  stäfven  vänder. 

Som  plötslig  drömsyn 
förbi  den  sväfvar, 
det  röda  skenet 
på  vattnet  bäfvar. 

En  klockas  ringning 
från  båten  höres, 
det  dofva  ljudet 
kring  stranden  föres. 

199 


Carl  David  af  Wirsén 


Så  skall  en  nattbåt 
en  gång  i  döden 
mig  hämta  öfver 
till  dolda  öden. 

0  snart  är  inne 
den  dunkla  stunden, 
en  farkost  skymtar 

1  trånga  sunden. 

En  klocka  röres 
af  okändt  finger, 
i  mörka  natten 
den  spöklikt  ringer. 

Mot  obekanta, 
mot  fjärran  stränder 
i  silfverdimma 
jag  kosan  vänder. 

Men  röda  skenet 
från  skeppslanternan 
för  mig  i  dunklet 
är  lyckostjärnan. 

Dess  glans  har  likhet 
med  purpurglansen 
från  blod  som  droppat 
bak  törnekransen. 

Dess  låga  talar 
om  tröst,  försoning 
och  lyser  hem  mig 
till  fridens  boning. 
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Sorgen  talar 


SORGEN  TALAR: 

Du  har  mig  frågat:  "hvarför,  bleka  gäst, 

har  du  mig  följt  till  grottan,  till  alléen, 

till  hvilans  bädd,  till  flyktigt  nöjes  fest? 

Hvi  var  du  reskamrat  i  tågkupéen?" 

Ej  marmorblocken  mästarn  spörja  få : 
"hvi  var  du  grym,  när  hårda  mejseln  skar  oss?" 
Fulländas  verket  kunde  endast  så 
från  Paros. 


Du  har  mig  frågat:  "hvi  förfölja  mig, 
hvi  jämt  med  svarta  skyar  dölja  solen? 
Hvi,  när  bland  böcker  jag  sökt  glömma  dig, 
dig  smyga  oförmärkt  bak  arbetsstolen?" 
Ej  hällen  järnet  spörja  får  med  knorr : 
"hvad  har  ditt  spett  att  i  mitt  bröst  beställa?" 
Ur  hällen  springer,  när  den  bryts  af  borr, 
en  källa. 


Du  har  mig  frågat:  "hvi  i  sommarns  park 
skall  jämt  din  mulna  bild  bredvid  mig  skrida? 
Och  hvarför  rista,  obevekligt  stark, 
din  udd  så  ofta  i  min  vänstra  sida?" 
Ej  åkerns  jord  till  plogen  säga  hörs : 
"du  med  din  bill  min  lugna  hvila  mördar." 
För  sådd  den  ristas  upp  och  duglig  görs 
till  skördar. 

#    *  * 
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VÄSTERLED. 

Nu  Herjulf  rynkar  pannan, 
han  har  ej  frid,  ej  ro, 
ty  han  har  kär  en  annan 
än  den,  han  gaf  sin  tro. 
Hans  kval  ej  gitter  vika, 
hans  tanke  är  hvar  dag: 
"jag  kan  ej  Estrid  svika, 
men  Helga  älskar  jag." 
Han  satt  så  mörk  i  hågen, 
han  såg  hur  solen  gled 
i  purpur  ner  i  vågen 
och  sjönk  i  västerled. 

Om  Estrid,  stolt  och  fager, 
var  nattligt  mörk  och  sträng, 
var  Helga  solskensdager 
på  vårlig  blomsteräng. 
Hans  gård  var  hennes  nära, 
och  från  den  vänas  loft 
tycks  vinden  ofta  bära 
till  hans  ett  rosendoft. 
Hans  kärlek  kyskt  hon  delte, 
ett  välljudssvall  sig  spred 
från  harpan,  som  hon  spelte 
hvar  kväll  mot  västerled. 

Hvad  är,  som  sorgen  läker? 
Kanhända  stormens  sång, 
när  vilda  hafvet  vräker 
i  snöhvit  böljegång? 
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Till  Miklagård  han  styrde, 
han  for  på  Vallands  sjö, 
kring  snäckan  skummet  yrde 
vid  fjärran  Sikelö. 
Men  när  han  hemåt  lände, 
bekymret  följde  med, 
hvar  fröjd  han  sjunka  kände 
som  sol  i  västerled. 

Hvad  mäktar  oron  söfva? 
Kanhända  vänners  lag 
och  mjödets  dryck  kan  döfva 
en  själ  mot  nornans  slag? 
Förgäfves  bägrar  tömmas 
i  ädle  kämpars  rund, 
den  känsla  kan  ej  glömmas 
som  gror  i  hjärtegrund. 
Sin  malört  plågan  stänker 
i  dryckeshornet  ned 
och  tanken  ej  sig  sänker 
i  glömskans  västerled. 

Den  makt,  som  hjälten  fällde 

och  ej  gaf  lugn,  ej  lejd, 

var  Frejas  milda  välde, 

ej  snöda  lustars  sejd. 

En  dag  till  afsked  kysste 

han  Estrids  panna  lätt, 

ty  honom  åter  lyste 

befara  hafvets  slätt 

och  kyla  hjärtats  flamma 

i  sjötågs  bölja  vred. 

Hvarthän  —  det  gör  detsamma : 

långt  bort  i  västerled ! 
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Och  snart  är  draken  vorden 

i  sundet  rustad  ut 

med  sköldar  tätt  kring  borden 

och  full  af  svärd  och  spjut. 

På  hafvets  ljusa  spegel 

i  mörkblå  färg  den  sam 

med  starka  vadmalssegel 

och  märket  högt  i  stam. 

Den  spände  vingeparet, 

på  djupet  ut  den  skred. 

Det  spordes:  "hvart?",  och  svaret 

blef  endast :  västerled. 

Men  Estrid,  Herjulfs  maka, 

förstod  hvad  ej  han  sagt, 

att  aldrig  mer  tillbaka 

han  vill  till  hemmets  trakt. 

Sin  aning  Helga  låter 

få  luft  i  harposång : 

"Han  vänder  aldrig  åter, 

det  var  den  sista  gång." 

På  skeppets  lyfting  stod  han, 

ej  klagan  var  hans  sed, 

men,  mild  och  tyst,  med  mod  han 

höll  ut  mot  västerled. 

I  isgrått  vintertöcken 
försvann  han  öfver  sjö. 
Gick  öfver  böljans  öcken 
hans  färd  till  Orkenö? 
Till  dimmiga  Hebrider? 
Till  vildt  Northumberland? 
Till  hundra  stolta  strider 
på  djärfva  Skottlands  strand? 


Ragnhild  Kungamoder  lyssnar  till  Olofs  Sånger 


Man  aldrig  sporde  vägen, 
man  vet  ej  hvar  han  stred, 
hans  sorgsna  lefnadssägen 
försmalt  i  västerled. 

Han  var  för  djup  att  glömma, 
att  svika  tro  för  sann, 
och  först  i  högens  gömma 
hans  hjärta  hvila  fann. 
Det  sägs :  när  fjorton  vårar 
sen  Herjulfs  färd  förgått, 
har  Estrid  under  tårar 
till  Helgas  boning  gått. 
Försonta  händer  trycka 
de  två  till  sist  i  fred, 
som  bägge  sett  sin  lycka 
dö  bort  i  västerled. 

*    -*  * 

RAGNHILD  KUNGAMODER  LYSSNAR  TILL 
OLOFS  SÅNGER. 

Så  snart  i  högbänkssalen 
till  harpan  hörs  hans  sång, 
af  fröjderna  och  kvalen 
min  barm  känns  åter  trång. 
Hans  flykt  emot  det  höga 
ännu  jag  följer  väl, 
jag  skådar  med  hans  öga 
och  känner  med  hans  själ. 

För  mig  hans  sång  förråder 
hans  Valhallsburna  hopp, 
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jag  sett  den  dolda  åder, 

där  visan  runnit  opp, 

de  dunkelgröna  alar, 

där  fram  hvart  källsprång  bröt, 

de  granomslutna  dalar, 

där  sträng  hans  diktning  flöt. 

Jag  vet  hans  strid  med  jättar 
och  dvärgar  många  fler, 
och  mer  än  han  berättar 
min  vakna  aning  ser. 
I  ledung,  kamp  och  fara 
jag  än  hans  fylgja  är, 
fastän  jag  ej  får  vara 
hvad  högst  min  själ  begär. 

Jag  skådar  ej  blott  parken 
med  diktens  Brageborg, 
men  äfven  ödemarken, 
där  trött  han  stått  i  sorg. 
Jag  gått  den  stigen  ofta, 
där  under  himmel  blå 
de  nattvioler  dofta, 
som  gladt  oss  bägge  två. 

Jag  vet :  hans  stolta  sinne 
är  ömt,  men  äfven  fast; 
jag  vet,  att  ur  hans  minne 
min  bild  ej  flyr  med  hast. 
Vi  ej  hvarandra  råka  — 
det  är  vår  nornas  fel  — 
men  dock  tillsammans  språka 
i  Olofs  harpospel. 
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Han  ofta  uppenbarat 
de  fel,  hans  väsen  haft, 
sig  själf  han  aldrig  sparat, 
han  slösat  lifvets  kraft. 
För  vek  och  stark  tillika, 
han  lider  år  för  år 
och  vill  dock  aldrig  vika. 
Han  söker  banesår. 

Jag  honom  ypperst  skattar 
för  det,  som  skilt  oss  åt, 
fast  världen  aldrig  fattar 
vår  kyska  Asgardsstråt. 
Att  luttras  strängt  och  renas, 
är  hjäkelifvet  gjordt, 
och  våra  vägar  enas  — 
vid  Gimles  ljusa  port. 

*    *  * 

SIGNES  VISA. 

Vi  träffades  så  sällan : 

ett  sus  i  skog, 

en  solglimt  öfver  källan, 

en  ton  som  dog! 

En  dröm  af  ro  och  oro, 

som  snabbt  förrann! 

Två  järnbantåg  som  foro 

förbi  hvarann ! 

På  hafvet  råkas  fingo 
en  stund  helt  kort 
två  skepp,  som  sedan  gingo 
i  fjärran  bort, 
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två  svanehvita  segel 
med  purpurfåll, 
som  fly  på  böljans  spegel 
åt  hvar  sitt  håll. 

Det  stjärnor  var,  som  möttes 
af  undantag, 

men  från  hvarandra  stöttes 

af  smärtsam  lag, 

två  stjärnor,  hvilka  glimma 

mer  skimmerklart 

den  helga  mötestimma 

som  flyktar  snart. 

En  tröst  det  är,  o  sinne, 

hvars  fröjder  dö, 

att  detta  lefnadsminne 

har  seglens  snö, 

att  glansen  har  förblifvit 

som  svanens  ren 

och  ingen  öfvergifvit 

sitt  stjärnesken. 

*    *  * 

SPINOZA. 
I. 

Hos  målar  Hendrik  van  der  Spyk  i  Haag 

en  sällsam  gäst  förhyr  en  gafvelkammar, 

en  gäst  med  fina  österländska  drag 

och  med  en  blick,  där  snillets  stjärnljus  flammar. 
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Han  slipar  linser,  att  sin  utkomst  få, 
hans  goda  fjärrglas  prisas  af  optiken. 
Han  slipar  tankens  tuber  äfvenså 
till  upptäcktsfärd  kring  universi  riken, 

Maria,  målarns  fru,  så  godt  sig  gör 
försöker  pyssla  om  den  bleke  lärde, 
som  har  så  små  behof  och  aldrig  stör 
men  på  hvart  vänligt  ord  tycks  sätta  värde. 

Han  gör  ej  mycket  väsen.  Hektiskt  tärd 
och  helst  för  ostörd  ensamhet  benägen, 
han  tycks  försjunken  i  en  inre  värld 
och  går  för  hvarje  gagnlöst  split  ur  vägen. 

Med  frid  han  möter  strid,  med  mildhet  hat, 
fast  tidigt  han  bekantskap  gjort  med  plågan 
och,  skymfad  af  sin  stam  som  renegat, 
belagts  med  hämndens  bann  af  synagogan. 

Han  är  ej  kristen,  fast  ej  jude  mer. 
Af  kristna  misstrodd,  af  sitt  folk  förskjuten, 
han  lugn  på  misstron  och  föraktet  ser : 
hans  lif  är  evigheten,  ej  minuten. 

När  mest  för  list  och  hat  han  utsatt  är, 
med  dystert  tidsfördrif  han  muntrar  hågen : 
han  några  flugor,  dem  han  fångat,  bär 
till  spindelnätet  under  fönsterbågen. 

"De  snärjas  in,  de  fångats  som  i  bur. 

Är  spindeln  grym,  som  slukar  rof  beständigt? 

Nej,  han,  som  mänskan,  följer  sin  natur, 

det  gifs  ej  ondt  och  godt  —  allt  är  nödvändigt." 
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Nu  lugnad,  molnfri,  sätter  han  sig  ned 
och  vid  sitt  skrifbord  syllogismer  spinner, 
en  geometriskt  bildad  spindelked, 
där  ödet  styr  och  frihet  rum  ej  finner. 


II. 

Hos  målar  Hendrik  van  der  Spyk  är  sorg, 
hans  dotter  Mietje  plötsligt  dött  i  pesten. 
I  likhussaln  vid  stadens  rådhustorg 
har  släkten  firat  nyss  begrafningsf esten. 

En  ringning  hörs  från  Jakobs  katedral, 
de  tunga  slagen  ljuda  sorgedofva, 
en  hvitgrå  dimma  höljer  hvar  kanal, 
och  strandens  almar  som  i  svepning  sofva. 

När  man  från  dödens  hus  gått  hem  igen, 
man  ber  Spinoza  ned  till  aftonbordet: 
den  tyste  vise  varit  jämt  en  vän 
och  stundom  funnit  rätta  trösteordet. 

Han  älskat  lilla  Mietjes  lek  och  ras, 

hon  spridt  ett  solsken  i  hans  mörka  trappa. 

hon  satt  tulpaner  i  hans  Delftervas, 

och  hennes  kloka  hufvud  han  fått  klappa. 

För  samma  trappa  går  i  kväll  han  ner, 
han  slutar  opp  att  sina  linser  slipa, 
han  fru  Maria  vänligt  handen  ger 
och  tänder,  ombedd,  knastret  i  sin  pipa. 


ex    q  -rv    q    a    a    o    a    »»         »»  ao 

Spinoza 

"Är  Mietje  borta  evigt  ?"  modern  spör 
med  ängslig  röst.  Spinoza  höres  svara: 
"Maria,  det  förgängliga  blott  dör, 
men  Mietjes  oförgängliga  skall  vara  ..." 

Hon  afbröt :  "Gästvän,  i  min  själ  är  storm, 
en  flyktad  moderssällhet  jag  begråter." 
Han  sade:  "Under  evighetens  form 
hvad  här  du  mist,  Maria,  står  dig  åter." 

Hon  hviskade :  "Ja,  kvalet  mindre  känns, 
blott  Mietje  lefver  bortom  tidens  floder.' 1 
Han  sade  strängt:  "Allt  enskildt  lif  har  gräns; 
att  plånas  ut  i  Gud  är  lycka,  moder!" 

Hon  sporde:  "Gud  jag  älskar;  skall  ej  Gud 
mig  låta  ock  sin  kärlek  ljuft  få  smaka?" 
Han  sade:  "Lär  dig  ödmjukhetens  bud, 
att  kärlek  kräfver  kärlek  ej  tillbaka!" 

Hon  klagar:  "Ej  ditt  tal  jag  rätt  förstår, 
du  trösta  vill,  och  dock  du  sönderrifver." 
Han  svarar:  "Trösten  är,  att  allt  förgår, 
men  evighetens  söndagsro  förblifver." 

"Du  litar  ej  på  Gud,  din  tro  är  arm," 
hon  utbrast,  "dina  ord  mig  synas  kalla." 
Han  sade  med  en  ton  af  andakt  varm : 
"I  Honom  lefva  vi  och  röras  alla." 

* 

När  gästen  gått,  herr  van  der  Spyk  steg  ned 
att  dörrn  till  gränden  och  kanalen  låsa, 
men  han  och  hustrun  under  nattens  fred 
till  Herren  bådo  för  sin  vän  Spinoza. 


14.  —  Nationallitteratur.  16. 
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Spinoza  log  i  sömnen;  för  hans  håg 

stod  Mietje  fram,  fast  stoftet  var  begrafvet. 

Hon  tycktes  honom  lik  en  solglänst  våg, 

som  sjönk  i  hafvets  djup,  men  Gud  var  hafvet. 

När  slummern  ändtligt  slöt  Marias  syn, 
mer  ljuflig  drömbild  var  åt  henne  sparad : 
hon  Mietje  såg  som  ängel  le  ur  skyn 
men  fullt  personlig,  endast  mer  förklarad. 

*    *  * 

SEPTEMBERDAG  VID  BELLMANS  BYST. 

När  septemberdagen  genomskinlig 
från  en  svalnad  rymd  på  Djurgårdslunder 
blickar  ned  och  hälsar  Bellmans  byst, 
ingen  "Floras  fåglaskara"  sänder 
toner  mer;  de  flytt  till  andra  stränder, 
men  odödlig  väller,  outsinlig, 
diktens  källa  med  fördolda  under 
för  vårt  öra  här,  när  allt  är  tyst. 

Dityramben,  pastoralen  svallar, 
och  kring  Nordens  stora  sångarära 
Nordens  fägring  tusen  färger  strött; 
ännu  gröna  ekar  kullen  kransa, 
björkars  gula  löf  i  vinden  dansa, 
men  där  bakom  synas  smärta  tallar, 
unga  lönnar  trängt  sig  skalden  nära 
med  sin  nyss  begynta  "sorg  i  rödt". 

Oförgänglig  grönska  så  sig  blandar 
med  förgängelsen,  som  skrifvit  texten 
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läsligt  nog  på  hundra  vissna  blad. 

Kval  och  fröjd  —  som  i  hans  sång  —  sig  bryta, 

moln  och  solsken  sällsamt  sammanflyta, 

och  vid  bysten  står,  bland  minnets  andar, 

Nordens  sångmö,  gratie  till  växten, 

yr  men  tankfull  Djurgårds-oread. 

Just  september  rätta  ramen  bringar 
åt  en  dikt,  som,  när  den  blöder,  skalkas : 
än  idyllen  ler  bland  gröna  snår, 
men  kring  träden,  ängarna  och  viken 
sväfvar  dock  den  skärande  tragiken, 
aftonringning  genom  alltet  klingar, 
höstförödelsen  allt  närmre  nalkas, 
''slipar  svärdet"  och  "på  tröskeln  står". 

*    *  * 

ROSENKARNAVAL. 

Vårt  namn  är  konung  Nöje, 
regeringsformen  löje, 
och  spiran  trollspö  är. 
Vi  eder  strängt  förmana 
att  svära  Amors  fana 
och  glömma  "lifs  besvär". 

Min  galavagn  är  seger, 
till  jägare  jag  eger 
ett  skämt,  som  höfviskt  bryr, 
mitt  spann  är  ras  och  yra, 
min  vapensköld  en  lyra, 
min  kusk  ett  äfventyr. 
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De  röda  silkestömmar 
ha  gjorts  af  sångardrömmar, 
mitt  seldon  heter  lek. 
En  kärleksfröjd  förstulen 
är  hvart  och  ett  af  hjulen, 
min  page  är  älskogssmek. 

Artillerit  är  rosor, 
mot  pryderi  och  glosor 
skall  bombar dering  ske. 
Jag  mina  små  lakejer 
har  skänkt  förgätmigejer 
och  nerier  till  livré. 

Vi  storma  alla  branter 
vid  regn  af  remontanter 
mot  hjärtecitadell, 
hvart  bröstvärn  vi  forcera 
och  på  dess  höjd  plantera 
en  stor  "marskalk  Niel". 

Från  fönster  och  balkonger 
jag  önskar  höra  sånger, 
gitarr  och  mandolin. 
Blott  kärleksvisor  sjungen, 
ett  regn  af  rosor  slungen, 
och  dricken  Asti-vin ! 

Åt  hvarje  vacker  flicka 
jag  skall  till  leksak  skicka 
en  junker  ung  och  rask, 
som  kan  sitt  tal  bevinga 
och  komma  skratt  att  klinga 
bak  hvarje  adasmask. 


Maj  i  Bargello 


Vårt  värf  är  att  betaga, 
vår  lösen  är :  behaga, 
vårt  gnabb  ett  kärlekskrig. 
Vid  små  solfjädrars  Häktning 
må  epigrammers  fäktning 
ge  lif  åt  öm  intrig! 

Vi,  konung  Nöje,  ämna 
allt  oskick  noga  hämna, 
beifra  hvarje  brott : 
hvar  nekad  kyss,  min  sköna, 
skall  lagens  näpst  få  röna, 
var  därför  lydig  blott! 

Vi  mana  hvarje  snärta 
att  tappa  bort  sitt  hjärta, 
vi  gilla  fria  val, 
vi  bjuda  och  befalla 
och  kalla  eder  alla 
till  rosenkarnaval. 


MAJ  I  BARGELLO. 

Firenze. 

När  maj  på  blomsterbana 

går  fram  med  rosenfana 

som  ung  gonfalonier, 

på  Florens'  öppna  platser, 

kring  Florens'  borgpalatser 

ett  rosenvimmel  är. 

Den  hälsofulla  vinden 

med  blomdoft  smeker  kinden, 
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i  luften  susar  fri 

en  vårlig  melodi : 
vi  sjunga,  dansa,  spela 
och  rosor  ut  vi  dela. 

En  längtan  då  mig  drager, 
jag  vägen  gärna  tager 
till  grått  Bargellos  gård, 
där  rundbågsloggier  hålla 
med  linjer,  som  förtrolla, 
kring  marmorstoder  vård. 
Jag  tröttnar  ej  att  skåda 
de  vårbehag,  som  råda 
med  fläkt  från  paradis 
i  della  Robbias  fris 
af  väsen  glada,  unga, 
som  dansa,  spela,  sjunga. 

Fullt  upp  de  ha  att  göra, 
de  instrumenten  röra, 
de  gå  i  barnslig  dans, 
och  hur  de  musicera, 
på  oss  de  triumfera 
med  konstens  ungdomsglans. 
Här  vårlig  oskuld  leker, 
här  majvind  sinnet  smeker; 
kring  frisen  marmorljus 
går  barnarösters  sus : 
vi  oss  med  rosor  kransa, 
vi  spela,  sjunga,  dansa. 

*  * 
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DEN  GLÖMDA. 

Finns  någon  här,  som  minns  mig  än? 

Jag  var  så  länge  borta, 

men  förr  för  kvinnor  och  för  män 

jag  kvalen  fått  förkorta, 

jag  solsken  var  på  sommarns  äng, 

jag  tonen  var  på  lyrans  sträng, 

jag  var  den  fromma  visa, 

som  bygdens  döttrar  prisa. 

Finns  någon  här,  som  minns  mig  än? 
Jag  länge  var  försvunnen, 
men  vill  du  hitta  mig  igen, 
jag  står  vid  ungdomsbrunnen. 
Jag  vet,  hvar  den  fyrväppling  är, 
som  lycka  bär  åt  ömt  begär. 
Jag  är  den  stilla  visa, 
som  kärlekssorg  ger  lisa. 

Finns  någon  här,  som  minns  mig  än? 
Ack,  mig  försmå  de  flesta, 
och  det  var  mycket  längesen 
jag  fick  hos  vänner  gästa, 
och  dock  bo  kvar  i  mina  ljud 
natur  och  oskuld,  vår  och  Gud ; 
och  frost  de  bröst  skall  isa, 
som  glömma  fädrens  visa. 
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ORIFLAMME. 

Af  morgonrodnans  färg  hon  var, 
den  fana,  han  som  yngling  bar, 
hon  var  som  rosor  midt  i  knoppning, 
hvar  silkestråd  var  yr  förhoppning, 
han  gick  på  vårlig  bana  fram 
med  segerdrömmens  oriflamme. 

En  färg  af  hjärteblod  hon  fick 
ju  längre,  längre  färden  gick, 
i  rök  och  damm  han  henne  förde 
och  stormens  vinge  duken  rörde, 
han  bar  den  högt  till  bergets  kam, 
de  tunga  mödors  oriflamme. 

En  färg  af  stilla  vemodsglöd 

har  nu  hans  fana  aftonröd, 

han  bär  den  genom  kvällens  riken. 

Se,  duken  sliten  är  i  fliken 

och  glad  han  snart  vid  korsets  stam 

får  lägga  pröfvad  oriflamme. 


TRO. 

När  vintern,  som  förhärjat  lunder, 
har  bundit  sjön  med  isens  bro, 
gå  fria  böljor  dock  därunder 
och  trotsa  dödens  kalla  ro, 

och  vintern  säger:  tvifla! 

men  böljan  säger:  tro! 


vy-  -ry  mr       y  w  mr 

Mot  Öster! 


När  tung  förstelning  lagt  sig  öfver 
hvar  äng  och  hage,  hvarje  mo, 
dess  välde  dock  ej  kornet  söfver, 
som  strötts  i  jordens  famn  att  gro, 

och  vintern  säger :  tvifla ! 

men  kornet  säger  :  tro ! 

När  åt  den  stilla  kyrkogården 
ett  saknadt  stoft  vi  tyst  förtro, 
förtröstans  ängel  håller  vården 
ännu  kring  griftens  skumma  bo, 

och  grafven  säger :  tvifla ! 

men  ängeln  säger :  tro ! 

*    *  * 

MOT  ÖSTER! 

Ställ  altaret  mot  öster, 
där  nådens  sol  går  opp 
för  tro  och  ödmjukt  hopp! 
Vår  Herres  testamente 
oss  skänkts  ex  oriente, 
i  öster  dagen  bräcker 
och  upp  högtidligt  väcker 
till  hymn  de  trognas  röster. 
Ställ  altaret  mot  öster! 

Din  boning  välj  mot  öster, 
där  dagen  uppgår  klar, 
och  morgontidig  var! 
Låt  ariadagg  få  flöda 
kring  arbetsflit  och  möda, 
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i  gryning  gäck  att  sjunga 
med  känslor  vårligt  unga 
i  kapp  med  lärkors  röster ! 
Din  boning  välj  mot  öster! 

O,  red  min  graf  mot  öster, 
att  där  i  stilla  blund 
jag  bida  må  den  stund, 
då  andesolen  alla 
ur  sömnen  upp  skall  kalla, 
oändlig  klarhet  randas 
och  mänskolofsång  blandas 
med  änglaskarors  röster! 
O,  red  min  graf  mot  öster! 

OLIKA  RUNOR. 

På  gafvelbänk  i  skälfvosot 

låg  Torfinn  bondes  dotter; 

hvar  söka  råd,  hvar  finna  bot 

mot  onda  ödeslotter? 

En  trolldomskunnig  skald  man  bad, 

han  gick  till  flickans  lägerstad 

och  i  dess  karm  han  runor  skar  — 

men  likafullt  var  plågan  kvar. 

Förvisst  det  var  med  farlig  sejd, 

som  dessa  runor  gjordes, 

ty  skälfvan  nu  ej  mer  fick  nejd, 

förvärring  endast  spordes, 

i  yrsel  kom  en  skräck  från  Hel, 

och  snöda  syner  drefvo  spel 
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i  hjärnan  hos  den  sjuka  mö, 

hvars  håg  var  annars  ren  som  snö. 

Dit  kom  en  annan  skald  en  dag, 
just  när  man  satt  att  spisa; 
det  Egil  var,  hvars  strängaslag 
väl  alla  nordmän  prisa. 
Vid  bondens  bord  han  slog  sig  ned 
men  hörde  hur  den  sjuka  kved 
i  vrån.  Man  sade  allt,  som  händt, 
och  huru  slätt  det  var  bevändt. 


Han  tog  sin  knif,  han  täljde  bort 
de  onda  runor  alla, 
och  nya  skar  han  inom  kort, 
som  stamma  från  Valhalla. 
Han  under  flickans  hufvudgärd 
dem  lade  tyst  och  drog  på  färd. 
En  ljuflig  sömn  den  kvalda  fick 
och  vaknade  med  sol  i  blick. 


Men  när  hon  dejlig  stod  och  sund. 
blef  klart  för  hela  huset, 
att  skalden  stifta  kan  förbund 
med  mörkret  eller  ljuset, 
att  skillnad  är  på  strängaspel, 
som  stämts  af  Valhall  eller  Hel, 
att  kraft  all  verklig  runsång  fått, 
men  läkdomskraft  den  rena  blott. 
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ÖN. 

Drömbild. 

Hvad  spelar  så  ljufligt  i  vassen, 
när  båten  nu  närmar  sig  ön? 
Hvem  sjunger  från  högsta  terrassen 
med  stämma  så  from  och  så  skön? 
Den  sången  jag  hört  i  min  aning 
på  jorden  som  tröst  eller  maning, 
men  snart  fick  den  glömmas  och  dö. 

"Du  kommit,  o  främling,  som  frågar, 
till  nejd,  dit  ej  döden  sig  vågar, 
till  återföreningens  ö." 

Jag  ser  det!  Ej  öga  här  gråter, 

här  vän  fått  tillbaka  sin  vän, 

här  dufvan  sin  make  fått  åter 

och  svalan  sin  unge  igen. 

O  genier,  som  främlingen  leden, 

ett  väsen  jag  söker  i  Eden, 

som  flytt  mig  på  lef nådens  sjö. 
"Så  sök  i  den  vingade  raden 
där  borta  vid  tempelarkaden 
på  återföreningens  ö!" 

Då  kom  ur  förklaringens  sköte 

högtidligt  med  stilla  behag 

min  tvillingnatur  mig  till  möte, 

min  älskling,  mitt  ädlare  jag. 

O  genier,  som  skänkt  hvad  vi  önska, 

får  ständigt  den  lycka  här  grönska, 

som  föddes  ur  sorgernas  frö? 

"O  främling,  vi  gjort  dig  till  viljes: 
ej  något  mer  söndras  och  skiljes 
på  återföreningens  ö." 
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TYSTNAD. 

Tror  ännu  på  en  fröjd  ditt  sinne, 
kläd  i  ord  dock  ej  hvad  du  tror. 
Slut  det  ödmjukt  i  hjärtat  inne 
och  var  nöjd  med  att  där  det  gror. 
Störst  är  lyckan  ännu  ej  njuten, 
fagrast  blomman  ej  ännu  bruten, 
men  i  knopp,  lik  en  gåta,  sluten. 
I  dess  tydning  en  sommar  bor. 

Stundens  nöje  i  dagen  träder 
fram  med  yrande  fröjdeljud, 
men  hvad  ädlast  ett  hjärta  gläder 
trifs  i  tystnadens  andaktsskrud. 
Högsta  glädjen,  förrådd  för  ingen, 
gömmer  hufvudet  uti  vingen 
så  som  lärkan  för  solskensringen 
och  seraferna  inför  Gud. 

*    *  * 

NÄRA  OCH  FJÄRRAN. 

Unga  sköna,  längesedan 
täfla  om  ditt  hjärtas  gåfva 
två  rivaler,  som  dig  lofva 
allt  i  byte  mot  din  famn ! 
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Länge  ha  de  följt  dig  redan, 
fast  du  trott  dig  helt  allena. 
Nära  kallar  jag  den  ena, 
Fjärran  blir  den  andras  namn. 

Allt  det  blidaste,  det  bästa, 
som  i  hemmet  kärt  dig  blifvit, 
har  dig  Nära  trofast  gifvit 
och  i  allt  mot  dig  han  ler. 
Men  när  aningar  dig  gästa, 
när  ett  bländhvitt  månsken  gjuter 
bäfvan  i  den  dröm,  du  njuter, 
Fjärran  lofvar  dig  än  mer. 

Till  din  trädgårds  gröna  gångar 
Nära  hvarje  dag  dig  lockar, 
kransar  binder  han  och  plockar 
sommarns  yngsta  ros  åt  dig. 
Men  när  skymningen  dig  fångar, 
när  en  il  dig  når  från  bergen, 
fly  ej  hem.  —  I  aftonfärgen 
Fjärran  hviskar:  glöm  ej  mig! 

När  de  späda  björkar  susa 
i  din  barndoms  dal,  den  kära, 
gå  dit  ner!  Där  sitter  Nära 
väntande  vid  källans  brädd. 
När  ur  skogen  röster  brusa, 
när  en  storm  i  hornet  stöter, 
Fjärran  dig  i  rymden  möter. 
Se  mot  skyn,  men  var  ej  rädd ! 

Om  en  morgon  glad  du  vaknar 
och  i  kammarn  solsken  leker : 
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det  är  Nära,  som  dig  smeker 
i  din  trefnads  ljusa  borg. 
Om  en  kväll  din  ro  du  saknar, 
om  i  stjärnors  bleka  skimmer 
tunga  suckar  du  förnimmer: 
det  är  Fjärran  och  hans  sorg. 

Hvilken  af  de  två  skall  råda, 

den  som  ler  —  den  som  förskräcker, 

solen,  som  din  glädje  väcker, 

eller  skuggan  på  din  stig? 

Kan  du  tveka  mellan  båda? 

Nej !  —  En  makt,  en  okänd,  gaf  dig 

tro  att  Nära  håller  af  dig, 

men  att  Fjärran  älskar  dig! 

*    *  * 

HERR  STENS  VISA. 

Herr  Sten,  den  unge  Sture, 

han  stridde  i  Dufnäs  skog, 

och  om  mig  så  vingar  bure 

jag  vet  hvart  jag  flöge  nog : 

" 1  ärlige  dalabönder, 

slån  sköldar  och  hjälmar  sönder! 

Vi  frukta  för  ingen,  vi. 

Jag  ser  i  min  skara  mången. 

som  kämpar  för  första  gången ; 

men  riddare  kan  han  bli." 

Herr  Sten,  den  tappre  Sture, 
höll  slag  vid  Brännkyrka  by, 
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och  om  mig  så  vingar  bure 
dit  ville  väl  nu  jag  fly : 
"Här  gäller  stå  eller  falla, 
hvem  är  mig  en  man  för  alla 
och  bär  vår  fana  i  dag?" 
Då  trädde  där  fram  gullhårig 
en  yngling,  en  tjuguårig, 
och  svarade:  "Det  gör  jag!" 

Herr  Sten,  den  trogne  Sture, 

han  föll  vid  Åsunda  sjö, 

och  om  mig  så  vingar  bure 

nu  flöge  jag  dit  att  dö. 

När  slagen  han  låg  på  båren 

och  yrsnön  lekte  i  såren, 

de  sina  han  blidt  såg  an : 

"Hvi  bleknen  I,  män,  för  döden?  — 

Friskt  mod!  Ty  när  störst  är  nöden 

nog  finner  väl  Gud  sin  man!" 

#    *  * 

Ur  ELEGIER. 
I. 

O  barndomshem,  du  ljufva, 

där  rundtorn  bautastenen 
på  griften,  hvari  asaskalden  hvilar, 

jag  älskat  hvarje  tufva, 

den  svajande  syrenen 
och  böljans  sorl  kring  böjda  tårepilar  - 

när  nu  till  dig  jag  ilar 


Ur  Elegier 


står  parken  kal  och  sluten, 

förhärjad,  öde. 
Dess  minnen  äro  döde 
och  själf  jag  tycks  mig  främmande,  förskjuten. 

De  blommor,  glad  och  trägen, 

från  morgonen  till  kvällen 
i  dalen  här  jag  skördade  och  sådde, 

hvart  ha  de  tagit  vägen? 

Och  dessa  smultronställen 
och  rosenhäckar,  dem  jag  ensam  nådde? 

De,  också  de,  förrådde 

den  gäst,  som  hos  dem  ofta 
sin  fristad  funnit. 

De  vissnat,  de  försvunnit ! 
Blott  ogräs  frodas  —  rosor  mer  ej  dofta. 

Från  gulnadt  löf,  som  gömmer 

min  barndoms  blomsterskara, 
som  svar  en  sakta  hviskning  når  mitt  öra : 

Hvem  är  väl  du  som  drömmer? 

Har  du  ej  själf  att  svara 
för  blommor,  värda  mer  och  mindre  sköra, 

dem  åren  fått  förgöra? 

Är  du  densamme  sedan 
från  oss  du  vikit? 

Nej  —  själf  du  vissnat  redan 
och  det  är  du,  men  icke  vi,  som  svikit. 


II 


Hvar  gång  ett  slut  vi  ana, 
min  älskling,  mildt  du  säger 
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att,  huru  gladt  vi  svärma  må  och  brinna, 

likväl  jag  på  min  bana 

ej  någon  framtid  äger 
och  aldrig  skall  till  dig  och  lyckan  hinna ; 

men  om  jag  blott  kan  vinna 

ett  hem,  ett  tryggt  och  färdigt, 
och  där  bli  fången, 

du  tysta  vill  för  sången 
min  mun  med  hvad  ett  lif  af  sång  är  värdigt. 

Men  kan  jag  väl  förneka 

det  enda  här  på  jorden, 
som  mig  till  tröst  ditt  hjärtas  kärlek  gifvit? 

Och  kan  din  kind  jag  smeka 

och  ge  dig  löftesorden 
om  trohet,  sen  min  plikt  jag  trolös  blifvit? 

Har  himlen  föreskrifvit 

mig  som  mitt  lifsvärf  sången, 
vill  jag  bli  trogen, 

om  ock  —  lik  trast  i  skogen  — 
jag  får  ett  enda  ämne:  solnedgången. 

Nej,  bed  mig  att  dig  skänka 

mitt  käraste  i  världen, 
mitt  hjärteblod,  mitt  lif,  dig  själf,  du  dyra! 

Begär  att  jag  skall  tänka 

om  dig  på  lefnadsfärden 
att  du  en  hägring  var  som  flytt  min  yra ; 

begär  blott  ej  min  lyra, 

hvars  ton  af  få  blott  kännes 
och  känd  skall  blifva, 

men  som  jag  ej  kan  gifva  — 
ty  hon  är  icke  min,  men  jag  är  hennes. 
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IV. 

Allt  brister!  Gossens  bubbla, 

när  härligast  hon  skimrar, 
för  vindens  nyck  snart  i  en  tår  förrinner; 

och  forskaren  må  grubbla, 

den  tankens  bro  han  timrar 
är  brusten  förrn  sin  andra  strand  han  hinner. 

Det  nät  som  fliten  spinner, 

den  båge  modet  spänner, 
och  hoppets  gnista 

skall  slockna  eller  brista, 
som  allt  hvad  ändlighetens  lag  bekänner. 

Dock  hvad  du  fagrast  drömmer, 

hvad  redligast  du  vördar, 
sök  tro  därpå,  om  ock  som  på  en  saga! 

Hvad  far  och  mor  berömmer, 

hvad  ungmöns  bifall  skördar 
är  godt,  om  ock  en  gång  det  kan  bedraga. 

Du  har  ej  rätt  att  klaga, 

om  hjärtats  band,  som  knytes 
i  hoppets  stunder, 

snart  brister  och  går  under  — 
det  fyllt  sitt  värf,  som  blomman  då  hon  brytes. 

Så  vandra  tornets  vägar 

och  låt  den  Högste  styra  — 
blott  barnen  gråta  åt  en  bubblas  öden ! 

Töm  ut  din  lefnads  bägar : 

dess  skum  ger  hoppets  yra, 
dess  bottensats  ger  läkedomen,  döden. 

En  tröst  du  har  i  nöden, 
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om  mot  en  värld  af  smärta 

du  dömts  att  strida ; 
du  skall  ej  evigt  lida : 
allt  brister  —  sist  jämväl  ett  sorgset  hjärta. 

V. 

Hör  jag,  vid  boken  lutad, 

ett  jägarhorn  som  klingar 
om  farans  trots  och  sorglöst  mod  i  hågen; 

ser  jag,  när  dag  är  slutad, 

fly  hem  på  hvita  vingar 
en  segelslup  med  sång  och  glam  på  vågen; 

ser  jag  de  muntra  tågen 

vid  bjällerklang,  när  dagen 
i  rimfrost  glittrar, 

och  som  en  lärka  kvittrar 
hvar  ungmö  och  hvar  körsven  är  betagen; 

ser  jag  i  valsens  kretsar, 

när  marmorskuldror  skälfva 
och  kinder  gröpas,  ögon  le  och  brinna, 

i  blommor,  guld  och  spetsar, 

en  sextonårig  älfva 
förbi  mig  sväfva,  glänsande  försvinna; 

ser  jag  en  ryttarinna 

med  snöhvit  plym  i  hatten 
på  lustfärd  draga, 

till  skogens  sommarsaga 
och  branterna  kring  insjöns  kornblå  vatten : 

då,  kära  böcker,  ville 
jag  lämna  allt  ert  värde, 
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då  tycks  jag  mig  ej  riktad,  men  bestulen, 

och  lik  den  blinde  lille, 

som  nog  sin  läxa  lärde, 
men  instängd  satt  vid  barnens  dans  om  julen. 

Min  färd  är  lång  och  mulen 

och  fjärran  ser  jag  hamnen, 
trots  år  af  strider. 

Lik  mycket !  Dagen  skrider 
och  lampan  tänds  —  och  boken  öppnar  famnen ! 


SAKNAD. 

Den,  som  ur  slumrens  armar  plötsligt  ryckes, 

förblandar  ännu  verklighet  och  dröm. 

Det,  som  var  nyss  hans  allt,  för  dyrbart  tyckes 

att  sänkas  strax  i  det  förgångnas  ström. 

Så  dessa  bilder,  som  mig  hoppet  målat, 

jag  än  ej  riktigt  ur  mitt  hjärta  slet, 

de  le  mot  mig  alltjämt,  som  förr  de  strålat. 

Jag  tror  på  dem  ännu.  Förlåt  mig  det! 

Mitt  sinne,  när  jag  glädes,  när  jag  gråter, 
det  flyddas  hviskningar  beständigt  hör. 
Att  våren  for  och  aldrig  vänder  åter 
kan  jag  ej  tro  —  det  rår  jag  ju  ej  för. 
Snart  skola  sippor  under  drifvan  knoppas  - 
får  jag  ej  ana  hvad  en  blomma  vet? 
Jag  gör  som  hon  :  jag  gömmer  mig  och  hoppas ! 
Ty  hoppas  måste  jag.  Förlåt  mig  det! 

Men  får  jag  intet  annat  än  ett  minne 
till  mål  att  lefva  och  att  verka  för, 
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skall  det  dock  lifva  gnistan  i  mitt  sinne 
att  bli  en  offereld,  som  aldrig  dör. 
Må  den  förtära,  denna  rena  låga, 
all  själens  slagg,  all  sträfvans  litenhet, 
men  ej  det  flyddas  bilder,  hur  de  plåga, 
jag  älskar  dem  ännu.  Förlåt  mig  det! 

Det  var  ej  du  som  krossade  mitt  hjärta, 
ej  du  som  stötte  mig  från  lyckans  höjd, 
men  genom  dig  gaf  Gud  mig  himmelsk  smärta 
till  vinning,  där  jag  sökte  jordisk  fröjd. 
Och  ett  jag  vet,  som  jag  ej  återgifver 
och  du  ej  återtar  i  evighet : 
det  är  min  trogna  saknad.  Du  förblifver 
i  den  för  alltid  min.  Förlåt  mig  det! 

*    *  * 

VÅRENS  VEMOD. 

Jag  undrade,  när  barn  jag  var 
och  våren  log  från  dal  och  höjd, 
hvarför  med  åren  ej  ert  hvar 

fördubblad  njöt  dess  fröjd; 
men  hvilken  skönhet  ögat  når 
och  hvilka  löften  hjärtat  får. 
dock  vemod  djupt  därinne  rår 

alltjämt,  när  det  är  vår. 

Jag  stod  i  svala  björkars  krets, 
när  västanvinden  flög  så  blid 
från  hafvets  rymd,  från  fjällets  spets, 
men  sjöng  likväl  blott :  frid ! 
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Föryngring,  hopp,  lycksalighet 
i  blomman  log,  i  daggen  grät  — 
och  hjärtat  var  så  visst  på  det, 
som  Gud  dock  ensam  vet. 

Men  mötte  jag  en  vandringsman 
i  dalens  famn,  på  skogens  stig, 
ett  vemod  i  hans  blick  jag  fann 

hvar  gång  han  såg  på  mig. 
Han  göt  ej  in  sitt  fröjdeskri, 
som  jag,  i  vårens  melodi, 
hans  glädje  var  ej  hel,  ej  fri, 

det  ljöd  en  suck  däri. 

Såg  han  i  våren  blott  att  den 

är  kort,  att  snart  den  flyktat  har? 

Begrät  han  väl  en  älskad  vän, 

som  förr  hans  vårfröjd  var? 
Hans  väsen,  var  det  vissnadt  så 
att  våren  fruktlöst  såg  därpå? 
Jag  var  för  lycklig  att  förstå 

hvarför  han  sörjde  då. 

Ack,  alltför  snart  jag  lärt  hvarför! 
När  rik,  i  gränslöst  öfvermått, 
en  himmelsk,  evig  godhet  rör 

ett  hjärta,  som  var  godt, 
men  stelnadt  under  tunga  år, 
den  tjusar  ej  —  den  förebrår. 
Och  därför  gjuts  så  mången  tår 

alltjämt,  när  det  är  vår. 

*    *  * 
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FÖRBI! 

Skön  Lila  hörde  hvad  Ali  svor 

bland  sorgsne  män : 
"Den  stolta  mön  på  sin  allmakt  tror, 

jag  trotsar  den ! 
Om  ock  en  värld  hennes  boja  bar, 

vill  jag  gå  fri. 
Jag  svär  att  jag  ser  henne  alla  dar, 

men  att  jag  far 
förbi!" 


I  fönstret  stod  Lila,  mot  vägen  böjd, 

vid  sunnans  smek. 
Att  tända  hjärtan  var  hennes  fröjd 

och  trygga  lek ! 
"Är  Ali  blind"  —  så  hon  stilla  ler 

med  glädtigt  sinn  — 
"kan  lugn  han  gå  mig  förbi  numer: 

men  den,  som  ser, 
är  min !" 


Där  syns  emiren  —  på  gångarn  god 

sin  färd  han  ställt 
till  bragdens  blommor,  som  gro  i  blod 

på  stridens  fält. 
En  blick  hon  hinner  att  honom  ge 

till  tidsfördrif, 
och  ögon  mötas  och  läppar  le : 

hvad  kosta  de? 
Ett  lif. 
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Han  glömde  ärans  och  stridens  lek : 

han  vände  om. 
Och  ständigt  syntes  han  mera  blek, 

hvar  gång  han  kom. 
Man  vet  ej  riktigt  hvad  slut  han  fått, 

och  f rågen  I, 
hon  ler  så  ljuft,  som  blott  hon  förmått, 

och  hviskar  blott  : 
"Förbi!" 

*    *  * 

SYRENER. 

Syrener,  ljufva  syskon,  trogna  vänner! 

Jag  är  ej  värd  att  ägna  er  en  sång; 

men  kärlek  adlar  allt  och  hjärtat  känner 

sig  till  förklaring  äga  rätt  en  gång. 

Jag  minns  ej  vinter,  huru  lång  han  varit, 

att  ej  på  er  jag  trott  och  genom  er 

på  den,  hvars  nåd  dock  ingen  öfverger. 

Jag  minns  ej  sommar,  huru  snabbt  han  farit, 

att  han  ej  oss  har  närmat  mer  och  mer, 

Fick  jag  i  doft  er  morgonhälsning  känna 
och  såg  jag  fjäriln,  dristig  i  sitt  kall 
och  smekt  af  sunnan,  hvita  segel  spänna, 
att  kryssa  i  ert  svala  böljesvall, 
jag  tänkte:  allt  blef  dock  ej  födt  att  lida, 
naturens  famn  är  öppen,  rik  och  god, 
det  gifs  ett  annat  mod  än  tålamod !  .  .  . 
Jag  var  bland  vänner,  tröstande  och  blida, 
och  trifdes  i  en  värld,  som  jag  förstod. 
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När  sedan  kvällen  kom  och  västerns  lågor 

sin  bilderbok  för  ögat  slogo  opp 

och  öfver  edra  röda,  hvita  vågor 

en  stiltje  rådde,  full  af  frid  och  hopp, 

jag  fick  ej  slumra,  men  jag  fick  dock  drömma, 

den  dröm,  som,  om  blott  mänskors  larm  ej  stör, 

tip  hvarje  såradt  bröst  sin  balsam  för, 

och  i  ert  sus  jag  hörde  tydligt  strömma 

en  änglars  sång,  en  helig  andakts  kör. 

Om  lifvet  unnat  mig  en  tid  af  hvila, 
ett  bo  jag  hade  byggt  mig  längesen, 
dit  få,  blott  få,  jag  bedt  att  till  mig  ila 
och  som,  om  än  så  trångt,  nog  rymt  hvar  vän, 
jag  hade  bjudit  där,  på  min  veranda. 
Lugn  utan  anspråk,  molnfri  sommardag, 
små  vågors  h viskningar,  små  fåglars  slag; 
men  först  och  sist  syrener  för  att  blanda 
sin  doft  af  fest  i  soligt  hvardagslag. 

Det  skedde  aldrig.  —  Men  när  plågan  frossat 
sig  mätt  på  detta  stoft,  som  är  min  bur, 
och  själen,  segerglad,  sitt  galler  krossat 
och  lyft  sig  till  sitt  hem  och  sin  natur : 
då  spåren,  vänner,  alla  sorgens  scener 
och  tviflets  frågor,  hvi  jag  gick  i  kvaf 
och  något  lofvade  och  intet  gaf  — 
men  ställen,  som  en  minnesvård,  syrener, 
syrener,  som  en  skyddsvakt,  på  min  graf. 

De  skola  då,  när  vinterstormen  jagar, 
bli  bilder  af  ett  lif,  som  snart  blef  kallt; 
men  kanske  också  några  sommardagar 
få  tycke  af  en  sång,  som  var  mitt  allt. 
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Och  till  den  saknande  som  till  den  stränge 
de  skola  hviska  med  så  stilla  röst, 
som  om  den  trängde  ur  mitt  eget  bröst : 
vi  blomstra  flyktigt  och  vi  vissna  länge, 
men  bedja  —  tron  dock  sommar,  tålen  höst ! 
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ETT  MINNE. 
I. 

Sjung  hopp,  tralala!  Det  är  bal  i  dag, 

och  glädjen  är  himlens  lån ; 

det  är  barnbal  hos  klockarn,  och  dit  skall  jag, 

herr  prostens  tolfårige  son, 

och  i  sammetsblus  och  i  sidenväst 

till  klockarn  jag  reser  med  prostens  häst. 

Så  träder  jag  in,  så  bockar  jag  mig, 

helt  stolt  och  lätt  i  mitt  sinn, 

och  församlingen  hälsar  så  gladelig, 

när  den  unge  sprätten  går  in : 

"ty  munter  som  sju  den  pojken  är," 

och  för  prostens  skull  var  han  alla  kär. 

Mitt  te  jag  druckit.  —  "Nu,  vänner,  i  ring!" 

jag  ropar,  när  artigt  jag  tar 

en  dotter  af  värden  och  svänger  omkring 

med  henne,  som  seden  var; 

men  när  jag  tyckte  hon  dansat  nog, 

då  neg  hon  för  mig,  som  förbindligast  log. 

Nu  vals  med  en  annan  och  åter  med  en, 
och  hej,  hvad  den  dansen  han  gick! 
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Där  rördes  små  tioåriga  ben, 

där  mystes  med  barnslig  blick, 

och,  själfva  små  hvita,  små  skuttande  lamm, 

de  väna  herdinnorna  svingade  fram. 

Vi  dansade  så  som  blommorna  blott 

kunna  dansa  vid  midnattsstund, 

när  af  älfvornas  drottning  löfte  de  fått 

att  lämna  sin  torfvas  rund; 

nej,  vi  dansade  så  som  lärkornas  par, 

när  solen  går  opp  och  himlen  är  klar. 

Hopp  hej !  Det  är  muntert  på  klockarns  bal ; 

själf  spelar  han  raskt  sin  fiol. 

Men  håll!  Hvem  är  hon,  som  ej  lämnat  sin  schal, 

hvem  är  hon,  som  är  kvar  på  sin  stol? 

Hvem  kommer  till  löjenas  fest  så  där 

och  tårar  i  ögat  och  sorgdräkt  bär? 

Men  hvem  hon  var,  hon  var  fager  och  fin, 

om  någon  varit  det  än, 

när  med  tårade  ögon,  men  leende  min 

hon  följde  sin  okände  vän, 

som  skyndat  till  henne  ur  dansens  larm, 

att  bjuda  den  sorgsna  flickan  sin  arm. 

Hon  var  späd,  hon  var  söt,  hon  var  elfva  år, 

hon  var  klädd  i  den  svartaste  dräkt, 

ty  nyss  hon  stått  vid  sin  faders  bår, 

som  liljan,  af  stormen  bräckt. 

Hon  var  från  den  stad,  som  låg  närmast  vår. 

Hon  var  späd,  hon  var  söt,  hon  var  elfva  år! 
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Till  vänner  och  släkt  hon  skickades  hit, 
att  glömma  sin  unga  sorg, 
för  öfrigt  att  lära  sig  ordning  och  flit 
i  skolan  vid  stadens  torg, 
densamma  där  klockardöttrarna  gå, 
och  därför  var  hon  på  balen  också. 

Allt  detta  hon  sade  mig,  när  hon  stod 

vid  min  sida  i  nästa  dans. 

Jag  tog  hennes  hand,  och  jag  fattade  mod 

af  de  milda  ögonens  glans. 

"Jag  hade  ej  tänkt  att  dansa  i  kväll," 

hon  sade,  "men  du  —  var  så  vänlig  och  snäll." 

Och  tonerna  ljuda,  och  dansen  går 

med  lust  kring  det  dammande  golf; 

hon  var  späd,  hon  var  söt,  hon  var  elfva  år, 

och  jag  —  ja,  jag  var  tolf. 

Men  som  stjärnan  gnistrar  på  nattens  char, 

hennes  blick  göt  glans  kring  den  sorgdräkt  hon  bar. 

Det  var  lust,  det  var  lif,  det  var  ljuft  att  se, 

hur  den  tårade  kinden  brann, 

när  små  läpparna  hviskande  började  le, 

när  de  slötos  och  kysste  hvarann. 

Och  dans  efter  dans  så  höllo  vi  ut; 

våra  händer,  de  ville  ej  skiljas  till  slut. 

Men  snart  var  dansen,  var  glädjen  förbi, 

ja,  snart  —  ack,  alltför  snart! 

Snart  vagnen  var  framme,  snart  satt  jag  däri 

och  kuskades  hem  med  fart. 

Det  var  dumt  ändå  att  så  fort  det  gick, 

ty  till  granne  i  vagnen  —  henne  jag  fick. 


245 


Ernst  Daniel  Björck 


Hennes  hem  låg  i  vägen  där  fram  jag  for; 
hon  annars  tänkt  vandra  hem. 
Nu  satt  hon  hos  mig,  och  det  täta  flor 
för  ögonen  skylde  ej  dem. 

Det  var  natt,  det  var  skumt,  men  jag  såg  dem  ändå; 
och  vi  sutto  allena  i  vagnen,  vi  två. 

Och  allt  var  så  ljuft,  och  så  tyst  var  allt : 

ej  ett  ord  vi  talades  vid. 

Det  var  som  om  hjärtat  vår  stämma  befallt 

att  ej  störa  dess  drömmande  frid.  — 

Men  ack,  det  är  slut!  Där  är  flickans  port. 

Besitta  den  kusken,  som  körde  så  fort! 

"Farväl,  farväl!"  Och  hur  gick  det  så  lätt 

att  omfamna  hvarann  så  fast? 

"Farväl,  farväl!"  Och  jag  vet  ej  rätt, 

hur  det  floret  föll  bort  så  i  hast, 

men  på  ögats  fråga  kom  svaret  på  stund, 

och  —  jag  tryckte  en  kyss  på  den  leende  mund. 

"Farväl,  farväl!"  På  trappan  hon  står 

och  vinkar  med  snöhvit  hand! 

"Farväl,  farväl!"  Och  där  blänkte  en  tår 

vid  de  klara  ögonens  rand.  — 

Farväl,  lilla  brud!  Då  visste  ej  vi, 

att  dansen,  att  glädjen  så  snart  är  förbi. 

II. 

Nu  var  tid  ett  annat  lif  att  börja: 
bort  från  mina  lekars  hem  jag  for, 
ty  den  unge  efter  ljus  vill  spörja, 
och  den  lille  längtar  blifva  stor; 
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har  dock  minnet  än 
af  sin  barndomsvän, 
af  den  väna  under  sorgens  flor. 

Vett  jag  lärde  under  flitens  stunder, 
fröjd  i  sprittande  kamraters  lag. 
Nya  vänner  fick  jag,  men  därunder 
ej  min  barndomsvän  förglömde  jag : 
än  i  drömmens  bild 
kom  hon  ljuf  och  mild 
och  blef  hos  mig  intill  ljusan  dag. 

Aldrig  mera  ren  en  låga  brinner 
än  den  första  eld  på  hjärtats  härd, 
aldrig  mera  skön  en  dag  försvinner 
än  i  hoppets  morgonfriska  värld, 
där  den  ljumma  vind 
smeker  blommans  kind 
och  där  plantan  blir  af  vårregn  närd. 

Det  var  vinter,  och  för  första  gången 
såsom  gäst  till  hemmets  stad  jag  kom. 
Endast  domherrn  kvittrade,  men  sången 
var  mig  kär,  ty  glädje  sjöng  han  om ; 

och  till  julepsalm 

öfver  krubbans  halm 
blef  det  enkla  ljudet  småningom. 

Så  med  ljufva  tankar  i  mitt  sinne 
gled  jag  fram  vid  bjällrans  friska  ljud. 
Till  en  småstad  kom  jag  först.  Därinne 
var  hon  hemma  ju,  min  barndoms  brud! 

Leende  och  glad 

stod  den  lilla  stad, 
klädd  i  vinterns  hvita  bröllopsskrud. 

16.  —  Nationallitteratur.  16. 
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"Här,"  jag  tänkte,  "nog  en  stund  jag  dröjer," 
och  gick  ut  att  skåda  mig  omkring. 
Plötsligt  —  tempelklockans  ljud  sig  höjer, 
höstvind  likt  bland  dufna  blommors  ring. 

Folk  jag  strömma  såg, 

och  med  fiken  håg 
tänkte  jag:  "Här  vankas  någonting." 

Och  där  vankades  —  en  fest  vid  grafven, 
och  där  vankades  —  en  hjärtats  tår. 
Först  en  gubbe  vandrar  med  prestafven, 
sen  en  kista  följer  på  sin  bår, 

och  å  snöig  led 

svarta  tåget  skred, 
som  en  sky  på  vintergatan  går. 

Porten  springer  opp  till  helgedomen, 
och  till  koret  skrider  tåget  fram. 
Dofva  stämman:  "Du  af  jord  är  kommen, 
och  till  jord  du  varder,"  jag  förnam; 

"men  ur  svartan  jord 

skall  med  härskarord 
lifvets  Herre  väcka  Adams  stam." 

Talet  slöts.  Och  nu  från  späda  munnar 
klang:  "O,  hoppets  dag,  som  klarnar  opp!" 
Härlig  är  den  sången,  som  förkunnar 
åt  den  dödlige  odödligt  hopp. 

Och  af  fröjd  jag  grät, 

att  odödlighet 
dock  är  målet  för  vårt  vandringslopp. 

Och  med  evighetens  rena  tankar 
såg  jag  sedan,  hur  i  grafvens  famn 
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kistan  sakta  sänktes,  lik  ett  ankar, 
när  det  fälles  i  den  lugna  hamn ; 

och  af  fröjd  jag  grät, 

att  förgänglighet 
kan  bli  väg  till  fröjder  utan  namn. 

Tyst  jag  vände  om  till  sorgehuset, 
som  om  något  varit  än  att  se. 
Mörkret  fallit  på,  och  öfver  gruset 
alla  vackra  stjärnor  börjat  le; 

då  —  från  fönstret  ser 

ock  en  stjärna  ner, 
nej,  två  ögon,  med  osägligt  ve! 

Ack,  den  stjärnan  hade  förr  bebådat 
morgonrodnan  till  en  dag  af  fröjd ! 
Ack,  den  blicken  hade  förr  jag  skådat, 
då  så  gnistrande,  så  ljuft  förnöjd ! 

Dessa  ögon  blå, 

dessa  läppar  små 
kysste  jag  en  gång,  af  ingen  röjd. 

Det  var  hon,  det  var  min  sorgsna  flicka, 
som  jag  kände  från  de  forna  dar! 
Så  kan  intet  annat  öga  blicka, 
ingen  kind  så  hvita  liljor  bar; 

ack,  ty  hjärtat  frös : 

ej  blott  faderlös, 
faderlös  och  moderlös  hon  var. 

Och  jag  stod  i  hennes  tysta  kammar : 
hon  var  ljuf,  var  skön,  var  tretton  år, 
skön,  fast  ögat  genom  tårar  flammar, 
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och  fast  sorgen  härjat  hennes  vår; 

men  från  fager  knopp 

blomman  spirat  opp : 
smärt,  jungfrulig  för  min  blick  hon  står. 

Och  jag  såg,  fast  intet  ord  hon  sade, 
att  hon  än  ej  glömt  sin  barndomsvän : 
lockigt  hufvud  i  min  famn  hon  lade, 
tog  min  hand  och  grät  —  och  grät  igen. 

Vackra  ögon  blå, 

gråten  icke  så ! 
Kanske  glädjens  sol  I  skåden  än. 

Ej  hon  frågar,  hur  jag  kom  till  henne, 
hur  just  nu  jag  henne  återfann ; 
drömma  tycks  hon,  drömma,  att  vi  tvenne, 
aldrig  varit  skilda  från  hvarann. 

Bleka  kinder  små, 

drömmarna  förgå 
snabbt,  som  edra  rosors  vår  försvann. 

Dock,  du  trettonåra,  låt  oss  drömma, 
drömma  så  som  sippan  i  april, 
när  hon  morgnar  sig  i  tufvans  gömma 
och  ej  tror,,  att  vinter  funnits  till! 

Ack,  hon  vet  ej  af, 

att  i  drifvans  graf 
hon  så  länge  slumrat  tyst  och  still ! 

Så  din  mor,  i  dödens  dvala  domnad, 
tror,  att  än  hon  är  sin  dotter  när, 
tror  dig  än  på  sina  armar  somnad, 
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tror,  att  än  hon  i  sin  famn  dig  bär. 

Förrn  du  ana  kan, 

drömmen  blifver  sann, 
och  —  du  återser  den  du  har  kär. 

Men  till  dess  —  var  frisk  och  glad,  du  unga, 
ja,  var  ljuf,  var  skön,  var  tretton  år, 
och  dig  lär  med  änglarna  att  sjunga 
om  den  julestjärna,  som  uppgår 

och  som  sprider  ljus 

öfver  sorgens  hus, 
öfver  nöd  och  natt  och  död  och  bår ! 

Och  en  kyss  på  flickans  kind  jag  trycker, 
och  bland  liljorna  en  ros  slår  ut. 
Än  en  liten  stund  —  och  ljuft  sig  lycker 
trötta  ögat,  som  fått  ro  till  slut. 

Hulda,  sof  i  frid! 

Kort  är  hvilans  tid : 
njut,  ack,  njut  dess  flyende  minut! 

Bort  jag  måste,  och  så  sakta,  sakta 
jag  min  arm  kring  somnad  älfva  slår, 
lägger  henne  ned  så  sakta,  sakta 
på  den  hvita  bädden  sen  och  —  går. 

Drömmens  tid  är  kort; 

ack,  jag  måste  bort 
Hon  var  ljuf,  var  skön,  var  tretton  år! 

III. 

Och  tiden  ilar  fram  med  fart, 
och  barnets  dar  försvinna, 
och  oskuldselden  mindre  klart 
på  hjärtats  härd  vill  brinna : 
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min  första  kärlek  jag  som  fler 
för  flärd  och  dårskap  öfverger. 

Det  blef  så  tomt,  det  blef  så  kallt 

i  själens  tysta  gömma, 

och  glädje,  oskuld,  vänskap  —  allt 

det  gick  så  lätt  att  glömma, 

det  gick  så  lätt  att  glömma  af 

hvarenda  skänk,  som  himlen  gaf. 

Ej  mer  den  fröjd,  den  sorg,  som  flytt, 

för  hjärtat  nu  jag  biktar; 

blott  mot  den  framtidsdag,  som  grytt, 

sig  lystna  ögat  riktar: 

så  böljan  hastar  mot  sitt  skär 

och  vet  ej  —  att  hon  krossas  där. 

Så  vänder  jag  med  sinnet  sjukt 

till  barndomshemmet  åter. 

Ack,  hjärtats  olja  är  förbrukt, 

och  hjärtats  ängel  gråter, 

med  vingen  —  stackars  himlabarn !  — 

omsnärjd  af  världens  granna  garn. 

Han  kände  ingen  verklig  ro 

och  ingen  verklig  oro; 

om  hoppets  frön  än  börjat  gro, 

af  snö  de  höljda  voro, 

ja,  höljda  under  samma  snö, 

som  låtit  minnets  blommor  dö. 

Därute  dock  är  sol  och  vår, 
där  spela  ljumma  vindar 
kring  hyddan,  som  i  dalen  står 
alltunder  gröna  lindar. 
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Från  stadens  kvalm  ditut  jag  flytt 
att  söka  frid  och  kraft  på  nytt. 

Ur  kammarn  lockas  jag  en  kväll 

till  skogs  af  skogens  trastar; 

från  lund  till  lund,  från  häll  till  häll, 

af  ingen  följd,  jag  hastar. 

Från  stranden  dallra  böljans  slag, 

hon  sjöng  och  trasten  sjöng  och  jag. 

Vid  skogens  bryn  rann  månen  opp ; 
då  sjöng  ock  jag  —  hvad  mera? 
Jag  sjöng  om  kärlek,  sjöng  om  hopp, 
och  ägde  intetdera; 
min  tanke  flög  kring  jordens  ring 
och  tänkte  dock  —  just  ingenting. 

Gif  akt !  Månn  ej  en  klockton  sam 

på  sommarluftens  vågor? 

Hvad  blänker  där  vid  fjället  fram 

i  månens  silfverlågor? 

Åt  sidan  stigen  svängde  om, 

och  till  en  kyrka  fram  jag  kom. 

Jag  aldrig  förr  det  templet  såg, 

jag  vägen  dit  ej  kände; 

dock  värmdes  underbart  min  håg, 

just  så  som  förr  det  hände; 

mitt  bröst,  som  nyss  med  känslor  lekt, 

blef  nu  så  öppet  och  så  vekt. 

Och  här,  där  Gud  och  döden  bo, 
jag  måste  sitta  neder 
och  tänka  på  min  barndoms  tro, 
min  oskulds  brutna  eder. 
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På  vården  vid  hvarenda  grift 
min  dom  jag  såg  i  gyllne  skrift. 

Hvem  tolkar  hvad  jag  här  förnam? 
Hvem  löser  dödens  frågor? 
Hvad  blixtrar  där  på  vården  fram 
i  månens  silfverlågor? 
Ett  namn,  ett  litet  namn  jag  ser, 
men  sedan,  sedan  —  intet  mer! 

Kanhända  kände  jag  igen 

de  kära,  rena  dragen 

utaf  en  vän,  en  bortglömd  vän 

från  flydda  barndomsdagen; 

kanhända  var  det  hon,  som  nyss 

mig  lifvet  gaf  med  dödens  kyss. 

Kanhända  här  till  ro  hon  lagt 

sitt  förr  så  öppna  öga 

och  drog  mig  nu  med  kärleksmakt 

till  hemmet  i  det  höga, 

och  bad  en  bön  till  Gud  för  den, 

som  irrar  kring  i  öknen  än. 

Kanhända  här  i  månens  sken 

alltunder  gröna  lindar 

jag  träffat  på  en  minnessten, 

där  vårens  blomma  lindar 

sin  späda,  oskuldsfulla  famn 

omkring  ett  fordom  älskadt  namn. 

Kanhända  Hjärta,  det  har  händt 

du  är  ej  mer  detsamma : 

vid  grafvens  fackla  har  du  tändt 

din  nya,  klara  flamma, 
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vid  enkla  stenen,  där  det  står, 
att  hon  var  ung,  var  sjutton  år. 


"Sen  fader  dog,  sen  moder  dog," 

en  gråhårsman  mig  sade, 

"min  dotters  barn,  tills  Gud  det  tog, 

hos  mig  sitt  hemvist  hade; 

och  därför  blef  hon  jordad  här, 

och  nu  —  jag  mycket  ensam  är." 

Ja,  mycket  ensam  är  ock  jag, 

som  här  mig  nu  bereder, 

min  vän,  att  möta  dig  en  dag, 

där  solen  ej  går  neder. 

Dock  —  sorgen  görs  mig  ej  så  tung : 

nu  är  du  evigt,  evigt  ung. 

En  sjuttonårig  ros,  du  står 

i  himlens  gårdar  inne 

och  är  ännu  dock  tretton  år 

i  vännens  trogna  minne, 

där  än  jag  ser  mig  hand  i  hand 

med  elfvaårig  brud  ibland. 

Du  blomma  fin,  du  himlens  brud! 
Med  barnslig  fröjd  och  gamman 
på  barnens  stora  bal  hos  Gud 
vi  vilja  träffa  samman. 
Till  dess,  till  dess  försmår  ej  du. 
hvad  på  din  grift  jag  ristat  nu. 

*    *  # 
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SOMMARREGNET. 

Ej  susar  en  fläkt,  ej  ett  blad  sig  rör, 
och  fåglarna  tystna  och  blomman  dör; 

och  flämtande  hjordar  hasta  sitt  lopp 
till  källan,  som  porlar  i  lunden  opp; 

och  jorden  smäktar  i  solens  brand  — 
men  moln  sig  lägra  vid  himlens  rand. 

Nu  hänga  de  ren  kring  fjällets  bryn  — 
nu  skymmes  solen,  nu  brister  skyn. 

Nu  störta  de  svalkande  skurar  ned 

på  den  vissnade  lund,  på  den  brända  hed. 

Du  glittrande  droppe,  fall,  o  fall ! 
Den  döende  blomman  lefva  skall. 

Du  fågel,  som  förr  bland  grenarna  slog, 
sjung  åter  en  sång  i  svalan  skog! 

Blås  jorden  torr,  du  somnade  fläkt, 
ty  himlen  har  tvagit  dess  sommardräkt ! 

Af  must  och  kärna  är  åkern  full : 
flyg  ut  att  vagga  dess  mognande  gull ! 

Tillbed  i  stoftet,  du  jordens  son ! 
Välsignelsen  kommer  ofvanifrån. 

Där  skiner  solen.  I  skuggor,  flyn ! 
Se,  löftets  båge  strålar  i  skyn ! 
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I. 

De  dofta  så,  videts  knoppar 
besatta  af  biens  troppar, 
det  susar  så  friskt  från  sjön, 
ur  skrefvorna  tätt  det  droppar, 
i  skuggorna  gråter  snön. 

Nu  ingenting  bäcken  tvingar, 
hans  skratt  vidt  i  dalen  klingar 
och  lärkan  nu  jublar :  V  å  r ! 
och  bud  till  himmelen  bringar 
att  bättre  mitt  hjärta  slår : 

Hvemhelst,  som  jag  vållat  smärta, 
hvemhelst,  som  mig  sökt  att  svärta, 
o.  delen  min  fröjd  och  ro!  — 
Och  du,  som  har  fått  mitt  hjärta, 
kom,  låtom  oss  bygga  bo ! 

II. 

Ej  var  jag  sky, 
ej  var  jag  våg : 
död  som  en  is 
fjättrad  jag  låg. 
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Kom  så  du,  sol, 
gjorde  mig  fri : 
våg  är  jag  nu, 
sky  kan  jag  bli. 


LEK  OCH  ALLVAR. 

Från  fagra  häggen 
och  täcka  rönnen 
och  fina  björken 
och  granna  eken, 
se,  alla  bladen  föllo ! 

Men  dystra  granen 
och  skumma  tallen 
och  ringa  enen 
och  stackars  mossan, 
de,  alla,  färgen  höllo. 


Ur  STENS  VISOR. 
IX. 

Tystnen,  visor! 
Sten  har  somnat. 
Döden  kysste 
smärtfullt,  löjet  domnat 


Ur  Stens  Visor 


Glimt  bak  molnen : 
barnblick  slutits; 
barnkinds  rosor : 
all  vår  lyckas  brutits. 

Jollrets  ljufva 
bud,  som  bringat 
fröjd  ej  nämnbar, 
o,  det  har  förklingat ! 

Men  hans  öga 
ej  skall  tåras, 
ej  hans  hjärtas 
fina  rötter  såras; 

hand  ej  lära 
skall  att  svika, 
fot  ej  slinta 
eller  vilse  vika. 

Gud  gaf  anden 

lof  att  gina 

framom  öknen 

där  hans  källsprång  sina. 

Fröjdens,  änglar! 
Ty  den  glade 
ej  ett  stoftgrand 
på  sin  hvithet  hade. 

Tystnen,  smärtor! 
Höfves  klaga 
att  den  kära 
kunde  Gud  behaga? 
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X. 

Här  är  den  gröna  planen 
du  skulle  leka  på; 
här  står  det  forna  korset 
du  skulle  undra  på. 

Här  står  den  grå  ruinen 
du  skulle  rädas  för; 
här  är  den  djupa  brunnen 
du  skulle  aktas  för. 

Nu  rörs  ej  dagg  på  planen, 
ej  trampas  minsta  knopp 
och  ej  till  korsets  armar 
ser  liten  pilgrim  opp. 

Ej  kring  den  grå  ruinen 
ett  barn  i  undran  går 
och  ej  till  brunnens  spegel 
nu  barnatraktan  står. 

Till  himlens  ljufva  ängar 
han  bjuden  är  på  fest, 
mot  Jesu  öppna  armar 
han  går,  den  lille  gäst. 

Han  träder  i  det  tempel, 
som  ingen  rämna  har; 
han  sitter  vid  den  brunnen, 
där  sanning  väller  klar. 

*    *  * 
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Ur  I  SKOGEN. 
VII. 

Det  finns  ej  någon  stubbe  här, 
hur  gammal  än  och  skör, 
som  icke  små  buketter  bär, 
ej  ung  på  nytt  sig  gör. 

Hvar  sten,  hur  skroflig  och  hur  hård 
han  innerst  är,  sig  prydt 
med  hufva  mjuk  och  grön,  hvars  bård 
små  lingonblommor  sytt. 

Och  vindfällsstammen,  där  han  död 
är  utsträckt  på  sin  bädd, 
är  grön  och  blommig,  hvit  och  röd 
liksom  en  majstång  klädd. 

Du,  som  slet  ondt  på  världens  torg 
och  fick  där  vank  och  men, 
kom  hit  från  kif  och  strid  och  sorg, 
och  se  på  stock  och  sten ! 

VIII. 

Ett  par  tre  ord  —  om  du  vill  lyss : 
jag  såg  en  liten  tafla  nyss, 
än  våt  af  friska  penseldrag 
hon  var  så  vacker  som  en  dag ! 
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"Motivet"  var  en  gran  och  två, 
en  sten,  en  stor,  med  mossa  på 
och  ris  och  strå  —  det  var  ej  stort, 
men  om  du  sett,  hur  det  var  gjordt! 

Hvar  spindeltråd,  hvar  kvist,  hvar  gren 
var  tecknad  sann  och  klar  och  ren, 
och  hvarje  mosstapp  gjuten  full 
med  skimmer,  skuggor,  färg  och  gull. 

Så  ringa  fanns  ej  laf  på  stam, 
att  han  ej  kom  tillbörligt  fram, 
ett  enda  barr  var  där  ej  glömdt, 
allt  var  där  påtänkt  fint  och  ömt. 

Och  bakom  allt  hvad  luftighet, 
och  öfver  allt  hvad  solighet! 
Sök,  hvar  du  vill,  ett  galleri 
med  sådan  äkta  pärla  i. 

Men  konstnärns  namn  —  du  frågar  nog. 
Jo  morgonsoln !  Hon  strålar  tog 
och  målade  på  skogsvråns  duk 
den  lilla  taflan  fin  och  mjuk. 

*    *  * 

Ur  BLANDADE  DIKTER. 
VI. 

På  vandring  stadd,  jag  mötte 
först  sol,  sen  västan  vind 
och  sedan  asp  och  vide 
och  björk  och  lönn  och  lind. 
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Jag  hörde  träden  hälsa : 
"Goddag,  vår  gamle  vän! 
Välkommen  till  oss  åter, 
och  tack  för  längesen!" 

Så  sprang  en  liten  källa 
med  ränniln  fram  till  mig 
och  sade  sakta:  "Gubbe, 
sitt  ned  och  läska  dig!" 

Och  rundt  omkring  mig  nego 
i  skaror  blommor  små 
med  rosenröda  munnar 
och  ögon  klara,  blå, 

med  granna,  gula  hucklen 
och  kragar  lika  snö. 
"Rätt  så,"  de  mente  alla, 
"kom  hit,  och  dig  förströ!" 

"Hurra  för  hela  lifvet!" 
sjöng  fink  på  kvist  helt  klart,  — 
och  bäst  jag  gick  och  tyckte 
det  var  för  mycket  rart, 

flög  lärkan  ur  en  tufva 
och  sjöng:  "Ett  paradis 
är  hela  vida  jorden, 
var  glad,  så  är  du  vis!" 

Och  bäst  jag  gick  och  tänkte : 
Det  här  är  för  besatt!  — 
kom  göken  och  mig  spelte 
ett  riktigt  vackert  spratt. 

17.  —  Nationallitteratur.  16. 
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Den  skalken  hundra  gånger 
gol  i  ett  blommigt  snår : 
"Kuku!  En  munter  gubbe 
skall  lefva  hundra  år." 

Jag  ingen  mänska  mötte; 
men  om  det  händt,  —  jag  tror 
jag  gett,  hvem  helst  det  varit, 
en  famn,  en  varm  och  stor. 

*    *  * 

Ur  På  ALFVAREN. 
I. 

Fälten  här  för  sommarvinden 
bölja  ej  med  vågor  gula 
och  af  ängens  blomsterväfvar 
hittar  du  med  nöd  en  smula. 

Inga  gladlynt  röda  stugor 
här  med  blanka  rutor  blinka, 
inga  vikar  mellan  dungar 
här  med  solskensglitter  vinka; 

men  ett  landskap  olikt  mängden 
så  i  färgton  som  i  linje, 
en  campagna  här  dig  möter 
utan  akvedukt  och  pinje. 

Kom  hit  ut  när  morgonstrålen 
ner  ur  österns  molnbädd  hoppar, 
förr  än  alla  spindeltrådar 
tappat  daggens  klara  droppar!  — 
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Långt,  långt  bort  vid  markens  synrand 
ligger  hafvets  stålblå  strimma 
där,  som  tappar  små  af  vågskum, 
seglen  lätt  i  brisen  stimma; 

långsåt  åsen  väderkvarnar 
radade,  jag  tror  visst  hundra, 
stå  och  korsa  sig  och  storligt 
på  din  morgonvandring  undra, 

och  det  skymtar  fram  en  kyrka 
ur  en  liten  fjärrblå  dunge, 
som  om  dufvor  gömt  bland  träden 
liten  snöhvit,  vingsvag  unge. 

öfver  åsens  kam  går  röken 
upp  från  bygden  ut  på  näsen; 
molnens  skuggor  glida  öfver 
taflan  tyst  som  andeväsen. 

Men  staffaget  felas?  Vänta  - 
vipan,  bosatt  i  en  tufva, 
trippar  mot  dig,  lyfter  vänligt 
på  sin  lilla  fjäderhufva. 


II. 

Du,  som  svärmar  blott  för  stolta 
lundar  och  för  lena  ängar, 
klarögd  bäck  och  blanka  sjöar, 
sirligt  lagda  blomstersängar 
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och  för  sylvians  nätta  visor 
i  de  väna  nejders  hagar, 
följ  mig  ut  på  vida  Alfvarn 
en  af  sommarns  första  dagar ! 

Är  du  kär  i  solsken,  vill  du 
skåda  himlens  alla  skyar 
i  ett  dråpligt  perspektiv,  ej 
villadt  bort  af  trän  och  byar; 

vill  du  höra  lärkor,  icke 
en  och  två  som  hemma  öfver 
dina  tegar  små,  som  bölja 
utaf  råg  och  dofta  klöfver; 

vill  du  höra  tusenvingad 
lofsång,  vill  du  en  gång  känna 
fläktar,  som  i  snår  ej  suckat 
ut  sig  —  då  är  platsen  denna ! 

Kom,  och  räds  ej  ensamheten, 
veke  son  af  stadens  vimmel,  — 
kom  hit  ut  till  ostördt  jubel, 
omängd  luft  och  oskymd  himmel ! 

*    -*  * 

ETT  RÅD. 

Det  stundar  afton, 
det  kulnar  till : 
lås  hjärtats  dörrar, 
om  lugn  du  vill. 
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De  ha  nog  länge 
fått  öppna  stå, 
att  ut  och  in  där 
en  hvar  fick  gå. 

De  drogo  köld  in 
och  stoj  och  flärd, 
de  stulo  hemfrid 
och  släckte  härd. 

Stäng  till,  och  lämna 
ett  kort  besked, 
att  du  vill  värna 
din  skymningsfred. 

Gör  eld  ånyo, 
och  läs  vid  den 
den  bön  du  glömde 
för  längesen. 

Och  så  i  tid  om 
ditt  hus  beställ, 
att  trygg  du  bidar 
om  lång  blir  kväll. 

Men  hör  på  dörren 
du  kända  slag, 
en  vän  släpp  in  där, 
som  förr  en  dag; 

och  klagar  smärtan 
vid  sluten  dörr, 
var  snar  att  öppna, 
som  du  var  förr !  — 

269 


Albert  Teodor  Gellerstedt 


När  döden  kommer, 
den  stilla  gäst, 
har  själf  han  nyckel 
som  passar  bäst. 

EN  TVÄRVIGG. 

En  invalid,  en  tvärvigg 
till  ek,  sin  näfve  knöt 
och  snäste:  "hvad  den  våren 
onödigt  gör  sig  söt." 

Men  hur  det  var,  —  när  gubben 
fått  höra  fink  och  trast, 
satt  i  hans  slitna  knapphål 
en  grön  bukett  i  hast. 

*  *  * 

O,  TROR  DU? 

Ett  litet  gli  har  brynet 
af  vikens  spegel  kysst : 
det  glimmar  till  —  och  ringar 
af  ljus  sig  vidga  tyst .  .  . 

O,  tror  du  att  det  glänser 
ett  grand  ock  ofvan  skyn, 
när  mänskotankar  stimma 
mot  evighetens  bryn? 

*  *  * 
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SILHUETTER. 
I. 

Ett  anslag  fäst  på  knuten 
den  ena  mänskan  är : 
allt  står  för  allmänheten,  — 
högst  få  dock  läsa  där. 

Den  andra  är  ett  album 
med  knäppen  och  med  lås,  — 
man  pröfvar  nycklar,  undrar 
så  att  man  kan  förgås. 

II. 

Här  gå  de  och  maskera 
sig  alla  för  hvarann 
och  lägga  bokstafsgåtor, 
som  hin  ej  lösa  kan. 

Sen  helt  naivt  de  klaga, 
att  ingen  dem  förstått, 
att  i  ett  enda  hjärta 
de  aldrig  läsa  fått. 

*    *  * 

PÅ  NYÅRSAFTONEN. 

Så  här  på  nyårskvällen, 
när  du  dig  trött  slår  ned 
och  hit  och  dit  funderar 
i  kammarns  kära  fred, 
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och  räknar,  minnes,  undrar 
och  kanske  hoppas  än  — 
tag  ett  par  råd  ad  notam, 
min  hjärtans  snälle  vän! 

Ej  silfverhår  och  rynkor 
jag  tror  du  räkna  bör, 
summera  du  i  stället 
hvar  post  af  godt  humör. 

Minns  ej  de  mörka  åskmoln, 
du  pjunkat  för  en  dag, 
men  minns  all  vederkvickning, 
som  följt  på  tordönsslag. 

Och  undrar  du  om  året, 
som  knackar  på  din  dörr, 
skall  hafva  syskontycke 
med  alla  åren  förr, 

låt  ej  den  undran  vara 
just  alltför  djup  och  lång. 
Det  komma  skall  med  törnen, 
men  ock  med  rosenfång; 

med  skördar,  där  du  fruktat 
att  idel  tistlar  få; 
med  knippor  utaf  löften, 
som  hållas  —  ett  och  två. 

Vill  du  nödvändigt  hoppas 
på  ändå  något  mer, 
på  underverk  —  törhända 
att  ock  ett  sådant  sker : 
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att  du  med  alla  brister, 
allt  kink,  allt  vankelmod, 
ej  heller  framgent  rubbar 
vår  Herres  tålamod. 

I  BACHARACH. 

Vi  tecknat  oss  trötta  och  matta 
i  soln  i  Sankt  Werners  ruin, 
och  slut  med  att  skämta  och  skratta 
vi  trängde  till  mat  och  vin. 

I  staden  där  nere  vi  funno 

likt  ombonadt  fågelbo 

ett  värdshus  i  blompyntad  trädgård 

med  gammaldags  snitt  och  ro. 

Där  dukades  flinkt  under  löfhvalf, 
dit  solgasset  ej  sig  stal; 
snart  ångade  mustiga  steken, 
och  bägarn  kom  full  och  sval. 

Tillbaka  vi  kunde  oss  tänka 
åtminstone  hundra  år, 
ty  allt  var  så  rundligt  och  billigt, 
man  såg  af  "geschäft"  ej  spår. 

Vi  tände  vår  pipa,  och  stämda 
som  ynglingar  bägge  två, 
vi  blåste  mot  taket  af  vinlöf 
i  kapp  våra  rökmoln  blå. 
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Och  härligen  stärkta  och  glada, 
som  icke  på  länge  förr, 
först  sent  och  för  alltid  vi  gingo 
vår  väg  ut  ur  gästfri  dörr, 

där  värdfolkets  halfvuxna  dotter 
stod  nigande,  blomstrande  röd, 
och  åt  oss  i  rikliga  lotter 
förtjusande  rosor  bjöd. 

*  •    *  * 

GENOMSKÅDAD. 

Du  litet  hvar  syns  dyster, 
du  lilla  mörka  sjö, 
emellan  branta  klippor 
och  utan  vass  och  ö. 

En  smeksam,  sällsynt  kåre 
knappt  lockar  fram  ett  smil 
i  blick,  som  envist  speglar 
den  öde  strandprofil. 

Ja,  spela  melankolisk! 
Mig  lurar  du  ej  dock  — 
du  tror  nog  jag  ej  varsnat 
din  ljusa  näckrosflock! 

*    *  * 
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VÅRETYD. 

Droppande  regn  bland  solsken 
på  blommande  hägg, 
knoppande  kaprifolium 
mot  rödmålad  vägg. 

Springande  par  af  ärlor 
på  nykrattad  säng, 
svingande  lärkevingar 
ur  grönfläckig  äng. 

Skämtande  trastar  svara 
från  gran  och  till  tall, 
flämtande  spring  och  brådska 
i  rännilens  svall. 

Glindrande  guld  i  väster 
i  dröjande  kväll, 
tindrande  två  tre  stjärnor 
och  rykande  tjäll. 

*    *  * 

LÄRKAN. 

Var  lik  en  lärka, 

låt  ingen  märka 

hvar  fram  din  visa  sprang : 

om  fram  ur  friska  vindar, 

om  ut  ur  mjuka  skyar, 

om  ner  ur  klara  strålar 

den  muntra  tonen  klang. 
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Var  lik  en  lärka, 

låt  ingen  märka 

ditt  bo,  sen  sången  dött : 

om  in  i  täta  åkern, 

om  ut  på  vida  ängen, 

om  bort  i  villa  mossen 

du  segnat  tyst  och  trött.  — 

*    *  * 

VID  SLUTET. 

Vill  du  ha  många  vänner, 
åt  alla  ge  till  lifs?  — 
Späd  ut  då  dina  känslor! 
Ett  annat  sätt  knappt  gifs. 

När  sist  du  tappat  smaken 
för  dussintidsfördrif 
och  har  en  vän,  en  enda, 
vid  slutet  af  ditt  lif  — 

väl  dig,  om  du  har  räddat 
längst  in  i  hjärtats  skrin 
en  oförfalskad  flaska 
med  gammalt,  ädelt  vin. 

FÄRGER! 

Ja  "grått  i  grått"  må  gärna  mycket  vara 
en  tid  —  om  du  så  vill. 
Men  ej  förtyck,  om  färger  härligt  klara 
ibland  jag  trängtar  till. 
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Pioner,  vallmo,  rosor  ljufligt  röda 
jag  måste  se  ibland. 
Det  ledsna  grå  skall  ändå  öfverflöda 
i  ovisshetens  land. 

Jag  vill  emellanåt  en  ljusgrön  matta 
på  äng  och  backe  se. 
Du  må  ju  gärna  ljusgrått  högre  skatta 
och  gärna  åt  mig  le. 

Ett  skördefält,  som  gullklart  vida  glänser, 
jag  vill  mig  fröjda  åt  — 
din  stämning,  grå  och  utan  säkra  gränser, 
blir  ej  mitt  val,  förlåt! 

Gör  finfin  grå  din  luft  —  det  är  ej  galet, 
törs  du  ej  sol  bestå. 
För  mig  skall  alltid  stå  som  idealet 
en  himmel  himmelsblå. 

Om  mellan  oss  än  stå  de  skilda  sätten, 
här  vill  min  hand  jag  ge! 
Hvad  båtar  tvist  om  företrädesrätten, 
när  vi  blott  endels  se? 

*    *  * 

FRÄN  HJÄLMARE  KANAL. 

Ibland  helt  oförväntadt 
en  bild  från  flydda  dar 
fram  för  mitt  minnes  öga 
med  sällsynt  klarhet  far : 
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emellan  säf  och  bladvass  — 
ett  fält  så  stort  och  vidt  — 
jag  ser  helt  långsamt  glida 
en  jakt  af  gammalt  snitt. 

Än  veckas  stora  seglet, 
än  är  det  spändt  och  fylldt, 
lång  buktar  hvitblå  flaggan 
och  toppens  ax  förgylldt. 

I  hvita  akterspegeln 
ses  "Eolus"  i  pränt, 
syns  tennstop  och  geranium 
i  kajutsglugg  på  glänt. 

Mot  visst  fem  alnars  rorkult 
med  ryggen  skepparn  står, 
en  doft  af  "Gäfle  vapen" 
från  pipan  hans  mig  når. 

Med  jäntan  ner  på  bryggan 
förs  smått  galanteri, 
och  skepparns  pudel  gläfser 
på  and,  som  far  förbi. 

Storsegelbommen  prasslar 
i  en  närgången  al, 
och  skotets  bukter  plaska 
i  solskensblank  kanal. 

För  resten  tyst  och  stilla  — 
ett  block  blott  gnisslar  till; 
säfsångarn,  som  blir  varskodd, 
slår  till  en  plötslig  drill.  — 
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Nu  långa,  blåa  flöjeln 
med  hvita  korset  på 
har  målen  nog  fått  bukt  med 
i  någon  bortglömd  vrå. 

Och  toppens  böjda  hvetax 
i  timmermansskulptur, 
nu  säkert  masken  tröskat 
den  bästa  kärnan  ur. 

Jag  '"Eolus"  sett  släpad 
som  pråm  på  gamla  dar. 
men  innerst  i  min  hågkomst 
än  seglarskrud  han  har 

och  skrider  än  som  fordom 
i  trakt  så  fagert  ljus 
af  alla  väna  minnen 
från  mitt  föräldrahus. 


FOND  OCH  FÖRGRUND. 

I  förgrunden  bråte  af  alla  slag  — 
det  skrämmer  ej  mig.  det  ej  ratar  jag: 
men  borterst  i  taflan  skall  skymta  fram 
af  okända  höjder  en  ljusblå  kam. 

Och  genom  allt  sorlet  om  ditt  och  datt 
och  mellan  det  växlande  kif  och  skratt 
jag  vill  det  skall  klinga  en  gång  ibland 
en  klockton  om  ro  i  ett  bättre  land. 

*    *  « 
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GAMLA  BREF. 

Plägar  du  i 
buntar  samla 
bref,  tills  de  bli 
gamla,  gamla? 

Bladen  gula, 
bläcket  bleknadt : 
höstligt  märke 
står  där  tecknadt. 

Men  ur  bladen 
dämpadt  sjunga 
flydda  dagars 
känslor  unga. 

Bitter  kalk,  du 
hann  förgäta, 
om  igen  dig 
bladen  mäta. 

Solskenstimmar, 
nu  förflutna! 
Lyckostunder, 
ack  försutna! 

Kring  dig  skymta 
bleka  hamnar  — 
en  dig  bannar, 
en  dig  famnar; 
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skuggor,  dem  du 
glömt  att  sakna, 
under  stilla 
kvidan  vakna. 

Hur  du  läser, 
hur  du  stafvar: 
täta  bud  från 
glömda  grafvar ! 

Och  du  sjunker 
in  i  drömmar 
om  hur  Tiden 
tär  och  strömmar  .  .  . 

Tunnsådd  glädje, 
kval  med  råge.  — 
Lägg  din  bunt  i 
härdens  låge! 

*    *  * 

TALGOXEN  OCH  JAG. 

På  fönstret  allt  emellan 

det  låter:  knack,  knack,  knack! 

Vid  rutan  står  en  kurre, 

jag  tror  minsann  —  i  frack ! 

Med  stora  hvita  kragar 
och  kommendörsband  svart.  — 
Hvad  menar  han,  min  herre, 
hvart  ämnar  han  sig,  hvart? 
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Månntro  affärer  göra 
i  hampfrö  helst  och  talg?  — 
Då  blir  det  oss  emellan 
befästadt  djupt  ett  svalg. 

En  skinntorr  skrifvargubbe, 
en  fattiglapp  jag  är, 
som  inte  har  stort  mera 
än  mina  verskorn  här. 

Men  om  herr  kommendören 
vill  stämma  opp  en  ton 
och  tycker  om  duetter, 
då  är  jag  rätt  person : 

på  hvar  sin  sida  rutan 
vi  kvittra  våren  fram 
sen  vi  åt  vintern  hvisslat: 
fy,  fy !  och  fyfy  skam ! 

*    *  * 

GENLJUD. 

"Fast  bort  från  de  kullar  jag  stammar, 
där  solrödt  om  kvällen  det  flammar; 

och  fastän  min  rännil  jag  sänder 
mot  sjön  med  de  blånande  stränder, 

här,  ini  din  lund,  vill  jag  vara 
din  källa,  den  speglande  klara."  — 

Jag  spörjer  ej  hvadan  du  stammar  - 
om  bort  från  de  rosiga  kammar? 
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jag  gläds  att  du  är  och  vill  van 
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*  * 

VAGGVISA. 


len  och  rar 
:a: 

utar  i:   :•;:.  segel 
pi  ::  ~s ::s  sr eie. 

:u  i  a:  =  Osköns  £.ans  och  fägri 
Lille  fyr. 
c::ä:  s:v: : 

Om  du  fram  ej  hmne: 
::ö:c"  är.cå  c  c  vr.re: 

Inte  handen  bort  frän  kinden 

förr  än  fmken  hörs  i  linden! 

Då  a:  cags 

ser.  er:  ax 

upp  i  som  sig  ärna : 

zi7i  b '.er.  :•::.  «:i::.r 
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LÄRKOR. 

Anonym  du  sökt  att  vara, 

men  det  hjälpte  föga  bara : 

icke  har  du  narrat  mig! 

Detta  sus  af  vingar 

genom  sång,  som  klingar, 

måste  komma  just  från  dig,  från  dig! 

Högt,  högt  öfver  hult  och  byar, 

uppe  där  bland  sol  och  skyar 

dölj  du  fritt  din  rikedom!  — 

Att  du  är  vår  lärka 

grant  ändå  vi  märka : 

se,  all  nejden  springer  ju  i  blom ! 

■*    *  * 

VALLMON. 

Liksom  flammor  glöda 
dina  kjortlar  röda : 
aldrig  jag  i  tiden 
maken  såg  till  siden !  — 
Du  till  bröllop  tör  dig  ärna, 
vallmo  —  vallmotärna? 

Sommardag  förlider, 
det  blir  andra  tider, 
höstvind  slår  på  pukan  — 
bär  då  spannmålskrukan 
stadigt:  det  blir  lifvets  summa 
för  hvar  vallmogumma! 
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På  Fläcken! 


PÅ  FLÄCKEN! 

Hvadan  kring  världen  flacka? 
Kom  du,  här  är  min  grind! 
Hjälp  mig  —  tag  grep  och  hacka  — 
pyssla  kring  ros  och  lind! 

Rökverk  du  vill,  och  sånger? 
Linden  har  bägge  två 
friskare  hundra  gånger 
än  du  kan  annars  få. 

Ej  på  hur  långa  kosor 
purpur  du  fann  så  röd 
som  den  just  mina  rosor 
bringa  i  öfverflöd. 

Trår  du  att  smycken  finna? 
Kom  då !  I  mina  snår 
daggen  plär  pärlband  spinna  — 
maken  du  aldrig  får. 

Du  vill  bli  rik,  och  slösa? 
Här  liten  sjö  jag  vet 
där  du  kan  solguld  ösa, 
ack,  i  oändlighet! 

Vill  du  den  långa  färden 

för  att  ett  hjärta  nå? 

Mitt  —  ja  för  allt  i  världen!  — 

kan  du  på  fläcken  få.  — 


*    *  * 
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KVÄLLVISA. 

Kom,  nu  slocknar  aftonflamman 
bakom  mörk  en  tall; 
skynda,  låt  oss  krypa  samman, 
natten  tör  bli  kall. 

Markens  örter  ha  den  hvita, 
stora  vinterfälln, 
hagens  lilla  frusna  tita 
söker  hus  till  kvälln. 

Här  i  gamla  täta  enen 
vårt  kvarter  vi  ta. 
Känns  det  lite  kallt  om  benen, 
huka  ner  dig  bra! 

Vi  ha  ej  ett  korn  i  bingen 
till  att  vakta  om: 
stick  nu  näbben  in  i  vingen! 
Mycke  närmre  kom  .  .  . 

Ugglan  såg  förbi  jag  glida  .  .  . 
oss  hon  ej  får  fatt. 
Rugga  opp  dig,  inte  kvida! 
Titemor,  godnatt! 

*    *  * 


VÄNTAN. 

Gör  dig  ingen  särskild  möda 
med  att  sitta  ensam  kvar  hos  mig. 
Ser  du  glädjen  öfverflöda 
någonstädes  —  gå  och  roa  dig! 


Läkare 


Vänder  du  tillbaka,  bitter 

öfver  att  du  ock  fick  slita  nöd, 

var  välkommen !  Ty  jag  sitter 

kvar  och  väntar  —  om  jag  ej  är  död. 


Tiden,  sägs  det,  plägar  tömma 
balsam  i  och  läka  alla  sår; 
men  vid  gamla  ärr,  som  ömma. 
vill  det  synas  att  han  maktlös  står. 
Är  där  någon  läkekonst  af  nöden, 
bida  ut  den  större  läkarn  —  Döden ! 


* 


LÄKARE. 
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SVEGDER. 

Drake  god  drog  öfver  östervåg. 
Främst  i  stäfven  stod,  af  sin  längtan  dragen, 
svärdvan  Svegder,  Svitjods  drott,  och  såg 
med  spanande  blick  spändt  mot  gryende  dagen. 

"Män  från  Manhem,  märken  I  än,  eiler  hvad, 
Valhalls  borg  blänka,  af  borgar  den  bästa?" 
så  den  gode  gudarnes  ättling  kvad  — 
"Ung  mig  lyster  allvise  Odin  gästa." 

Solar  sju  sjönko  vid  västerns  rand; 
på  åttonde  dagen  dök  ur  vågornas  dalar 
bakom  skummande  bränning  en  skogig  strand, 
men  långt  var  det  än  till  lysande  Asgårds  salar. 

Stiger  i  land,  ställer  för  skeppen  vakt 
dristige  drotten,  —  drar  med  tolf  sina  hjältar 
hän  med  hast  och  hinner  till  sist  den  trakt, 
där  väldig  Don  sin  hvirf lande  våg  f ramvältar. 

Dagen  slöts;  slocknande  kvällen  slog 

daggtung  dimma  ut  öfver  dunkla  stränder : 

vänsäll  drott  for  vill  uti  tjugumila  skog, 

som  gärdande  låg  lik  en  gördel  kring  solens  länder. 
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Led  så  natten;  lågande  sol  rann  opp, 
för  väna  ljuset  hvitgrå  dimmorna  veko. 
Men  stängande  fjället  stod  med  stupande  topp 
och  klyftor,  som  trolskt  klungo  af  nyväckt  eko. 

Mälte  drotten :  '  'Mäktigt  mera  än  förr 

trår  min  hug  hän  emot  ljusets  höjder. 

Du  bergakonung  lede,  drag  lås  från  dörr! 

Här  framgår  vägen  förvisst  till  Valhalls  fröjder." 

Sagdt.  Då,  säger  sagan,  sprang  sönder  med  dån 

rostad  rigel,  riste  sig  jordens  grunder; 

bergets  inre  öppnades :  ut  därifrån 

slog  rök  med  blekblå  lågor  och  blixt  och  dunder. 

Trädde  fram,  frejdade  hjältar  mot, 
mångvis  dvärg  och  drotten  en  dvaldryck  räckte : 
"Hell  dig,  höfding!  —  här  är  för  längtan  bot; 
mycket  mäktar  vinet  hos  mänskors  släkte." 

Drack  så  glade  drotten  drufvornas  blod  .  .  . 

Hör,  hur  hemskt  i  djupet  det  hugger  och  hamrar!  .  .  . 

I  lågande  svalg  han  lopp  med  leende  mod, 

och  bakom  slöto  sig  becksvart  bergets  kamrar. 

Så  gick  asarnes  älskling,  ung  till  år, 
dunkel  död  till  möte  i  dvärganäste. 
Var  så  nornors  vilja:  den  väg,  som  går 
till  ljusets  fader,  för  öfver  afgrunds  fäste. 

*    *  * 
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SIGNES  VISA. 

I  Svaneliden 

om  sommartiden 
där  är  så  vackert  på  bergets  topp : 
där  kan  jag  sitta  ibland  och  drömma 

och  tiden  glömma 
och  stirra  timtals  i  himlen  opp. 

I  Svaneliden 

om  sommartiden 
där  hör  jag  göken  från  Vänsjö  strand : 
då  kan  jag  sitta  gudslånga  dagen 

och  räkna  slagen 
och  inte  göra  det  minsta  grand. 

I  Svaneliden 

om  sommartiden 
där  ser  man  milsvidt  i  världen  kring : 
där  kan  jag  sitta  till  kvällen  sena 

så  helt  allena  — 
och  gråta,  gråta  ...  för  ingenting. 

*    *  * 

NATT  I  SKÄREN. 

Natt  i  skären,  julinatt! 
Vågen  bryts  ej  mer  mot  grunden. 
Blott  ibland  en  fläkt  från  sunden 
tar  de  tunga  segel  fatt. 
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Vimpeln  hänger  ned  mot  mast, 
gaffeln  knarrar,  skoten  slakna : 
om  ej  någon  vind  vill  vakna, 
äro  vi  just  vackert  fast. 

Blank  står  fjärden.  Ser  du  skyn, 
som  dit  ut  mot  dunklet  seglar?  — 
Det  är  endast  sjön,  som  speglar 
dimblått  skär  vid  österns  bryn. 

Haf  och  himmel  sammansmält : 
som  i  luften  fram  vi  sväfva; 
knappt  en  dyning  mäktar  häfva 
strandlös  böljas  vida  fält. 

Öfver  oss  och  under  oss 
se  hvad  stora  stjärnor  glimma! 
Blänkte  där  ej  fram  en  strimma? 
Det  är  fyrens  bleka  bloss. 

Där  en  annan !  —  lyser  grant. 
Passa  på!  Nu  växlar  ljuset. 
Du  kan  se  det  hvitgrå  huset, 
just  där  berget  stupar  brant. 

Åter  en!  —  Nej,  denna  gång 
månen  själf  på  klippan  sitter; 
bygger  snällt  med  silfverglitter 
från  sitt  skär  till  oss  en  spång. 

Allt  är  tyst.  Blott  då  och  då 
lockar  åden  sina  ungar : 
där  en  kull  vid  udden  gungar 
tätt  vid  grundet  västerpå. 


_y  »»    "v*      »"»    30C=3tt    30CZZPC — 

Natt  i  Skären 

Plötsligt  hörs  ett  dämpadt  skratt  — 
kom  från  holmen  —  röster  glada ! 
Det  är  flickor  visst,  som  bada 
i  den  ljumma  julinatt. 

Där  du  skuggan  djupast  ser, 
rör  sig  något  hvitt  vid  hällen  .  .  . 
Sorl  af  folk  på  flera  ställen 
och  en  låt  af  handklaver! 

Båtar  lägga  ut  från  land. 
Hurtigt  stämmer  in  fiolen ; 
flickan  i  den  ljusa  kjolen 
gnolar  sakta  med  ibland. 

Rör  ej  tösen !  —  Så  hon  skrek ! 
Några  kor  från  stranden  svara, 
när  med  spel  och  stoj  de  fara 
dem  förbi  till  dans  och  lek. 

Glada  ungdom!   Dagens  slit 
är  förglömdt  och  vinterns  möda. 
Sommarfröjd  och  kinder  röda !  .  .  . 
Styra  vi  ej  också  dit? 

Ännu  går  det  lamt  framåt, 
men  mot  annat  mål  vi  glida. 
Ut  ur  sunden !  I  det  vida 
ritar  månen  ut  vår  stråt. 

Komme  blott  en  kåre  snart ! 
Tyst!...  på  land  jag  tror  det  susar. 
Ren  i  norr  sig  vågen  krusar : 
annan  vind  och  annan  fart ! 
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Ett  farväl  vi  vinka  gladt 
åt  den  yra  ungdomsskara 
och  mot  dunkelt  fjärran  fara 
i  den  sköna  julinatt. 

*    *  * 

KALLE  KLYVERT. 

Den  värste  tjuf,  vi  här  ute  haft, 

var  Kalle  Klyvert  från  Ytter-Möja. 

Det  var  en  karl  med  hufvud  på  skaft, 

liten  men  stark  och  kvick  som  en  löja 

Gamle  länsman,  som  söp,  ni  vet, 

svor  på  att  Tjuf-Kalle  skulle  bli  bet, 

men  hur  han  försökte,  den  brännvinstunnan, 

nog  visste  Kalle  hålla  sig  unnan. 

Så  kom  det  en  annan  länsman  hit; 
gubben  kunde  ej  längre  duga, 
fick  sitt  afsked,  köpte  en  stuga 
väster  på  land  och  en  åkerbit. 
Nu  blef  det  annat  ljud  i  skällan : 
Kalle  gick  som  ett  får  i  fällan, 
trodde,  gamle  länsman  var  kvar, 
när  redan  den  nye  i  farten  var. 

Man  visste,  att  Kalle  höll  till  för  det  mesta 
på  Björnholmslandet  hos  Anders  Al, 
så  framt  han  inte  var  ute  och  stal, 
och  länsman  tänkte  försöket  fresta. 
Han  kommer  en  dag  i  stickande  storm 
med  öfverrock  på  sin  uniform 
och  vaxdukshatt  för  att  mössan  spara, 
så  Kalle  anade  ingen  fara. 


Kalle  Klyvert 


Han  stod  vid  strand  och  visade  på, 

hvar  inlopp  fanns  och  man  bäst  kunde  landa. 

Det  var  utom  länsman  i  båten  två 

att  hjälpa  med  rodd  och  gå  honom  tillhanda : 

"Folk  från  land,"  tänkte  Kalle,  "som  vill 

se  efter,  hvar  Anders  Al  håller  till",  — 

för  gubben  var  känd  som  en  underlig  sälle, 

och  mången  kom  dit  för  att  se  hans  ställe. 

Det  var  en  koja  af  jord  och  ris, 

som  gubben  rustat  efter  sitt  sinne : 

en  glugg  i  taket,  en  häll  till  spis  — 

lågt,  så  man  inte  stod  rak  därinne. 

Kalle  gick  först,  de  andra  bakom, 

och  just  som  han  fram  till  kojan  kom, 

högg  honom  länsman  tvärt  i  kragen, 

och  Kalle  begrep,  hvad  klockan  var  slagen. 

Han  höll  sig  lugn,  bad  länsman  gå  in 

och  titta  på  våningen;  visade  genast 

under  en  trasig  fäll  af  skinn, 

hvar  silfret  fanns,  som  han  stulit  senast. 

Kalle  var  jämt  en  lustig  gök : 

"Jag  väntade,"  sa'  han,  "just  inte  besök, 

men  nog  finns  det  kaffe  i  Anders'  panna, 

om  länsman  vill  vara  gemen  och  stanna." 

Länsman  bad  honom  veta  hut, 

och  Kalle  fick  vara  sitt  kaffe  utan. 

"Det  går  väl  inte  att  söka  muta'n?" 

frågte  Kalle,  såg  menlös  ut. 

Men  då  blef  det  allvar:  länsman  körde 

Kalle  på  dörrn,  och  karlarna  förde 

gunstig  junkern  burdus  till  strand, 

medan  länsman  själf  tog  Anders  om  hand. 


Karl  Alfred  Melin 


Han  gaf  först  gubben  en  riktig  skrapa 
och  skulle  sen  gå  karlarna  fatt, 
hörde  på  afstånd  prat  och  skratt 
och  såg  dem  stå  på  bryggan  och  gapa. 
Då  gjorde  sig  Kalle  hastigt  fri, 
vräkte  de  andra  på  hufvut  i, 
och  innan  länsman  hans  afsikt  gissat, 
hade  han  redan  segel  hissat. 

Men  just  som  han  kastade  linan  loss, 

hann  länsman  fram  och  sprang  ned  i  båten. 

Kalle  högg  tag  i  en  duktig  kloss, 

och  länsman  fick,  så  han  vardt  belåten; 

han  stupade  kull  och  föll  med  ett  skrik 

öfver  en  toft,  låg  rakt  som  ett  lik, 

och  när  han  fick  sansen  igen,  då  sträckte 

Kalle  till  hafs  från  domstol  och  häkte. 

Det  var  på  våren,  bistert  och  kallt, 
isen  gick  bort  i  samma  vefva; 
marken  var  bar,  men  det  syntes  allt 
snö  i  en  eller  annan  skrefva. 
Kalle  fick  lof  att  styra  mot  vind 
och  hålla  högt,  så  att  sjön  slog  in, 
och  blåsten  pinade  mot  beständigt,  - 
länsman  slet  ondt  och  frös  eländigt. 

Han  var  icke  van  vid  sådan  färd  — 
unga  gossen,  knappt  skägg  på  hakan; 
låg  med  ett  öskar  till  hufvudgärd 
på  botten  i  båten,  hvit  som  ett  lakan; 
drog  ibland  efter  andan  svårt  — 
slaget  måtte  ha  träffat  hårdt  — , 
men  inte  ett  ord  af  klagan  hördes, 
fast  Kalle  märkte,  att  läpparna  rördes. 


Kalle  Klyvert 


Till  sist  såg  han  upp  och  tittade  stort 

på  Kalle,  som  aldrig  den  blicken  glömmer : 

"Det  lider,"  sa1  han,  "mot  slutet  fort, 

och  sen  är  det  bäst,  du  snart  dig  gömmer. 

Men  det  skall  du  lofva  att  skrifva  till  mor 

och  hälsa  gumman  från  mig;  hon  bor"  — 

han  nämnde  adressen  —  "stackars  mamma!  ..." 

så  miste  han  sansen  på  nytt  i  detsamma 

Kalle  var  allt  litet  trög  ibland, 

men  nu  skall  jag  säga  han  genast  vände, 

gick  i  land  vid  en  holme,  tände 

en  duktig  eld  och  fick  länsman  i  land; 

bar  honom  lätt,  som  det  varit  en  fjäder, 

ansade  såret,  värmde  hans  kläder, 

pysslade  om  honom,  stora  karln, 

precis  som  han  varit  ett  riktigt  barn. 

Så  bar  han  honom  igen  till  båten, 
bäddade  honom  försiktigt  ned, 
gjorde  så  mjukt  som  möjligt  åt'en, 
tog  sin  rock  och  sin  tröja  med ; 
stack  så  ut  och  seglade  förligt, 
tänkte  försöka,  så  fort  det  var  görligt, 
hinna  till  närmsta  doktor  fram, 
innan  skadan  blef  allvarsam. 

Det  blåste  och  stormade  rätt  försvarligt, 

fastän  det  saktat  i  någon  mån, 

men  nu  kom  vinden  akterifrån, 

det  kändes  inte  längre  så  farligt. 

Länsman  försökte  med  lock  och  pock 

få  Kalle  att  ta  tillbaks  sin  rock, 

men  Kalle,  som  satt  där  så  godt  som  naken, 

ville  ej  höra  ett  ord  om  saken. 
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Ja,  nog  var  han  full  med  kanaljeri, 
den  Kalle  Klyvert,  om  någon  varit; 
illa  han  gjort  och  illa  han  farit, 
men  mördare  ville  han  inte  bli. 
Hvad  kunde  man  också  af  den  begära, 
som  aldrig  annat  än  ondt  fått  lära 
och  aldrig  träffat  en  enda  själ, 
som  velat  honom  det  minsta  väl! 

Nu  var  det  på  tid  att  ändring  göra, 
det  hade,  kände  han,  nått  sin  gräns; 
så  snart  han  länsman  i  ro  fått  föra, 
skulle  det  bli  ett  slut  med  ens. 
Så  satt  han,  Kalle,  tyst  under  färden, 
gjorde  sin  räkning  upp  med  världen, 
och  när  han  fattat  en  gång  sitt  beslut, 
var  han  också  karl  till  att  föra  det  ut. 

De  kommo  fram  —  det  kunde  väl  vara 
vid  kvällsvardsdags  —  till  doktorns  gård ; 
länsman  fick  sig  behöflig  vård, 
och  sen  bad  han  Kalle  genast  fara : 
"för  jag/'  la'  han  till,  "blir  aldrig  den, 
som  gör  dig  något  förfång  igen,  — 
jag  får  väl,  så  snart  jag  kan  göra  nytta, 
söka  ett  annat  distrikt  och  flytta." 

Men  Kalle  sa'  från,  att  det  inte  var  värdt; 
nu,  när  han  var  så  pass  på  vägen, 
tänkte  han  ge  sig  till  Stockholm  tvärt 
och  se,  hvar  Långholmen  var  belägen. 
Och  hur  de  funderade,  -  -  slutet  blef, 
att  Kalle  fick  med  sig  från  länsman  bref, 
där  allt  var  i  tydliga  ord  berättadt, 
så  kunde  han  kanske  få  straffet  lättadt . 
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Det  blef  dock  fästning,  förstås,  efter  lag; 
saken  var  klar  och  domarn  tvungen. 
Men  efter  en  tid  var  länsman  hos  kungen, 
och  Kalle  kom  hem  en  vacker  dag. 
Länsman  gaf  honom  plats;  han  reder 
sig  duktigt,  sägs  det,  sköter  med  heder 
tjänsten  sin,  som  sällan  det  sker,  — 
och  Tjuf-Kalle  heter  han  aldrig  mer. 


SOM  EN  FLÄKT  PÅ  STILLA  VATTEN. 

Som  en  fläkt  på  stilla  vatten  .  .  . 
som  en  stjärnas  fall  i  natten, 
bäst  hon  tindrar  fram,  förbrunnen  .  .  . 
som  en  doft  af  hägg  från  lunden, 
förd  till  seglaren  i  sunden, 
knappast  anad  förrn  försvunnen  .  .  . 
Hvarför  skulle  du  oss  gifvas 
för  att  så  ifrån  oss  tagas? 

Hvarför  blef  den  tråden  spunnen 
för  att  genast  sönderrifvas? 
Späda  lif,  som  knappt  hann  dagas, 
förrän  kvällens  stund  var  inne, 
hvad  var  väl  din  korta  sagas 
dunkla  mening?  —  Blott  ett  minne? 
Doft  från  stranden  .  .  .  fläkt  på  vågen  .  .  . 
stjärnans  fall  från  himlabågen? 
Intet  mera? 

Hör,  det  svarar 
från  den  värld,  som  allt  förklarar: 
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Därför  blef  jag  eder  gifven, 
därför  ifrån  eder  tagen, 
att  I  icke  endast  skulien 
fästa  edert  hopp  vid  mullen. 
Våren  tröst  och  stilla  blifven, 
I  som  sörjen,  I  som  klagen, 
att  er  värld  är  som  en  öken, 
att  er  fröjd  I  jordat  hafven ! 
Skåden  längre  än  till  grafven ! 
Öfver  tidens  böljor  söken, 
söken  hamnen  bortom  hafven! 
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Ej  stores  sabbatsfriden  af  minsta  knäpp. 
De  hvita  liljor  ringa,  med  guld  till  kläpp ; 
omkring  dem  står  lavendeln,  så  grann  och  mörk, 
och  öfver  honom  "hänger"  en  luftig  björk. 

Min  mor  sig  redo  gör  att  till  kyrkan  gå, 
och  lätta  silfverskyar  se  ned  därpå : 
spetskantad  hufvudbonad  af  hvitt  musslin, 
röd  silkeduk  och  psalmbok,  så  fin,  så  fin! 

Jag  står  bredvid  och  blickar  förtjust  på  mor 
och  tänker:  ack,  om  bara  jag  vore  stor! 
Så  skyndar  jag  åt  hagen  i  största  hast 
och  binder,  "litet  misslynt",  min  örtakvast  .  .  . 

Han  är  ju  "riktigt  simpel",  min  bästa  kjol, 
min  halsduk  likaledes,  fast  ny  i  fjol, 
och  fast  jag  redan  läser  så  bra  som  få, 
har  ingen  egen  psalmbok  jag  fått  ändå! 

Nu  är  jag  "stor  och  gammal"  se'n  många  år, 
har  dyrbar  silkeskjortel  och  gråsprängdt  hår 
och  silkeduk  och  psalmbok  så  fin,  så  fin, 
och  till  och  med  ett  hjärta       utaf  rubin. 
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Och  det  är  söndag  nu,  liksom  förr  en  gång, 
och  stadens  klockor  dåna :  bing  bång,  bing  bång ! 
Af  mänskor  hela  torget  blir  svart  till  slut. 
jag  står  en  stund  vid  fönstret  och  blickar  trt. 

Men  knappast  vet  jag  själf,  hvad  jag  tänker  på 
röd  silkeduk  och  psalmbok  och  .  .  .  ögon  blå, 
lavendelhäck  och  liljor  och  allt  det  där  .  .  . 
mitt  hjärta  minns  en  tid,  som  förgången  är. 

Och  vid  det  stora  minnet  af  hem  och  mor, 
det  kännes  rakt  omöjligt  att  'Vara  stor". 
Nu  är  min  högsta  önskan  —  Gud  känner  den  — 
att  riktigt,  riktigt  kunna  bli  barn  igen. 


GAMMAL  -  -  UNG. 

Allt  ifrån  ungdomsdar 
sträfvat  och  tänkt  jag  har, 
älskat  allt  stort  och  skönt, 
blifvit  med  hån  belönt, 
lefvat  i  världar,  som 
världen  knappt  brytt  sig  om. 
Städse  ljöd  hennes  tal  : 
Vänta,  du  blir  väl  sval! 

Nu  är  jag  gammal  re'n, 
sommarn  flytt  länge  se'n. 
Pannan  har  veck,  ej  få, 
grånat  har  ögats  blå, 
lockarna  gått  förut 
dit  jag  går  själf  till  slut. 
Böjd  mot  min  nötta  staf, 
vandrar  jag  mot  min  graf.  — 


I  Morgonstund 


Än  vid  en  högstämd  sång 
känner  jag  världen  trång, 
än  kan  jag  glöda  för 
skönhet,  som  icke  dör. 


Osant  var  världens  tal ! 
Aldrig  kan  den  bli  sval, 
som  i  sin  blifnings  stund 
glöd  fick  i  själens  grund. 
Flamma,  som  evig  är, 
skulle  den  slockna  här?  .  .  . 

*  #  * 

I  MORGONSTUND. 

Jag  vandrar  i  morgonens  timma 
långt,  långt  från  den  larmande  stad. 
Jag  ser,  hur  juvelerna  glimma 
på  grässtrå,  på  vindstilla  blad. 

Jag  lyss,  medan  lärkorna  stiga 
mot  höjden  i  sång  utan  ord; 
jag  ser,  huru  solstrålar  viga 
vid  himlen  den  rodnande  jord. 

Och  känslorna  blifva  så  unga 
och  hjärtat  så  fullt  på  en  gång; 
och  innan  jag  tänkt  på  att  sjunga 
så  väller  ur  djupet  min  sång. 

*  *  # 


307 


Anna  Wästberg 


JÄTTEFURAN. 

Och  yxen  sättes  till  din  djupa  rot, 

där  härskarlik  du  står  bland  tallar  unga. 

Linnéan  doftar  ljufligt  kring  din  fot, 

och  nyss  i  toppen  hördes  trasten  sjunga. 

Men  själf  du  skådar  hän  mot  hafvet  blå, 

där  seglen  svälla  och  där  skeppen  gå. 

Du  känner  kanske  mången  släkting  där, 
ett  jättebarn,  som  du,  fast  länge  sedan, 
som  öfver  djupen  högt  sin  vimpel  bär 
och  har  i  tjänsten  hunnit  gråna  redan, 
men  ilar  rak  ännu  från  strand  till  strand 
och  ger  åt  skogen  blott  en  nick  ibland. 

Ja,  dit  du  vill,  där  oceanens  svall 

med  fjärran  himlabrynet  faller  samman. 

Dit  har  du  längtat  från  din  gröna  vall 

se'n  alnshög"  du  såg  upp  mot  morgonflamman. 

Af  rörelse  du  darrat  mången  gång, 

när  världshafsböljan  sjöng  sin  månskenssång. 

Böj  än  en  gång  mot  sommarhvalfvet  blå 
din  ljusa  topp  —  en  afskedshälsning  bara! 
Ännu  ett  hugg,  en  ruskning  bland  de  små, 
ett  jättefall,  som  skogen  hörs  besvara!  — 
Och  fäld  är  furan,  kvist  ej  mer  sig  rör, 
men  soligt  blånar  hafvet  nedanför. 

*    *  * 
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SISTA  UTFLYTTNINGEN. 

Genom  fönstret  friska  ångor  komma, 
tusen  lärkor  jubla  i  det  blå. 
Länge  se'n  har  tufvans  första  blomma 
lämnat  rum  för  nya  syskon  små. 
Svalor  svärma  kring  de  gamla  nästen, 
hela  rymden  sig  i  vårdräkt  klär. 
Jag  vill  ut  och  taga  del  i  festen, 
moder,  hjälp  mig  upp  från  bädden  här! 

Jag  vill  se,  hur  i  den  glada  våren 
fjäriln  breder  granna  vingar  ut. 
Moder,  hvarför  i  ditt  öga  tåren ; 
tror  du  ej,  att  allt  blir  godt  till  slut? 
Jag  vill  se,  hur  myran  drar  till  stacken 
och  hur  biet  nyttjar  tiden  rätt.  — 
Fader,  kom  och  bär  mig  ut  i  backen, 
tärda  kroppen  som  ett  barns  är  lätt. 

Jag  vill  se,  hur  måsen  pärlor  stänker, 
höra  trast  i  furan  slå  sin  drill. 
Fader,  säg,  hvarför  du  blicken  sänker, 
tror  du  icke,  att  jag  frisknar  till? 
Jag  har  tröttnat  vid  den  hårda  sängen, 
fast  så  mjuk  hon  bäddas  om  hvar  stund. 
Nej,  så  grant  hon  redan  skiftar,  ängen, 
mot  den  vida  himlens  djupblå  grund! 

Tack !  .  .  .  På  gröna  vallen  åt  mig  bädda, 
se,  så  fullt  utslagen  boken  står ! 
Alla  björkar  skimra  löfbeklädda, 
själfva  furans  rötter  dofta  vår. 
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Kom,  o  moder,  sätt  dig  vid  min  sida, 
se,  hur  rågen  skiftar  frisk  och  grön ! 
Lätta  skyar  utåt  fjärden  glida, 
Herre  Gud,  din  värld  är  ändå  skön! 

Ack,  förlåt,  att  kär  jag  har  naturen, 
tills  mot  himlen  jag  den  byta  får, 
tills  hinsidan  hvita  kyrkomuren 
ingen  stråle  mer  mitt  öga  når! 
Tycks  mig  ej,  att  jag  ur  själfva  mullen 
ville  än  en  kyss  åt  blomman  ge 
och  åt  träd,  som  skugga  barndomskullen, 
med  en  längtans  blick  tillbaka  se ! 

Moder,  säg  mig  dock,  hvarför  du  gråter, 
Gud  är  kärleken,  det  vet  du  ju, 
och  hos  honom  få  vi  mötas  åter, 
äfven  om  vi  måste  skiljas  nu  .  .  . 
Lifvets  löfte  i  min  själ  står  skrifvet : 
måste  än  jag  genom  döden  gå, 
han,  som  är  uppståndelsen  och  lifvet, 
lofvar  mig,  att  jag  skall  lefva  få. 

Se,  ett  moln  inunder  solen  ilar, 
själf  går  hon  i  ljus  högt  ofvanför ! 
Men  så  orosfull  din  blick  sig  hvilar 
på  min  panna;  tror  du,  att  jag  dör  .  .  .? 
Jag  är  bara  trött .  .  .  hvar  är  mitt  hjärta? 
Så,  mitt  hufvud  i  ditt  sköte  tag! 
Tack,  o  tack,  jag  känner  ingen  smärta ! 
Se,  nu  har  jag  vingar,  äfven  jag!  .  .  . 

*    *  *- 
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MORMOR. 

Hon  föddes  hit  till  världen 
i  furomskuggadt  tjäll, 
när  klar  högt  öfver  fjärden 
Orion  brann  en  kväll. 
Som  barn  hon  armar  sträckte 
mot  sol  och  silfversky  — 
en  sak,  som  icke  väckte 
föräldrars  hufvudbry. 

Uppfostran  fick  hon  ingen, 

det  kan  man  väl  förstå, 

men  höja  tankevingen, 

det  lärde  hon  ändå. 

Om  än  bland  prosa  fången, 

hon  gjorde  lifvet  skönt; 

och  mindre  skald  var  mången, 

som  dock  blef  prisbelönt. 

Af  böcker  två  allenast 
hon  ägde  på  sin  lott; 
den,  som  var  skrifven  senast, 
i  mormorsarf  hon  fått. 
Den  andras  blad  sig  bredde 
så  långt  som  skyar  gå : 
från  ljusets  fader  ledde 
sitt  ursprung  bägge  två. 

Som  ung,  bland  bygdens  tärnor 
fanns  ingen  henne  lik : 
för  henne  talte  stjärnor, 
och  stormen  var  musik ; 
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hon  hörde  blomman  hviska 
och  vågen  harpa  slå, 
och  toner  sprungo  friska 
ur  hennes  hjärta  då. 

En  medfödd  lust  att  vandra 
hon  kände  i  sin  själ, 
men  långt  från  alla  andra 
hon  ville  gå  likväl. 
Hvad  sällsam  fröjd  det  skänkte, 
att  stå  på  berget  stum, 
när  "hela  hafvet"  stänkte 
mot  skyn  sitt  hvita  skum ! 

Sågs  vintermånen  tömma 
på  ödslig  hed  sitt  ljus, 
och  tycktes  jorden  drömma 
vid  furuskogens  sus, 
då  flög  hon  för  minuten 
från  härd  och  syskonrund 
till  kulle  glansbegjuten, 
att  stå  och  lyss  en  stund. 

Gud  vet,  hvad  där  hon  hörde, 
men  när  hon  kom  igen, 
mer  flinkt  hon  sländan  rörde 
och  gnolade  vid  den; 
och  högre  färg  fick  kinden, 
och  ögat  mera  glans: 
bekymret  flög  med  vinden, 
och  allt  gick  som  en  dans. 

Så  ungdomsåren  flydde  — 
hon  gick  där  ensam  än; 
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omsider  råd  hon  lydde 
och  tog  så  grannens  Sven : 
en  smula  låg  var  pannan, 
det  gjorde  ingenting, 
ty  högre  fanns  ej  annan 
i  nejden  däromkring  .  .  . 

Sen  ofta  nog  det  hände, 
att  glad  ej  dagen  var; 
men  hur  sig  lyckan  vände, 
var  hennes  panna  klar. 
Guds  värld  så  skön  och  rolig 
hon  fann  i  alla  fall, 
och  hennes  blick  var  solig, 
om  Svens  var  än  så  kall. 

Nu  var  hon  gammal  vorden, 
trots  medfödd  oros  glöd, 
och  Sven  var  gömd  i  jorden, 
och  hon  åt  barnabröd  — 
och  ofta  trångt  hon  hade. 
fast  stugan  ej  var  trång, 
och  öfver  sinnet  lade 
en  tyngd  sig  mången  gång. 

Men  hemkom  barnbarnsskaran 
från  lek  i  mark  och  skog, 
så  vek  dock  vemodsfaran 
ibland  för  litet  nog : 
än  var  det  blommor  rara, 
än  ljung  och  vilda  bär; 
ty  mormor  syntes  vara 
så  glad  åt  sådant  där. 

Och  syntes  sol  i  vågen 
sitt  rena  kvällguld  slå, 
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ack,  liksom  barn  i  hågen 
blef  alltid  mormor  då! 
Då  såg  hon  upp  från  spolen 
och  talte  om  en  stad, 
belägen  bortom  solen, 
och  fick  en  min  så  glad. 

Där  stodo  höga  palmer 
kring  älf,  som  ljus  så  klar; 
där  klungo  sköna  psalmer 
på  ton  så  underbar; 
där  hade  alla  skrudar 
så  hvita  som  en  snö 
och  voro  like  gudar 
och  kunde  mer  ej  dö. 

Och  mormors  barnbarn  lyddes 
till  sagan,  hörd  förut, 
dock  innan  än.  den  tyddes, 
var  hennes  vandring  slut : 
hon  gick  en  kväll  åt  heden  — 
fri  utsikt  hade  den  — 
och  fann  ej  åter  leden, 
fast  sol  gick  upp  igen. 

Den  öde  nejd  ej  visste 
om  henne  ge  besked, 
hon  kanske  trampat  miste 
och  gått  i  fjärden  ned; 
men  samfälldt  barnen  trodde, 
hon  flyttat  till  den  stad, 
där  hennes  längtan  bodde, 
när  minen  var  så  glad. 
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